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TO THE QUESTION OF CATEGORY OF ASPECT
IN THE LANGUAGE CONSCIOUSNESS

Abstract. This study investigates the relationship between linguistic consciousness and national mentality, using
the categorical opposition of boundedness and unboundedness as a focal point. By analyzing how actions are
linguistically framed in Russian and English, it reveals significant cultural differences embedded in these languages.
Russian linguistic mentality emphasizes actional perfectivity, reflecting a worldview focused on transformation and
achieving results, whereas English linguistic mentality prioritizes statal perfectivity, underscoring continuity and
adherence to tradition.

The research employs insights from cognitive and cultural linguistics, drawing on the works of Sapir, Whorf, and
others, to explore how cultural values are encoded in language systems. Particular attention is paid to verbal semantics,
grammatical categories, and their role in expressing the inner duration of actions. These findings are not only theoretical
but also practical, offering implications for intercultural communication and language teaching.

The study concludes that understanding the linguistic representation of mentalities can enhance cross-cultural
comprehension and foster effective communication. It further highlights the need for ongoing research into how
language reflects and shapes the values and behaviors of different cultures.

Key words: life values of an ethnos, language consciousness, the category of boundedness / unboundedness,
internal time of an action, mentality

Introduction

Life values of an ethnic group, appearing in the language system, form the axiological level of
linguistic mentality. Structurally, this level is one of its strata, along with cognitive, motivational
and pragmatic and linguistic strata. The human factor in language suggests that the value priorities
of the ethnic group are reflected in the language units. A well-known French philosopher of the
Enlightenment E. Condillac argued that «each language expresses the character of the people, who
speak it». In this context, a variety of linguo-philosophical studies have been produced, in
particular, works of N.S. Trubetskoy V.V. Kolesov and others. In these works there is presented and
justified relationship between the mental characteristics of the people and the expression of these
features in the language systems. In this article, this kind of reflection is determined on the material
of representation of mental characteristics of the Russian and the English in language units
expressing the inner duration. The importance of comparing within the designated aspect is due to
the necessity of matching linguocultural characteristics of the two European nations in theoretical
terms with the realization of the resulting theory in linguistics, in particular the formation of
intercultural competence.

Materials and Methods

The research methodology employed in this study is based on a comparative and
interdisciplinary approach, drawing on principles from cognitive linguistics, cultural studies, and
discourse analysis. The study examines the linguistic consciousness and mentality of Russian and
English speakers through the lens of boundedness and unboundedness as expressed in language
structures. The primary materials include textual samples drawn from contemporary Russian and
English-language media. These sources provide diverse contexts to analyze the use of bounded and
unbounded verbs, expressions of internal time, and cultural values embedded in linguistic
constructions.

The study employs the following methods of research:
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Linguistic analysis used in examining grammatical and semantic features of verbs and their
contextual usage in both languages.

Cultural linguistics approach employed in identifying cultural values reflected in language
use, focusing on actional and statal perfectivity.

Comparative analysis for highlighting the differences between Russian and English linguistic
systems in expressing boundedness and unboundedness.

Results and Discussion

Expanding the cognitive approach in linguistics, the scientific paradigm shift has led to the
increased interest in the study of linguistic consciousness. Before proceeding to the definition of
language consciousness, let’s consider the definition of consciousness proposed by A.A. Leont'ev:
consciousness is a «special internal movement generated by the movement of human activity»,
«subject’s reflection of reality, of its activities» [1]. E.F. Tarasov differentiates consciousness and
language consciousness. The scientist defines linguistic consciousness as «the complex of
consciousness images formed with the help of language means: words, free and set phrases,
sentences, text and associative fields» However, as Z.D. Popov and 1.D. Sternin notice, this
definition is not quite correct, because consciousness in ontogeny and phylogeny are formed with
the participation of language. Linguistic signs are the backbone of generalization in the formation of
concepts in mind. Scientists say that consciousness itself does not need language to function [2] and
put forward the following definition of linguistic consciousness «language consciousness is part of
the consciousness that provides the mechanisms of language (verbal) activity: the generation of
speech, speech perception and keeping language in the mind».

As A.N. Rostova notes, in modern linguistics there are being described the mechanisms of
human linguo-creative activity from the standpoint of linguistic consciousness (B.A. Serebrennikov,
A.V. Kravchenko), established the role of language in the process of receiving, processing and
storing information (E.S. Kubryakova), developed a new understanding of nature metaphors (V.N.
Teliya), investigated patterns of formation of lexical structure of the text (N.E. Sulimenko),
developed cultural concepts (E.S. Yakovleva, A.D. Shmelev, L.O. Cherneyko), studied different
types of discourse (V.V. Krasnyh) (Rostova A.N.). Also, issues of linguistic consciousness is
touched upon by N.D. Golev, in particular issues of the relationship of the inner form of speech and
language awareness, the impact of orthographic representations on the linguistic consciousness of
native speakers of the Russian language. [3].

As pointed out by T.B. Radbil, the word «mentality» came into use in the 20-ies XX century
as a highly specialized historic (Lucien Febvre and Marc Bloch) and cultural-anthropological (L.
Levy-Bruhl) scientific term [4].

There exist various definitions of the term «mentality». The definition of the term from the
psychological position gives AJ Gurevich. Mentality, according to the scientist, is the level of
consciousness where thought is not separated from the emotions of the mental habits and methods
of consciousness — people use them usually without noticing, i.e. unconsciously [5]. Socio-cultural
approach can be seen in the definition of an R.V. Manekin: «Mentality is a set of ideas, beliefs,
«feelings», community of people of a certain epoch, geographic area and social environment that
affect the historical and sociocultural processes [6].

In our study, we adhere to the definition of the mentality suggested by A.Y. Mordovtsev as
fully reflecting the essence of the category. The mentality is treated by A.Y. Mordovtsev as «a
historically constituted and stable matrix of typical behavior, scheme of sense-constructing allowing
representatives of a particular society and (or) type of civilization to percept relatively similar their
surroundings, assess it and act in it in accordance with the certain, attitudes and stereotypes,
prevailing in the society, and understand each other, maintaining the stability and integrity of the
national (civilizational) space»

In this area various scientists carry out their research. Linguistic worldview conditionality of
people worldview developed E. Sapir and B. Whorf in the theory of «linguistic relativity».
National-specific view of the world gets its development in the research of A. Vezhbickaja [7], [8].

7



«Ilokopim yHUBepcHTETIHIH Xabapiibichl. @uosorus cepusick Ne2 (2) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne2 (2) 2025

Cultural and art study direction can be seen in the works of G. Gachev. In particular, in the
«National images of the world», he says that «every nation and thinkers innate certain ideas =
visions, intuition, diagrams, models in which all phenomena are represented» [9]. D.C. Lihachev
examines key concepts of Russian culture, such as the home, open spaces, kindness through the
prism of literature, art, architecture. «To deny the existence of the national character, national
identity is hence making the world of people very dull and gray», says the scientist. Diachronic
approach applies V.V. Kolesov in his Russian mentality studies [10]. By the examples from the
history of the Russian language scientist shows the trend in the development of the literary
language, traditional Russian spirituality and Russian culture.

Close to the diachronic approach, the analysis of linguistic expression of the national
mentality is linguo-cultural direction (Stepanov, 1997; Arutyunova, 1998, Telia, 1996, Vorobyov,
2008; Shaklein 2012; Vereshchagin and Kostomarov, 2005).

Synchronic approach to the analysis of the language of the national mentality is carried out,
for example, in the monograph «The role of human factor in language. The language and world
view» [11]. National originality of the worldview reflected in the lexical and grammatical structure
of language, in other words, the theory of linguistic conceptualization of the world is the subject of
research [12].

According to T.M. Radbil, mentality objectifies itself in language, language is the basis for
the formation of the specifics in it ideas about the world, the system of values and norms of
behavior. National mentality, according to T.M. Radbil, revealed through the prism of linguistic
mentality, since language is the medium of existence mentality (In our study, we adhere to the
definition of the linguistic mentality, which puts forward a scientist, «the language of the national
mentality... a specific way to the sign representation of knowledge about the world, values and
behaviors, embodied in the semantic system of the national language» [4]. In the same vein,
considering the mentality and V.V. Kolesov, «The mentality is, in terms of world view and forms of
the native language, connecting in the process of learning the intellectual, spiritual and volitional
qualities of national character typical of its manifestations» [13].

T.M. Radbil identifies four levels of linguistic mentality: verbal-semantic, linguo-cognitive,
axiological, motivational and pragmatic. Verbal-semantic level of national-specific «sense
configurations» is expressed in the features of lexical, derivational and grammatical semantics of
the language. Linguo-cognitive level is «content» level of linguistic mentality, which is reflected in
the language picture of the world of language. This level is embodied in mental representations, the
main of which is the concept. Axiological level is represented in a hierarchically organized set of
key concepts of significant value. Motivational-pragmatic level is reflected in the complex of
attitudes typical of the ethnic group's intentions, motives, goals, needs [4]. In fact, in this case the
Y.N. Karaulov’s three-level model is seen [14].

Applying the aspectuality category to the context of linguistic mentality one can follow these
levels. On the verbal semantic level we highlight the linguistic means of expression of aspectuality
category in Russian and English. Linguo-cognitive level is represented by such concepts as
limitation, duration, frequency. Axiological level is considered in connection with an attitude of
studied ethnic groups such as the relation to the quality actions, deeds. Language data reveal the
desire to transform the world as a vital value of the Russian mentality, in contrast to the mentality of
the English, where a greater adherence to traditions can be traced.

Actions observed in surrounding environment are different in the manner of the flow in the
inner time. Objectively, any action, on the one hand, has a certain duration in time, and on the other
hand, this duration is limited either by inner limit of the action, i.e., the natural result, to which an
action comes with its unimpeded development, or by some external limit able to interrupt the
development of an action that is aimed at reaching the inner limit of the action as well as «limitless»
process or infinitely lasting condition. These objective differences, refracted by human
consciousness, form the basis of the opposition of boundedness / unboundedness, categorial feature
of which is a boundedness: a limited action directed to the inner limit /an unlimited action not
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directed to the limit. Thus, the idea of the internal by nature flow of the action is embodied in the
semantic category boundedness / unboundedness, that is originally represented in the corresponding
language system, especially in verbal semantics. Thus, an action limited by internal limit terminates
since reaching its limit, it fully depletes. Let us illustrate this by the following examples of the
Russian language: The fact that the whole mood of a human head and mind changed (Argumenty i
Fakty Kazakhstan Ne7 2012); of the English language: The Texans did not reveal what was wrong
with Kubiak, but did say he did not have a heart attack. (The Guardian November 4, 2013)

It is controlled by just one button, equipped with automatic control of safe use (Karavan Ne7
(237) 17.02.2012). The same kind of examples are found in English: My fear is how quickly it’s all
evolving, that what worries me. (The Guardian, 14 September 2013)

One of the most important life values of Russian mentality scientists call the power of space
over the Russian soul. Describing the Russian mentality, V.V. Kolesov notes that the ideal of it «is
not submitted in time but in space, it is not created by us, but coexists with us, you can find it»
Pointing to the immense breadth of the soul of a Russian man, emphasizes: «Wide is Russian man,
wide as the Russian land, as the Russian field». Scientist examines Russian space «as an internal,
spiritual fact in the Russian destiny» as a sort of «geography of the Russian soul» [15].
Actualization of infinite space in mental activity of the Russian people stimulates in the Russian
language consciousness clear boundaries of the boundedness / unboundedness components.
Contrasting bounded / unbounded action implies another, more prominent opposition and division
in the verbal lexicon of verbs classes, indicating the action (in the narrow sense, «actions
themselves»), and verbs denoting state (and the relationship). On the other hand, unbounded actions
(action subclass) and the class of states and relations can be logically grouped on the basis of
«unboundedness», because the static condition and relationships in a natural way does not imply
any limit due to the nature of the phenomena referred to. For example, in the next sentence bounded
verbs denoting dynamic actions are presented: Kymwiun HECKOJIBKO JECATKOB METPOB TKaHH,
CMOYMIIM ¢e OEH3MHOM | MOJIOXUIM B «OykBb». (Caravan Ne7 (237) 2012).We bought a few tens of
meters of cloth, moistened it with gasoline and put in the «letters.» (Caravan Ne7 (237) 2012). And
in the sentence Bcs koMIuiekTanus WHTAJISITOpa TOMEIIAaeTcss B YIOOHOW [Uisi XpaHEHHUS U
tpancnoptipoBku cymke (Kapasan Ne7 (237) 2012) The whole inhaler equipment is placed in a bag
convenient for storage and transportation (Caravan Ne7 (237) 2012) The unbounded verb has the
meaning of a static state.

English mentality is based on the so-called «island psychology» which is expressed in the
inner self-confidence and isolation. As the researchers emphasize, «the English intelligentsia
features are that it is extremely incurious about what happens outside of England» [16]. The
importance of the boundary in the English consciousness affects the internal time in the form of
semantic fuzziness of boundedness and unboundedness in English. An analysis of the semantics of
verbs transmitting internal time of a flow of an action suggests that it has a large group of verbs of
dual character capable of bearing meaning either of boundedness or unboundedness depending on
the context: to laugh, to feel: She actually wrote and recorded her new album prior to giving birth to
their first son, Stanley, in December 2011, but decided to put it on hold and enjoy motherhood. (The
Telegraph 03 Mar 2013). In this example, we see the verb, having the meaning of boundedness. In
the following example, the verb is unbounded: When | write songs, it's very private, I'm not really
thinking anybody's going to hear them. (The Telegraph 03 Mar 2013).

Rather opposite perception of space by the Russian and British is reflected in the differences of
distribution of the category of boundedness / unboundedness in the Russian and English languages.

As A.V. Bondarko indicates the Russian language develops hierarchy for relation of the
action to the limit. The most abstract and most grammaticalized opposition of bounded / unbounded
action underlying grammatical category of aspect and covering the whole verbal lexicon (perfect
aspect - boundedness: TTotom MbI BMecCTe MOJy4HIH BTOpoe Bhiciiee oOpa3oBanue (Kapasan Ne7
(237) 17.02.2012) Then we got together the second higher education (Caravan Ne7 (237),
17.02.2012); imperfect aspect — unboundedness: Ha nusx crapryeT KOHKypc «Moii peGeHOK —
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3Be3nal» (KapaBan Ne7 (237) 17.02.2012); The competition «My child is a star!» is starting soon»
(Caravan Ne7 (237), 17.02.2012).

Special kind of this opposition is actions directed to the limit (result) / its achievement:
KosoccaapHbIil Bpe HAHOCAT 3KOJIOrHK IpoMbiiuieHHbIe Tpeanpusatus. (Kapasan Ne7 (237) 2012)
Industrial plants cause an enormous harm to the environment (Caravan Ne7 (237) 2012). In this
sentence the action is directed to the limit. By the end of the century sea levels will rise up to one
meter (Caravan Ne7 (237) 2012). This sentence illustrates the reaching of the boundary.

Opposition of boundedness / unboundedness as signs of verbal lexemes and lexical and
grammatical subclasses of bounded / unbounded verbs: Jlo aToro s y3Hana, 4To My» HHTEpECyeTCs
UMH U pelnnia caenars eMy takoi mogapok. (Kapasan Ne7 (237) 2012) Before that, I learned that
my husband was interested in them and decided to give him such gift (Caravan Ne7 (237) 2012).
Learned, decided, to give - bounded verbs; was interested — unbounded verb.

In English, the relation to the limit takes place only in the lexical-semantic opposition of
bounded / unbounded verbs. Boundedness / unboundedness defines specific nature of the verb.
«The specific nature of the verb is dependent (lexical and grammatical) meaning of verbs in relation
to the limit of referred actions». In contrast to the Russian language where the verbal aspect is
grammatical category in English it is lexical-semantic category as it does not have appropriate
formal signs. But it still contains grammatical principle, since, according to I.P. Ivanova, V.V.
Burlakova and G.G Pocheptsova, it possesses the ability either to cohere with the meaning of the
aspectual form or if the aspectual character is opposite to aspectual meaning of the form, modify
this meaning [17].

As with all the semantic and grammatical-semantic classification, the boundaries between the
groups are unstable. Unbounded verb in some contexts can express the meaning of boundedness; but
bounded verbs, as a rule, do not lose the meaning of inner limit. For example: When | write songs, it's
very private, I'm not really thinking anybody's going to hear them. (The Telegraph 03 Mar 2013) —
unbounded meaning. Under Italian law, Supreme court judges do not hear evidence but check verdicts
for any procedural or technical errors (The Telegraph 26 Mar 2013) — bounded meaning.

Life values of the Russian mentality is the desire to transform the world. Philosophers are
unanimous in the fact that the Russian people are characterized by inclination to risk, hope for good
luck, to the so-called «maybex. In contrast, the British are more committed to national traditions
without any attempt to change something. The transmission of internal time which is based on the
concept of the natural limits of action is reflected in the functioning of the verb denoting the
dynamic action, i.e. «action in its proper sense» in the Russian language, as opposed to state verbs
or verbs of static relations in English. Let’s consider the following illustrations: In Petropavlovsk
the only club in the country «Fathers’ school» has been working for about three years (Caravan,
March 4, 2014) — the semantics of the verb work implies the meaning of dynamism. In the next
sentence the verbs had and was expressed static attitude «He had an episode; he was light-headed
and dizzy», Houston general manager Rick Smith said. (The Guardian 4 November 2013).

Conclusion

The above-mentioned differences in the life values of both peoples have left their mark on the
aspectual category, revealing in the frame of the categorical opposition boundedness /
unboundedness. Axiological characteristics cannot be considered without taking into account such
features of both peoples, as an action aimed at the result, which was mentioned above. In linguistic
semantics, therefore, the perfect turns out to be significant, forming a semantic component of
perfectivity. In Russian, these traces of mental activity of the people are expressed in the actional
perfectivity, unlike statal perfectivity, which finds its expression in the English language.
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TITAIK CAHAJIATBI ACIIEKT KATEI'OPUACHI MOCEJIECI

Anpatna. byn 3epTTey JIMHIBUCTHKAIBIK CaHa MEH YJITTHIK MEHTAJIMTET apachIHIAFbl OallaHBICTHI 3€pTTeHI],
LIEKTEY MEH LICKTEeYCI3/iKTIH KaTeropusuIbIK KapChlIBIFBIH OPTANIBIK HYKTE peTiHje KojaHa bl. OpbIC jKoHE aFbLIIIbIH
TUIAEPIHIETI 1C-opeKeTTePIiH JIMHTBUCTUKATIBIK PICIMICYiH TalAai OTHIPHIMN, 0i3 OCHI TULIEPAE KAIBINTACKAH MaHBI3IbI
MOIEHH aWBIPMAIIBUIBIKTAPABl aHBIKTaWMBI3. OpBIC TIMIHIH MEHTAIWTETI TpaHCPOpPMALUsAFa >KOHE HOTHIXKETe KOJI
KETKi3yre OarpITTalFaH JYHHETAHBIMIBI KOPCETE OTBHIPHIN, aKIMOHAIIBIK MEePPEeKTHBTITIKKE IETEeH YMTBUIBICTEI Oaca
KOpCeTe/li, al arbUIIIBIH TiJIiHIH MEHTAIUTETI JOCTYPJIEPAiH cabaKTaCcThIFRI MEH MiHAEeTTeMecCiH 0aca OTBIPHI,
CTaTalIbIK MepPEKTUBTLTIKKE OaCBIMABIK Oepe/i.

3epTTey MoJIeHN KYHIBUIBIKTAPJBIH TIJIK XKyienepae Kauail KOATaNATHIHBIH 3€pPTTey YIIIH KOTHUTHBTI JKOHE
MOJICHH JIMHI'BUCTHKA TypaJibl Outimai, conpaii-ak Cenmp, Yopd xoHe 6acka aBTOpIap.IblH eHOSKTEepiH MaiianaHabl.
BepOanybl cemMaHTHKara, TpaMMaTHKIBIK KaTErOpUsUIapFa JKOHE OJIapIblH 9PEKETTep/iH 1IIKi Y3aKThIFbIH Oiipyneri
peJiHe epeKile Ha3ap ayAapbulaisl. Byl HOTHXKeep TeK TEOPHsUIBIK KaHa eMeC, COHBIMEH KaTap MPaKTHKAaJbIK CHIIATTa
6oJ1a bl )KOHE MOJICHUETAPAIBIK KaPbIM-KATHIHAC TIEH LIET TIJICPiH OKBITY/Ia YJIKEH MaHbI3Fa He.
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3epTTey MEHTAIMTETTIH TUINIK KOPIHICIH TYCiHYy MOIEHHMETApaJIbIK TYCIHICTIKTI aKcapTalbl jKOHE THIMJI KapbIM-
KATBIHACTHl JAMBITAIbl JEreH KOPBITHIHIBFA Kellemi. Byrr TummiH opTypri MoIeHHETTEpIiH KYHIBUIBIKTaphl MEH MiHe3-
KYJTIKBIH KaJiai OeHeIeHTIHIH jKoHe KaBITaCTRIPATHIHBIH 3ePTTEY/Il )KAJFACTHIPY KAKETTUITIH TaFsl Oip peT KepceTesi.

Tipex ce3aep: 3THOCTHIH OMIpPIIK KYHABUIBIKTAPHI, TUIAIK caHa, IIEKTEeY/IEeKTEeyCi3MiK KaTerOpusChl, 9PEKETTIH
iIIKi YaKbIThI, MCHTAJTUTET.

E.T. I'nazunckas
AJITaliCKUI TOCYJapCTBEHHBIN MeAarornyeCKuii yHUBEPCUTET,
656031, Poccusi, Anraiickuit kpai, r. bapuayin, yin. MonoaexHas, 55
ORCID: 0000-0002-7198-7303
e-mail: glazinskaya85@mail.ru

K BOITPOCY O KATEI'OPUH ACIIEKTA B A3bIKOBOM CO3HAHUH

AHHOTaIMs. DTO HCCIICIOBAaHHE HCCIICAYeT B3aHMOCBS3b MEXKIY S3BIKOBBHIM CO3HAHHEM M HAIMOHAJIBHBIM
MEHTAINTETOM, HCIIONb3Ysl KATETOPHYECKYIO OIMO3MLIHUI0 OrPAHMYCHHOCTH M HEOTPAaHMYCHHOCTH B KayecTBE
LECHTPAJIBbHON TOYKH. AHAIU3UPYsS JMHIBHCTHYECKOES O(QOpMIICHHE NCHCTBHH B PYCCKOM U AHIJIMICKOM SI3BIKaX, MBI
BBIBJISIEM CYILECTBEHHBIC KYJIBTYPHBIC DPa3nuus, 3aJO)KCHHBIE B JTHUX fA3bIKax. PyCCKHil S3BIKOBOH MEHTAJHTET
MOJYEPKUBACT CTPEMJICHHE K aKIMOHAJbHOW NEeppEKTUBHOCTH, OTpakash MHUPOBO33pPEHHE, OPHEHTHPOBAHHOE Ha
npeoOpa3oBaHKUe U AOCTH)KEHHE Pe3yJIbTaToOB, B TO BpeMs KaK aHTIMHCKHH S3BIKOBOM MEHTAJIUTET OTJAeT MPHOPHTET
CTaTalbHOI NepEeKTUBHOCTH, TOJUEPKUBAs IPEEMCTBEHHOCTh U ITPUBEPKEHHOCTh TPaIULIUSIM.

B uccnenoBanny MCHONB3YIOTCSl 3HAHUSI KOTHUTUBHOM U KYJIBTYpPHOH JIMHTBUCTUKH, a Takxke padoTsl Cemnmpa,
Yopda u apyrux aBTOpOB, YTOOBI HCCIENOBaTh, KaK KYJbTYpHbIE LIEHHOCTH KOJUPYIOTCS B SI3BIKOBBIX CHUCTEMaXx.
Ocoboe BHUMaHME yhenseTcs BepOanbHOW CEMaHTHKE, IPaMMAaTHYECKHM KaTerOpHsM M HMX POJH B BBIPAKECHUH
BHYTpPCHHEH JUIMTENBHOCTH JACHCTBHI. OTH pe3ynbTaThl HOCAT HE TOJBKO TEOPETHYECKHH, HO W HPaKTHYESCKUH
XapakTep ¥ UMEIOT OOJIBIIOE 3HAUCHHE IJISI MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMHU U MPENOJaBaHHsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

B wmccienoBaHuu JenaeTcsi BBIBOA O TOM, YTO MOHMMAaHHE S3BIKOBOH pENpe3eHTalli MEHTAMTeTa MOXKET
VIYYIIATh MEXKYJIbTYPHOS B3aHMOIIOHHMMaHHE M CIIOCOOCTBOBAaTh AS(PdeKkTHBHOMY OOIIEeHHI0. DTO eme pas
NOAYEPKUBACT HEOOXOIUMOCTh HPOAOJDKCHHUST MUCCIICOBAHMI TOTO, KaK S3BIK OTpaXkaeT M (OPMHUPYET LEHHOCTH U
MOBEJICHHUE Pa3INYHBIX KYJIBTYD.

Knrouessbie cja0Ba: KM3HEHHBIE LEHHOCTH 9THOCA, SI3BIKOBOE CO3HaHue, KaTeropus
NpeAeIbHOCTH/HETPEIeIbHOCTH, BHYTPEHHEE BPEMSsl JISHCTBHSI, MEHTAJIUTET.
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9.M. CamekbdaeBa
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071412, Kazakcran Pecriyonmukacel, Cemeit k. ['muaka k-ci, 20 A
ORCID: 0000-0003-0137-463X
e-mail: elmira5_66@mail.ru

M. MAFAYUHHIH «AJIACAIIBIPAH» POMAH-INJIOT'USACBIHbBIH
KOPKEM TIJ1 UTHHOBALIUACHI

Anparna. Makanaga  kasymsl  Myxtap — MarayuHHIH @ «AnacamblpaH» — pOMaH-JAWJIOTHSCBIHBIH
JIMHI'BOCTHJIMCTUKAIIBIK, EPEKIIENIIKTEP] YITTHIK OOJIMBICTHIH KOPIHICI peTiHle KapacThlpbliaabl. JKYMBICTBIH ©3€KTLTIr1
TApUXU-MOJICHH ©3repicTep KarJalblHAAa TUINIH YJITTHIK CaHAHbl KAJIBINTACTBHIPY MEH HBIFANTylIarbl peiiH 3epTTey
K )KETTUTIrHEH TyBIHAAI OTHIP. 3epTTeyAiH MakcaThl — MyxTap MarayuH KOJJaHFaH JIEKCHKAJBIK, CHHTAaKCHCTIK )KOHE
CTHJIMCTHKAIBIK KYpalapAbl aHBIKTAY. «AJlacamblpaH» JHIOTHACHIHBIH UICSIIBIK-KOPKEMIIK Ma3MYHBIH TYCIHAIpYyIe
aBTOp JKyMcaraH O€WHENi-dIKCIIPECCUBTI TUIMIK Kypangap >KeKe-)Keke TaimaHanel. TeHey, meradopa, OSIHUTET,
runepOoa, nepudpas, JIUTOTA, AKPOTE3a, ABTOPIIBIK OKKA3UOHAIU3M, IAapLeULILUs, CTHIM3AH CUSKTH TOCUACpAiH
JIAJIOTHAIA JKa3yIIbIHEIH JKeKe KOHIICITYAI bl )KYHeCiH xKacay Kypaibl peTiHae aBTOP/bIH alTallbIH AereH OWbIHA Kajai
KBI3MET €TETiHI KapacThIPBULIBL

MakanaHblH MaHBI3JIBUIBIFBl — CYPeTKep TYBIHABUIAPBIHIAFEl TYpPaKThl TIpKECTEPl, KOPKEM CO3 KOJIAHBICHIH,
ONapAblH YITTHIK oJe0W TUIAIH KalblNTacyblHa OCEpIH TepeH TaniayblHoa. ATan aiitkanma, Myxtap MaraynHHIH
JKaJIIBIXAIBIKTHIK TULIIH (pa3eosorusiIblK KypaMbIHAH KaXKETTICIH aJIbIIl, 0JIap bl MYMKIHAITIHIIE TYPIACHIIPIN KOJIIaHFaHbI
Tannanajpl. JKa3ymsiHeH ahopu3MIepi Ae TUTAIK-CTUIBIIK CUMATTap TYPFHICHIHAH aHBIKTAIBI, KApacThIpbUIabl. FhutbiMu
MaKaJlaJa IMHrBUCTUKAJIBIK, CEMaHTHKAIIBIK )KOHE JIMHIBOCTUIIMCTUKAJIBIK TaJlJlay 9iCTep] KOJIJaHbLIaIbL.

3epTTey HOTIKECIH/AE YITTHIK OipereilikTi ogaH api 3epTTeyre Ko aIlaThlH YITTHIK CaHaHbl KAJIBIITACTHIPY
YILLIIH OCBI TIIIK KypaaaapAblH MAHBI3JBUIBIFEI Typajibl KOPBITHIHABLIAD JKaCAJIIBL

Tipek ce3aep: cTuib, mapuesiys, nepudpas, akporesa, Meradopa.

Kipicne
M. Marayun «Anacansipan» poMaH-quiIorusceiaa KasakcraHHbslH PeceliMeH Tapuxu
OaiinanbicblH koHe Toyke xaH TycwiHAarbl (XVI raceipasiH asgel — XVII racelprnapnars)

QJIEyMETTIK-CasCU KaTblHACTAP bl LIbIHAMBI CypeTTeH 1.

Ojie0ueTr Tapuxbl — aJjaM MiHe31H OeifHeney Tapuxbl. OpOip CypeT KOpKeMAIK JKalmlbliayIbIH
HOTHKeC1 00JbIM TaOblIabl. JKa3ysl Tapuxu TyJIFaHbl OeifHeNnel OTBIPbIN, 6TKEH TapUXH KE3eHHIH
(bakTiIepiH FaHa eMec, COHbIMEH Oipre TapuXH IMIBIHABIKTBIH ©31HE TOH €peKUIeNIKTepiH OUIAipeTiH
KeKe TYIFaHbl 3epTTeiai. byn skarnmaiina cypeTiniHiH OYriHIT KYH TYPFBICBIHAH Ke3Kapachl
MaHBI3IBI POJI aTKapaabl. Tapuxw TYIFaHBIH KOPKEMIIK KOHIEMIMSACHIH jKacay apKbulbl MyxTap
MarayuH 0ip Me3rijiie Tapuxu J19yip KeJIOeTiH Kacaiibl.

¥ATTHIK 97€0U TUIIIH AaMybIH1a KOpKeM ce3 I1e0epIiepiHiH IIbIFapMalllbUIbIFbl MAHbBI3Ibl PO
aTKapaabl. «OKa3ylsl — YITTHIK Coijiey MOACHUETIH JKETKI3YIIl jKOHE Kacaylibl. ©3 3aMaHBIHBIH
KATTBIXATBIKTHIK TUTIH KOJIZTaHA OTBIPHITI, OJI ©31HIH IIBIFAPMAIITBUIBIK UISSIChIHA COMKEC aHa TUTIHIH
CO3MIIK KypaMbl MEH TI'paMMAaTHUKaJbIK KYPbUIBIMBIHBIH adyaH TYpil KypajJapblH TaHJaIl ajblll,
OipikTipeni», — aem xa3asl B.B. Bunorpamgos [1].

One0u IIbIFapMaHbIH ~MOTIHIHAEIT KepKeM ¢e3 aBTOpAbIH (OasHOaylIBIHBIH) JKOHE
Keinkepaepain ce3iHeH Typaasl. lllprrapmMa MOTIHIHAE KEHIMKepyiep oleMiMeH Koca, OHBIH
aBTOPBIHBIH Ja KepkeMIik oanemi Oepineni. Kamait OonraHna na KepkeM HIBIFAPMAaHBIH MOTiHI
apKbUIBI oNieM OeifHeci, agaM oneMiHiH OelHeci, MOTIH aBTOpbl MEH OWJIaH IIbIFapblIFaH
KeHinkepiep ajeMi, HIbIFapMa KeiinkepiepiHiy OelHeci Typasibl aiiTyra Oonaabl. [lemek, kepkeM
MOTIH/I TajAay apKbLIbl OHBIH aBTOPBIHBIH JKEKe aJieM OeifHeciH TaHyFa 001abl.

MakanampI3IbIH 0acThl MIHJETI 3€pTTE€y HBICAHBIHA AallbIHFAaH Ka3aK oIeOMEeTIHIH KIIACCHUT,
Xazymibl, fanbiM Myxtap MaraynHHiH MeMIeKeTTIK ChIUIBIK alFaH «AJjacamnblpaH» pOMaH-
JTUJIOTHSICBIHBIH, TUTIHE Tanjay »acay OonMak. Makamana >kasylibl TUTIHIH KeHinkepiep OeiHeciH
yKacayaarsl TUIIK KYpaJiaapabl KOJIaHyIaFbl T IEOEPIIiTiH CHITaTTayFa TAJIBIHBIC Kacasla/bl.
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Martepunannap MeH daicrep

M. MarayunHiH «AJacanbsipad» pPOMaH-TUJIOTHACH TUIIHIETT KOPKEMJETIN Kypajjaapra
JMHTBUCTHKAJIBIK, CEMAaHTHKAJIBIK TYPFBIAAH Tajjiay »Kacailabl. JIMHTBUCTHKAIBIK Taunay jkacay
HiblFapManapJarbl HaKThl TUIMIK 3JIEMEHTTEpl aHbIKTayra kKemekrTecedi. CeMaHTHKAIbIK Talaay
Ka3yUIBIHBIH YITTHIK TYHHE OEHHECIH KalbIITACTBIPYAAFbl POJIiH aHBIKTAy YIIIH KOJIJAaHBUIATHIH
CO3JIEp MEH CO3 TIPKECTEPiHIH KOJIJIAHBIC €PEKIIIEIIITiH 3epTTeyre OarbITTaIMaK.

M. MarayuH mbIFapMaiapblHbIH TiJi KOPKEM CO3IiH Kaaip-KaCHeTiH KOAIMIT KbICKalla
aHbIKTaMajap IIeHOEpIHEe CHIMFBI3yFa OOJMaNTBIH Kypaeni oaeou KyOwbutbic. CypeTkepiiH
«AnacanbplpaH» JAWIOTHACH HAKThl OKWFajapra KYpbUIbIN, OipiHEH-Oipi »KalFacKaH Tapuxu
OKUFanapJbplH Kyoci neyre Oonanpl. TybIHIBI aBTOPBIHBIH TUINE OTE >KayanKepIIUTIKIEH Kaparl,
opOip ce3mi aca TanFaMmIia3JbIKIICH KOJJIaHybIHA TaH KAallaChlH. «AJlacambIpaH» JIUJIOTHSCBIHIA
CTHJIb T€31HE caly KYOBUIBICHI YJIKSH OPBIH ajiajbl. MYHBI OipiHIIIICH, TAPUXH JUJIOTHSHBIH COMICY
cTuii OeiHeNeHreH Jdylp TUTIHIH epeKIIeNiriH CypeTTeWTiH TycTapJaH Ke3JecTipeMmis.
KazymblHbIH Ti1 TI30EKTENIN KaTaThlH Yuibl-Kublpsl J4#COK 11eKci3 Mol ayHue. Ce3 eHEpiH epKiH
MeHrepreH M. MarayuHHiH Tigi 0acka >Ka3ymIbUIapAblH TUTIHE yKcamauawl. Timi Kepkew,
opanbIMAbl, 0OSybl MEHTIHIIE KaHBIK. «AJacarblpany» POMaH-AWIOTUACHIH JKEKe KapacThIPYAbIH
MoHi Oap. bys1 miplFapmasbl jKa3ymibl OIBIFAPMAIIBLUIBIFBIHAAFE Oip Oenec neyre Oomnanbl. OHBIH
Ma3MYHBIHBIH ayKbIMJIBLIBIFBI, KOPKEM TYHHEIEPiHIH allyaHIbIFbI )KaJIbl Ka3aK ofcOueTiHIe CHpPEK
Ke3JIeCeTiH KYOBUIBIC peTiHae TaHbULAbL. LIIbIFapMaHbIH TaHBIMABIK, TaFbUIBIMABIK, CTETHUKAIBIK
KAacHeTTEepiH amryJblH 30pynairi Oap. Kemreren sxasymibiiap TaOMFATThl CypeTTEyre YJIKEH MOH
Oepemi. Op aBTOPIBIH TAaOWUFAT KOPIHICIH cyperTeyne o3 Oosysl Oomamel. M. MarayuHHIH
nen3axkaapel KOpIIaraH OpTaHbl KaObLUIAAYABIH KYpIENUIriMeH, KOpPHEKi, ABIOBICTHIK >KOHE HIC
ocepIepiHiH YileciMiMeH, TaOUFaT CypeTTepiHiH KaHIbUIBIFEIMCH, COHJIali-aK OJIAP/ABIH aJaMMCH,
OHBIH OHBIMEH, Ce3IMIMEH, KOHILI-KYHIMEeH OalJaHbICBIMEH epeKIleleHeal. OMipre aereH
KYIITapJIbIK KaJlaMrep/iH TaOuraT KOPiHICIH CypeTTeyiHeH ailKbiH KepiHic Tabamasl. Mbicansl: KyH
Haviza ootivl 2ana kemepininmi. [lviyoiimulp as3 ekeH. AcnaH allblK. Kwiiayraean yulkuin ayara
KOKIPEK TOMMAC KeH mulHbiC, 032eue masanvlk bepeendeti. 1llamanblKTaH FaHa KeJETiH, KYPFak,
anmaK Kap aT TYSFbIHAH aIThIH apanac kymic xymoau cycunbl. Eki eHIpiH TOFail jkamkaH e3eH
YCTiHIE 0O038blimbim Oy Oap. ANBICTaFbl OpMaH CypJjlaHa MyHapTajbl. TOHIPEKTI TEriC >KamKaH
KIpwixciz Kap, Kvlpayblma uileeH Oyma, caycaKkmapvlH ax myoimke monmvlpd, KOKKe OaKKau
KbI3bll Kapazati - Ol MEH KbIp, OYKUT JIeM — MaH2INIK MbIHbIUWMbIK HCbipblHa myncicenoell [2]. bi3
Oyn1 cunarramazad Oenrini Gip Mesiepne ASMIIKTI Ka3yUIbIHBIH HO31K T€ OusA3bl 00sy-ChIpiapblH
cesineMi3. Jlemek, 013 Mmakamama M. MarayuHHIH «KepkeM o00pa3ibl Oe3eHaipyae» TUIIIH
AKCIIPECCUBTI KYpaJAapblH Kalail KOJNJAHATHIHBIH aHBIKTAayFa THIPHICTHIK. «AJacambipaH poOMaH-
JUJIOTUSCHIHA» aBTOPABIH CEMAaHTHUKACKI SKCIIPECCUBTIK Kypasaap (TpornTap) apKbUIbl Oepiiie/l.

YHeMi MIBIHABIKTHI 13/IEHTIH, JKacaHAbUIBIK TMEH KAIFaHAbIK OOibIHA KaT Kajmamrep o3iHiH
onebu TybIHJBICHIHAA OopiHEH OypbIH Ti1 MeH (pOpMaHbIH TaOUFUIIBIFBIHA YMTbUIAJbL. byriHae
«Anacanblpan» POMaH-IWIOTHICH ToNl oAeOueTiMi3NiH skayhapel periHme TaHbULABL. MYHIAFbI
JOyipZll KepceTy, oOpa3fapbl cUMaTTaybl, TUT OapJbIFBl OIpIHIINI JOpEeXeNl peaaucT KOJIBIMEH
xacanrad. CypeTkep op aldyaH JEKCHUKAIbIK Kypalgap apKbUIbl YITTHIH Ka3akbl OOSyBIH, Ka3ak
XaJIKbIHBIH TYPMBIC-TIPIIUIITT MEH CaNT-AdCTYPIHIH €pEKIIeNIKTePIH KETKIZe .

MarayuH TijliHe TOH KaHJIal KepkemJik Oenrijepai aityra Gonanbi? OpacaH 30p €HOEKTiIH
HOTWIKECIHJIE aJbIHFaH CO3 TIPKECIHIH aWKBIHIBUIBIFBI, HAKTBUIBIFBI MEH MOHEPJIIIT, OOSybIHBIH
IIBIHAWBUTBIFEI MEH IIBIHIIBUIIBIFEL, CO3IIK KOPBIHBIH OalIbIFbl MEH OasHIayJbIH HAKTHUIBIFBI
Ka3yIIbIHBIH CTUJIIHIH 0aCThl KACHETI MEH apThIKIIBLIBIFBI OOJIBIN TaObLIA IBI.

HoTu:kesep :koHe TAIKbLIAY

M. MaraynH Ka3aK XaJKbIHbIH OAachlHaH KEIIipreH >KaybIHTepITiK 3aMaH[Ibl, ajacarbIpaH/bl
CyperTey apKbuUIbl Oenrii Oip Tapuxu Jdyipre ToH 3aTTap MeH KyObUIbIcTapMeH Oipre >KOFasibIl KETKeH
(FapbI3HaMa, apKyK, TYTKAybUI, epTaybul, na0bui, keOe, OepeH, kipeyke, Oamana, IapaiiHa, CaybIT,
OYTHIPJIBIK, TAHFBIPA, KYSK, OTaMaH, eMeJiec, 0akaybll, epraybll, OVJIFaK, IIBIHAAYBUT, TYTKAAAp KOHE
T.0.) GaliBIPFBI CO3MIEP/I1 )KAHFBIPTHII, KOJIAHBICKA €HT131I1, CO3/IIK KOPHIMBI3bI OalBITYFa YIIeC KOCTHI.
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byn oxaiipiama Oenrimi kasymsl Kabnmem JKymaminoB «Myxtap Typanbl ce3» arThl
Ka3ymbIHBIH 60 JKacka TOJFaH MEpEeHTOWbIHIA ceiyereH cesinue: «Tia, CTHIb XKOHIHE KEJICEK,
MarayuH KodTaHOachl OapbIHIIA AMKBIH, OHBI KAk TEKCTIH ©31HEH-aK CIIKIMIe MaTacThIpMaid
TaHBIN anyFra O0oJazael. OHIa KOCAK apachlHa O0C KYPETiH, 0achl apTHIK, OYpaJIKbl CO3 KE3IECIeH .
KebeHciren ke0iri koK, OipbIHFail OYJIIIBIK €TTEH TYpaThIH Ta3a mpo3a. MyxTap IIblFapMaiapblHbIH
Oacka TuIre aynapbUIFaHja a3aibln-aniibiMail, KaJlblH CaKTal KajlaTbIHbI J1a COHABIKTaH. JKa3yIb
«AnacanbplpaHjay TNalJalaHFaH KeHE Ce3Jepi HeMece >KaHaJaH >KaCalfaH TiT KOPBIH TYTel
Tepcek, TyTac Oip ce3ik xkacayra 6onap eai», — aen mikip oingipeni [3].

Keneci ke3exkte MaraynHHIH pPEIHCTIK €03 KECTENEyiH aHBIKTay YIIH «AJiacambIpany
pOMaH-TWJIOTHACHI TUTIHIH KOPKEMJIIK EpEeKIIeNIKTepiH KapacThIpailblKk. PomaHma Keneci TUIIIK
KypaJijap KOJAAHBUIA bl TapLEIUISAINs, IEKCUKABIK KaliTanay, CHHOHIUM/IIK, pUTOPUKAIIBIK CYpaK,
napajuiefiu3M, ajUleropus, HPOHMS, JUTOTa, rumnepOosa, rpajganus, METOHHMHS, KeHinTey,
dpazeonorusblk Oipimik, TeHey, Meradopa, smurer, Auchemu3Mm, 3BHEMHU3M, ALTUTEPALUS
nepudpas, UHBEPCHsl, aHTUTE3a, AKPOTE3a.

«Onebuerrany TepMHHACp ce3airinae»: «Mertadopa, aybicThIpy (Tp. €031 — ayBICTBIPHII
KOI0), €Kl HOPCEHI, KYOBUIBICTBI CANBICTBIPY KOHE 3KaHACTBIPHII KAKbIHIATY HET131H]Ie acTapJibl ThIH
MarbIHa OEpETiH co3 HEMece Co3 TipKeci,— JIen aHbIKTaMa oepineni [4].

Meradopanblk Tocinaep omeOuerTe Jae, KYHACTIKTI KapbIM-KaTbIHACTa Ja CO3Jl 9JETTeri
KOJIIAHBICBIHAH THIC TYCIHIIPY YIIiH KOJJaHBLIATEIH OelHem Kypaiaap OoJbi Ta0buIa b [S].

CypetkepiH «AJacanblpan» TUIOTHICHIHAH MbICAN: KenTipeiik: Erep kecimai yakpitta AG6ac
max OacraraH onuwiey apvicmarn KbI3bIOAc capOa3bl TYCTIK OATBICTaH KarTaca, TepICTIKTEH OHIICH
Jrconbapeic, MbIH CaH Kasak alaMaHbl KyHbIHIai cokca... [2]. — Jlambimman Famu-6ex! Jlonm Oyrin
KBI3bUI0AC IMeH KAa3aKThIH TLIEri Oip TeOene TOFBICKAHBIH KOPIIl OTHIPCBHIH. Apblcman MeH JHcondapuic
Karap aTtblica, atidahapoa Kapchlaacap He Kaykap KaiMmak! [2]. Alira TaTelp KYH, JKbUIFa TaThIp ariTa
baxeim becicinde otinti [2], Kemenen TyckeH ocankacoin. Tepektep y3uireH srcanviparcoy [2].

bynan e3re «repi »aHHAT — Oelin KyiiMeci, eMip Kaibbl, ajlaMaH >KYPTTHIH bI3Fapbl — YHIpEHreH
KOpIIH 631, VIIKBIH OTKa ailHaly, acay KOHUI HOKTalaHy, ©3€HI CYT, Kejl KUIered, BIPBICTHI MEKEH,
YKAPBIKIIAK aKbLI, )KapbIM)KaH TYHCIK» T.0. MHAMBHIyallb/1i aBTOPIIBIK MeTadopaiap Aa Ke3aecel.

ONUTETTIH KaJllbl TEOPHsChl Oip JKaFbIHAH «3IUTET» YFBIMBIHBIH aybICHAJbI, EKIHIII
JKaFbIHAH OHBIH TapUXM O3TEPTilITITiH eCKepeli. DMUTET 631HIH JaMYbIHBIH OpTYpJi Ke3eHIepiHae
MKOHE JPTYpJIl YITTHIK-TMHIBUCTUKAIIBIK JSCTYpJepAe ©31HIH KOPKEeMAIK (YHKIHUSUIapbIMEH >KOHE
VIITTBIK 3CTETUKAIIBIK OWyIay bl OeiiHeney cunateiMeH epekienenesi [6], [7], [8].

Ce3 3eprepinjie epTefieH Oepi KaJIFachIN KeJie KATKaH XaJIbIKTHIK MOATHKAJIBIK SMUTETTED /e
OapmIbUIBIK. MbIcasbl: YIIBI KOIII, cajKap Kell, ajaybl3 ell, €Hcelll aK oTay, TabaHAac YphIC, KallaH
KBUIBIII €pJiep, alThl apbIC €7, KaHabl kebe jKojjac, KO3bIKell kep, 0epi O6om TyraH Oahamyp,
apbICTaH OOIBIN TyFaH achli3aja, Kapra TaMbIpJbl Kas3ak T.0.

JKazymbIHBIH MO3THUKACBIHAA SIUTET KEeHINKepIiH MOPTPETIH Xkacayda TalThlpMac TICLI
neyre Oonanpl. Tanpaynan OGaiikaraHbIMBI3/AN, SMUTETTEPAIH KOMIIUIIrT KeHIMKepiaep/iH ChIPTKBI
OeitHeciH, HeTi31HEeH Ko31, 0eTi, mambH T.0. CypeTTey apKbUIbl )KyMcaliFaH. MbICAITbI, W yHipeK KO3,
MbICHIK KO3, MAHA KO3, OMKIP KillKeHe KO3, JHCACHLI KO3, Kbipaebl K63, MOUbLI Kapa K3, YIKeH Kapa
K63, KOl KO3, 60manazan yaKkeH Kapa Kes, Kuaumay OimKeH Kapa Ke3, Kapakam Kes, Walumat Ko3,
MYHBIK JHCAHADP, Y3bIH, KAUKbl KIPHIK, Kblp MYPbiH, 20eMi nicme MYpbulH, Keame MYpPuliHObl, OpakK
MYPbIH, KYC MYpblH, KOHKAK MYPbIH, JHCIHIWKe Kapa Kac, annax mic, KOC OpiM KOHbID wau,
Jrcannax b6em, apvlk adam, MblCblK MYypm, MamMniue mayay, Kepoes Keuinmi, 0oy2enex Hcys, Wonax
MYILIMObL, WOKWA CcaKal, Kaba caxan, Kanbly 0oH2eNleK Cakaulovl, WONAK MYPmmuvl, meke caxai
Monoa, O6ypulll caKkai, KyublK uieke, cak Kyaax, Kbl3bll Cblpbl KOUNe2eH aceM epiH, KOHblp 6H, 6uoail
enoiakcapul Hcy30i, Ha3IK Oene, 30p OeHell, MbIKbIp OeHeli T.0.

Kelibip smureTTep KeHINKEpIiH 2MOYUOHANObI, NCUXONOSUANLIK CUTIATTApbIH Oepy YLIIH
epekmie opbeiHFa We Oonaabl. Mpicanbl: Kyn-MyxamenTiH kewini muim cainebipm €KEHI aHBIK
aHrapbUFaH [2]. Kamkan kexipezinen Oip TaMIbl CYBIK >Kac Y3UIINI TYCKCHIH CYJITAaHHBIH ©31 e
agnamarad [2], OH cerisre *aHa TOJIFaH Ka3aK CYJITaHbI KaTep KYTKCH alLMAealibln KOYIIMeH, Kynmi
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Jrcypexnen OEUTaHbBIC €/IiH O0carachlH aTTaFaHHAH COH apaja Oip KapbIM JKbUI ©Tep-oTIecTe OYKiT
Poccusimarel eH MopTeOeni, aTakThl opi JOYyJIeTT] afaMIap/IblH KaTapblHa KOCBUIIbI, YIKEH KYPTTHIH
caHayJbl COHJI OpJachlHBIH OipiHe aitHayuael [2]. XKackl OH KeTire jkaHa IIBIKKAH Oana CyiITaH
TYCTIK TI€H TEPICTIKTIH FaHa eMmec, OaThIC TEH IIBIFBICTHIH, Oap QJIEMHIH TaFIbIPhl ©3 KOJIbIHA
TATNCBIPBUTFAHIAN, acKax o, makannap KeHin dcemeeinde eni [2].

XKyprizinren 3eprreynep KOpCceTKeHIeH, «AJjacamblpaHay »3IUTETTEP SPTYPJi KbI3MET
aTKapaJbl: OJlap 3aTrTap MeEH KYObUIbICTApAbl OCiHeNn TypAe CHImarTam, Jaapaian KepceTenl;
KEHINKepJep/liH epeKie OenriiepiH, oJapAblH pyXaHH dJEMiH TYCiHyre kemekrteceni. TypaKTbl
SMUTETTEPIe MBICAIL: ayblp Oll, ACKAK OU, JHCbLIbl CO3, Ald KYUbIH MiHe3, aKKyba oy, KOHbID camal,
akcapvl J#cy3, acay cesiM, bICMblK KYWAK, MYKAIMAC KAdCblp; aBTOPJBIK SIUTETTEpre MbIcall:
AHCAPLIKUWAK AKbLL, KYHIKIP OU, MEUMAHOOC KOHIL, 2323i1 KOPIK, KemMOa2an KaybiM, KAlUMbIHCHIK
Jcac, enepmen Otl, MAMbIpvl Keuin, My30anrax OypKim, cyblm HCypic, KapblMCbl3 KACKbID, WAIM
MiHe3, KYPCaKmMaH2aH ana, HCemeKme2eH myumKii ce3im.

CypetkepiH peaqucTiK CTUII KOpPKEeM TYBIHIbl TuIiHIH OelHeney KypalgapbIMeH e
epeKIeIcHell. ABTOPIBIH TEHEYJepi KapamaWbIMABUIBIFBIMEH, IONIIITIMEH CEpPEKIIeICHEI.
«Anacanblpan» IWIOTUSCHIHAA TaOMFAT oJIeMiHE KATBICTBI TEHEYJEp.i Je Ke3AecTipyre Oonaibl.
Meicanbl: Onjekaiiian, xaObIK aCTbIHAH TYCKEH Jicinmikmell KyH cayleci Kepe mapmulieaH axK
acioex apxan cuaxmsl [2]. Kol sxoybIHaH coll KMBIC OCHI Oip TYCTa €CKi apHAHBIH OMBICHIH/IA Maia
OoxraH Kenmik 6ap cuskThl efi. COHBI kKaranail KOHCA KePEK, CUPEK JICASbLIZAH OMmmap cynoacvl
acana myean aiea yKcauowol [2].

Keifinkep1iH 3MOIUSUTBIK Ce3IMICPiH, OHBIH MiHE3-KYJIKBIH CHUTIATTAy YIIIH aBTOp OipKarap
IMOIMSIIBIK TeHeysep Tiz0erine kyrineni: Opas-Myxamen iiriHe om myckendei wupvikmol [2],
JAHCHIMBICKBL KYAKI Kamuin, mysea aunanrzanoai [2], Opa3-Myxameln OTKEHIH eKimen, OyTiHiH
0e30eHaen, OarTmakTaH >KYJIBIK TycipmMed eTep >kon Tammaabl. Kelme, TinTi 6Gipocona Gamwvin
KemkeHOel myHuibieamoit [2] T.0.

ABTOp KeHINKepAiH CHIPTKbl KENOETiH, KUMBUIBIH CHUIMATTAUTBIH >KaFbIMCBI3 OaFraiaysblin
CUTIATTHI MOHEPJI TEHEYJIepAl Jie KoymaHaasl. Mpicaibl: [1aTimia opeIHIBIFEIHA CBUIK OTBHIPIBI, YKAK
acTbIHAH KYJIAll ewKiniy Oaywip JicyHinOell canOblpail TYCKEH cakaJlblH yKajan yHCi3 Kanasl [2].
bipak alibinkepnepae MaHarbl KapKblH XKOK. Cyoawn dwcepicen cuvipOati, MYpbIHAAPBIH HIYHIpII,
OacTapblH I1aiiKail, OyphIHFBIIaH JJIIeKalia aybIpian KeTKeH IIapanapblH KOJAapblHA KaliTa anFaH.
Conan con Mcmaiibin OybIH-OYbIHBI AIpUIZEI, €TIETTeH KbIFbUIFaH. ECiHEH TaHbIN Kajica Kepek,
KY30aH KYy1aean myueHin oaexcecinoeti, KAMBIICHI3, TIJICI3 TeHKUIN Katblp [2]. Kemi 6acel kaiima
mipineen sxcaimaywvizoau, OOWBIHA THIH KYIII Kylbuta Oactarad Ko33am Ta KakaH KakkaH [2].

M. Marayun Ka3ak TUIHIH  JIEKCHKaJbIK-CEMAaHTHKAJBIK JKOHE TIPaMMATHUKAIBIK
MYMKIHAIKTEPIH /1€ KeHIHEH Xymcaiiasl. MoceneH, aBTop KoJaHFaH dicTepaid Oipi — 6enrini Oip
JEKCUKANBIK KYpalgap/bl TaHAayAbl KakeT eTeTiH KOHTpacT ofici. Kazak TimiHIH JeKcHhKa-
CEMaHTHUKAJIBIK KYpaJIJapbIH >KETIK OLTy, MarblHaHbIH €H HO31K PEHKTEPIH a)KplpaTa OUTy jKa3ylIbIFa
KOPKEM KOHTPACTBIH TaHFaXalblll YITUIEpiH >kacayFa MYMKIHIIK Oepexai. TangaHaTelH poMaH-
JUJIOTHSAIa KOHTPACT 9JIiCl, 9/IETTE, aKpOTe3a JKOHE aHTHTE3a OMICTEPIH KOJJIaHY apKBLIBI KY3€Tre
aceIpbUIaibl. AKpoTe3a (rpek. akro — ycTi) — Kapama-Kapchl YFBIMAAp/Ibl TEPICKE MIBIFAPY apKbLIbI
OonMBbICTaFbl OenTini 61p KYOBUIBICTapIbl HEMECE HbICAHIap bl MaKyJiaay [9].

MarayuHHiH «Anacanblpan» pOMaH-JAWJIOTUSACBIHAH MbIcal KenTipenik: bareipasiH 06opi
Oek3aT eMec eKeH: apachIHaa Oepi 1e, Kopkay na 6ap. Omim emec, Kaza. Kaza emec, kacam KbIpFBIH.
bip amam emec, y3 MbIH Kou! [2], *achl KilIl JeMe — Kapa KaHkap IIbiFap [2], kas3aibl emec,
)anaisl kepinreH. JKanamel emec, >kanansl [2], MakTay emec, Oara [2], axan emec, Kypan [2],
KYpreH >kepine ceOeciH emec, OereciH 00ybl MYMKIH [2], COH KeTTi, COH eMec, MOH KeTTi [2],
KYJIBIK eMec, KoK [2], caycak emec, Hail3a CUAKTHI [2] T.0.

bip xb13eirel, M. Marayunze rumnep0oia, JUTOTa, Tpafamusuiap OipiiaMa >kui KOJTaHbLIaIbI.
JIutoTa — 3aTThl HEMece KYObUIBICTBI OenriiepiHe, KacueTiHe Kapail KilllipeilTe cyperTey apKbUIbl
OeliHeNeNTIH KopKeMIeYilll Kypasl. ABTOp THIHAAYIIbIFA TOCHIH 9CEp TYFBI3Y YLIIH JUTOTAHbI J1a KOl
KymcaraH. MacelneH: am mebenindell ackep, Oip KeckeH Kapmaoai, mopaail Kypivl nana maoap,
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ouMakmail Kymic mocmazat, Oip mymam HCAKblHOAMAu, MYAaKmatl 2ana dxcepi 6ap, anaxkaHoai
ye3, meyizoeci mamubloai, Kypmaxkauoai Ke3, am meoeninoell KayviM, ysa0au, mepiikmetl.

Ocipeney (rumep0ona) — AMOLMOHANAR Oaranmayabl KywmleWty Kypaisl. bym Oenrimi Gip
KacHETTep/Il, YAepicTepai HeMece KYObUIBICTAp/abl, OpEKETTEP Il MaMajaH ThIC ackipa cinTey. I'pek
TUTIHEH allFaH/ia «TUnepOosay» mamajiaH ThIC XoHE apThIK Jen ayaapbutas [10].

CypeTkep keiinkep OciHECIH Oepyne ombipaybl 0anadai, manvlCmatl 30p Oexe, COKMaioatl
bana, uvievl Kaknakmart, mebeoeti meyKueen 60ap, Kayeadai cakan TYpiHAE dCipeniey Il TanThpMac
Kypan perinje anraH. CoHlail -aK, opTypial KYObUIBICTapAbIH AKCIPECCUSIIBIK 9CEpIH YIITAy YIIiH
1€ )KyMcaraH. MBICalbl: camanadail KopiHeeH, Konoell YIKeH colpMak, em mebeoell yuinin, my30ulx
Koa0ell agaovl, ay3viH apaHoall ausin, 0aeapaoail, Hcazacel Kenoel, mebdeoel meykKueeH, mayoai
naje, Kam wieiekmeti amgwvLian Kos 6epoi, bapmaxkmail KOpeacwvii m.o.

M. Marayunae poMaH-IWJIOTHACHIHAA KOJAAHBUIATBIH TUIMIK KypajaapAblH 1HIiHae
(dpaszeonorus eKiHII OpbIHAA. JIEKCHKAHBIH OCBI JKCIPECCHBTI KAaOATHIHBIH KOMETIMEH aBTOp
OOJIBIN JKaTKaH KYOBUIBICKA JyphIc Oara Oepy MakcaThiHIa (Ppa3eooru3MACp/Ii COTTI KOJIIAaHAbI.
XKazymrel naiteia (pa3eonorusIbIK OipITikTepai Kail FaHa >KaHFBIPTHIT KOWMAaMIbl, COHBIMEH KOCa
oJIap/bl ©31HIH KOHIICNTYaJI/Ibl )KYHECiHE SHT13e/I].

M. MarayuH KonganraH (hpa3eosOTHsIIBIK OpajbIMAApIbl Tal1ay MOTIHIETI (Ppa3eooTHsIIbIK
OIpTIKTEpIiH KBI3METIH TYCIHYT€ YXOHE €pEKIIe CEMAHTHUKAJIIBIK- CTHJIMCTUKAIBIK PEHKTEPIl arryra
MyMKiHmiK ~ Oepemi.  CyperkepnaiH  «AJjacamblpaH»  POMaH-JAWIOTHACHIHIA  KOJIAHBUIFaH
(hpa3eonorusIbIK  OIpJIIKTEpi Ma3MYHBI JKaFbIHAaH «aJlaMHBIH ASMOIIMOHAJJIBIK KOHE (DH3UKAJIBIK
KYHil», «aJaMHBIH CHIAThl, MiHE3-KYJIKBI, KACHETTepi», «KYOBUIBICTAD MEH JKarJaiiap/IbIH
CUIIATTaMachl» TOPi3ai (Ppa3eosIOrHsIIbIK CEMAaHTHKAIBIK TOIITApFa OipiKTipyre 00IaIbl.

M. Marayunzeri (pa3eonorusiblk OipilikTepai TYpJICHAIpY omicTepiHiH imriHge 013 MbIHA
TYPJIEPiH epeKIlIe MaHbI3bI )KOHE MOHEPJI1 ICTI aTall KOpCeTeMis:

®pazeonoru3mMHiH JISKCUKAIBIK KypaMbIH, KOMIIOHEHTIH KEHEHUTY, KbICKAPTY HEMECE aybICTBIPY
apKbUTBI ©3repTy (MoNe-kKalalaH Kakac Kaly, ay3bIMHAH JHCbIPbIN a2blMObl OepeM, aCMbLMHAH MYcCin
amviMobl bepem, TABIHHAH MeHee KYpayMeH, alacKaH Ka3 YHipiH Ta0aIbl, KOHUTIHE CEKeM Kipedi, 0achl
HIBITBIHAK Kebepcudi, capbl TaHTaK, mulHbicbl Oypuigevioan da mapwiiovt [10]. acmwviman 63
Kaoazamoau amvin mypovl, MOHeeH Kamep, My1aKai emy, Kepee KipeeHuie Kemnec OblK Kanap eoi
KeHinde, cely COKKAH KaMbICMALl HCOApblIay, 06a2bl KAUMKAHbIH KOPIN, KASAHARbl HCAPLLIZAHUUA KYAH),
YU apmuvlHOGbl KIiCIHIY KYIaK KYPbludbl KAHCbIH, YKaHBIH KETiJeH KeHI'eH maKipi masana m.o0.)y. ¥3vln
apkay, key mycay» 0e2eHoi «Key mycay, ¥3vlH apKauy» mypiHoe aiMacmulpan.

Kazymibr ppazeomoru3maep/ii XaablK TUTIHJIETT KaJIMBIHA )KYMCayMeH KOoca, oJliapbl dpTypIi
MOHIe KeNTIpilm eHJeil, CONTIN *aHa Ma3MyH Oepeni. «AjacamblpaH» IWIOTHACBIHAH MbICAl
kenrtipeik: «lllewineen cyoan maiviHboacy Oe2eHOi 6JiceKk Walimni3, Wewiniik — mabiHOAalbIK
oecen [2]. «Apvicman auiza wiayein mepm 601binmely NETSHIl aBTOP «ApblCMaH myca o0d, aued
wannati-ax mepmieinmiy,- nen oepred. [2]. «Kamuein sconoa, 6ana 6endey oecendi «en 0izde, den
ciz0ey [2] emkeHiH jxaH bl OipaK ©JTeHIH — TIpUIreHl KaHe?

M. MarayuHHIH KOpKeM JUCKYPChIHAAFbl (hpa3eoorusulblK OIpIiKTepal Tajjay OapbIChIHAA
OJIap/IbIH CO3/IKTEp e KOPIHOEHTIH KbIpJIapbl MEH oJIeyeTTI MyMKIHAIKTEPIHIH MOJI €KEH/ITH OaliKa/bIK.
Poman-unorusaa kepkeM OelHesey iiH TYpJi-TYCTI Kypalibl OOJIBINT TaObUIAThIH «CayblH alTy, TabaH
Tipey, 6ac umey, aiibap Tery, Haiiza OOIbI, aK KUi3re KoTepy, OTKa TYCY, MOMBIH YChIHY, KO3T€ TYCKEH,
KOHUTI KYTTI, KbI3bUT KEHIPJIEKTEHE KEPICKeH, OaybIpbIHa OacKaH, ac Ta 6osica 0ac, Kap »KacTaHbIM, KaH
KeIly, KYH JKaillary, aT KyJIaFblH/a OlHAay, Ke3 OaiinaHa, el asrbl OachUIFaH IIaKTa, MiH Tallak, airy
KBICY, TYHBIFBIH JIaliyiay, Ti3e OYKIereH, >Xyperi mayaramay, Oamn-Oyin xaHy, ce30yiiara cajbl Kypy,
KOHJIIre ajiMay, KyJIaK acy, KeHUI KeTepy, *ailHaH Kary, KyJlaK Tiry, KeOiH KyYIIy, aH cayFajiay, aTbiH
IIBIFapy, KaH JKYTy, aifkacka Tycy» (ppazeonorm3maep MoJbiHaH yibipacanbl. CypeTkepe OKKa3HoHaT
(bpazeonorusbIK OipitikTep 1€ (epriri ey *KypTka Oenrisi, KOHUTIHeH KipIi TYK TYMTKiI, KOHTOpFai
TIPUIUTIK, OYJIFaKThI KO3/BIPY, KOHUTI COHIIIa KOHBUITAKCHII) Ke3/1ECEI].

M. MarayuHiH «AnacanblpaH» TapuXU-IWJIOTHIACHIHBIH TUT ©pHETiHeH mepudpaszanapasl
CTHJIMCTUKAJIBIK KypaJl PETiH/AE XUl KOJJIaHFaHbIH aHBIKTaAbIK. CypeTkep epkiH ¢pa3za Hemece
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TYTac ceilieM TypiHJe THICTI 3aTThIH HeMece KYOBUIBICTBIH aTayblH alMacTeipazbl. Kamamrepne
aBTOPJIBIK Tepudpazanap 6acTel pes arkapaabl. Macenen, Yurinmi Pum (Mocka), Tamail xxepre
Oapein KaiiTkaH (mac OoinraH), Oeiimr kykiMmeci (kaHHaT), aK mnarma (axmaaha), ammaysiT Oosp
(opmautbl xblIaH), )kahaHaMHBIH KaHIIBIFBI (6CEKII), apTTaFbl eMip (COKBIP COKITAK) T.0.

Epexrire MoHepti skoHE YATTBIK 00siybI 0ap (hpazeonoru3Maep/ i KbUT KajlaM Iedepi ©31HIiK CTHIIb
Kypay MakcarbiHa ainFaH. Ce3 3eprepi KaJlaMbIHBIH YIIIBIHA KOC TaFaH bl (ppa3eooru3Miep Ae UTire.

Faneim C.K. CarenoBa «(opmainisl TYpFbIIaH ajFaH/a, KapbiCHalbl €Ki KaTapJaH TYpaTbiH,
aybI3iia Typae Oip-OipiMeH Kimipic (may3a) apKbuIbl, jKa30a ce3jie YTip apKbLIbl aXKbIpaThLIATHIHY
(bpaszeonoru3Maepai Koc Taran sl hpaseonorusmiep aem aranas [11].

M. MarayuHHiH pOMaH-IUJIOTUSCHIH/IA ABTOPJBIK IBIOBICTHIK Opi MaFbIHANBIK, TYJIFAIIBIK
yitnecimi kemickeH (CwipabiH carachl, Eciiiin ereri, ypbiciai yrap, calbiciiail ChIHIBIPAp, KbIPAFbI
KO3, caK KYJIaK, TaHFbIpa KarbICHII, [IaKbLIAATa IIBIHAAYBUT YPFaH, aHTTAC aHJa, KaHJac KapblHaac,
XKapThl JKEPIH Kayjaa, *KapbIM JKYPTHIH Jayaa, capbl OallaHbIH KaMbl, KBUIBIIIBI CEHIH KbIHBIHJA,
YKaHbl CEHIH JKOJIBIHJA, Y3bIH apKay, KeH Tycay, 6apa xep, 0acap Tay, TOK *KYpPCEH, TEK XYp, Cyaan
CiHim, TacTai 6aTThI T.0.) KOC TaFaHIbI PPa3eOIOTHSIIBIK TIPKECTEPIl Ke3IECTIpeMis.

Xazymeia TepeH Ma3MyH IbI, 00pa3IbUTBIFGI KAFbIHAH XaIBIK TUTIHICTT MaKaI-MOTEN, KAHATTHI
ce3 TIpKecTepl e op Typii Tocuige kymcananasl. CypeTkep onapisl TYIFANIBIK e3repicrepre
YIIBIpaTHaid, ©3 KalmblHIa KOJAaHy AapKbUIbl SMOIMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTI MOHJIE >KYMCaraH.
Mpeicansl: bu ekey 6osica, may TepTey Oomajbl, ©3€KTi jkaHFa oM Oap, jkac Ta Gosica 6ac, KbICBIP
KEHEC KbIp achIpMaiiibl, ara TypbIl 0ajna ceilereHHEeH 0e3, Tope TYphI Kapa ceiliereHHeH 6e3, Oepi
OepuTIriH TaHBITIIAN KoiMac, OaThIpra Ja ’aH KepeK, J>KEJIKEAET] jKay jkKaMaH, el 0acTar KeceM Jie
OosiraH, ce3 Oacrtam mIemieH J¢ OOFaH, aXagaH eIIKIM Kalllblll KYTBUIMaWIbl, Oepi TIpJiriH
TaHBITIIA KOMMAac, y ®KeceH — pybIHMEH! Ke3re KiM OypbIH 0achlica, COM BICTHIK T.0.

ABTOp Makai-MoTeJIep/i Typa MarblHACBIH/A KOJJAaHFaHAa OJapAblH Ma3MYHBIHAH Oenrini
Oip acrapnbl oibl OalikaiMbI3. MoceneH: GarbIp/biH 0opi OeK3ar eMec eKeH: apachiHga Oepi e,
KOpkay na Oap. bipi — epiikTi aTak misirapap, adbIpoil acsipap OWBIH Kepce, 0ipi — ojika Tycipep,
OLIAKTBIH OYTHIH KeOeiTep Kocim caHai/ipl, XanblK Oana - ©31H KiM KaKChl Kepce, COFaH KyJall
TYCe/ll, UECIH ChlilIacaH, UTIHE cyilek cai T.0.

Kpiikamam mebepi >KalmbIXalbIKTHIK MaKaJI-MITENIep, KOMMYHUKATUBTIK (Dpazeosiorusmaep
YIITICiHIE 63 KONTaHOACKIH TaHBITATHIH OCWHeN co3 opaMIapbiH kacaiasl. M. MarayuHHIH poMaH-
JIVTOTUSICHIH/IAFBl  aBTOPJIBIK  KOJIZAHBICTAPBI  TYXKBIPBIMJIBI OWFa, TEpeH JIOTUKara KYPBUIFaH.
Meicansl: Vci ka3akThIH Kapa Ka3aHbl opTa 0oJica, CeHiH capbl OagaHHBIH TOKIIBUIBIFBI Ja Y3aKKa
Oapmaiipl. AKBUIBIHAH aibKacca J1a €3 apbIChlHA Kapchl mmiamnmaiinel. KaliTkeHne ne xypT e31HIIKi,
KaKChl KOpyre ThIpBIC, *aKchl KepiHil yilpeH. Kapamibl OeriH — KblpaH KyC, K€M YIUIH YIIaJbl,
KBI3bUIAAH KaKMacaH, KbI3bUT IIOJMAKTHIH ©31H anbin Oeperi. KeceniHe KbIMBI3 jKakKMaraH >KaH — Kici
OoJbIN KaTapra KOCbUIMaWIbl. BaThIpibIK IEH MOPTTIK — €ri3, €3/1K MeH aspiblK — araiibiH. JKep
MYIITIAFBIH TYTEHJCT, el OY3bIFbIH KyreHaen. Kemieri aymmad aHKachkl KYphIN, ac cypam Kejce,
KBI3METII Kb Ja KaChIHA aJl; KEIIeTl TOC aTKa MIHII, JKay Cypan KeJice, KaIllbIChIH Tall Ta 0ackiH ai!
TeHn azamar — aHjga 6onMak, TEKTI aybpurgap Kyda OomMak. Acaypl aybI3IbIKTaWTBIH - OYFaJbIK,
QIBICTBI aFANBIHAACTRIPATEIH — KyJATBIK. JKay i3JIereH JKapakThiFa KOJBIFAp, JKOPBHIK TUICTCH
YKOPTYBUIIIBIHBIH 0achl JKOJa Kajap, >KaKChl TIEHLT apaM HUETTEeH TYbIHIaMaii ik T.0.

Kazymbl TYBIHABICBIHIAFEI KOMMYHHUKATHBTIK (DPa3eoIoTU3MACPAIH TYJIFAIBIK ©3TepicKe
YIIBIpaybl OHBIH KaJllbl MAaFblHAChIHA €II0lp HYKCaH KeITIpMEeNIl, KepiCiHIIEe MaKal-MOTeJAiH
MaFbIHANBIK JKaKTapbiHa Oipa3 0oJica Ja KOChIMINIA MOH-MarblHA YCTeH l. MbIcall KeNTipeHiK: sxachl
Killli IeMe — Kapa KaHkap mIbiFap. baTeipra 1a ’aH Kepek, jKaHbIH TacTail anMaii )aTtkaH KiMm Oap.
bapein Oaranaii 011, keMiciH Ka3z0anama, JKypThIHHBIH KY3 TUJIETIH OpBIHJIA, KY3 OIpIHIIIAE MBIH
OaTmaH >KYTiHII KeTepeli, AWTBUIFaH CO3 — aThUIFaH OK, KaiiTa aifHANBIN aJbIpHara caiblHOAC,
OYTiHT1 LIBIpFajiaH — IIAJIIIBIK Cy, KeleciH /e eTeciH. EpTeHri nypoeneH — aifHanbIn ©TKi30ec Mu
Oarmak OOJBIN MIBIKMACHIH. OMNiH OimMereH ecep. Kek meHeHHIH Ti3TiHIH 0ocarca, KOHIITEe HE
opanmaiel. banaHHBIH OalachlHBIH Oalackl — KETIHII €MeC, JKETINC >KETIHII YPIIaFblH Mypat
tabazapl. Kinairig 6ip — imriHe KipHe cakrama T.0.
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Tingin 6eifHenuIiri TUIIIH 3CTeTUKAIBIK KbI3METIH/IE KOIIaHBLTYhI 00BN Tabbu1aasel. Kepkem
ce3ep MetadopaliblKk MarbiHa a OOFaHIbIKTaH FaHa OeitHeni emec. [.O. BUHOKYp/IbIH aiTybIHIIA,
«KOPKEeM Ce3 CIIKAIlaH ©3iHIH Typa MarblHACBIMEH IIEKTeIMeWi. byn kepae HEFypiabIM KeH
Ma3MyH 0acka ce3Jep/liH KaTbICybIMEH jKacajajibl. bys KyObUIBIC MaFbIHAHBIH JaMybl eIl
aranazel. MarpIHAaHBIH 1aMybl KOPKEM CO31H OeiHemIiriH Ty apipaasn [12].

[ToaTHKANBIK MIBIFAPMaHBI Kacay/ia «aBTOp alJiblHa KOWMFaH MakKcaT IMEeH MIiHJETiHEe, KapbIM-
KaThIHAC CaJlaChlHA, MOTIHHIH €PEKIIENIKTepi, JKaHPJBIK CHUIATHl MEH CTHJIBAIK epeKUIeNiKTepiHe
ColiKeC KeJeTiH TUIMIK Kypaigapasl Tanaanae [13]. M. MarayuHHIH A€ CO3 €TKEH TaKbIPhIOBIHBIH
Ma3MYHbIHA, >KaHPJIBIK JKAHAIIBUIABIFBIHA KOHUT Oejcek, OipimaMa cesfepil KUl KOJJIaHBICKA
TYCIpiIl, aKTUB CO3/IIK KOpbIHA aifHAJIIBIpFaHbIH OalikayFa OoJajbl. «AJacamblpaly JUIOTHACHIHIA
0ip raHa «keHI» ce3i 100-1eH acTaM KOJIJaHBICKA TYCKEH.

Kenin — e3inaik apkanaraH xyri 6ap ¢riocopusasik yreiM. Ol HETi3iHEeH ajiaM OOJIMBICHI,
TEK aJjlaMFa KaThICThI KOJIaHbLIaIbl. JKa3yIIbl TYBIHIBICEIHA TOMEHIETIICH TYCIHIKTEp aHBIKTAJIJIBL.
Mpicanbl: KOHUT eceli, KOHLI >KallaHaapl, KOHUII 00caabl, KOHUI KaTThl KyJlaraH, KOHUIH Taly,
KOHUII KajlaFaH, KOHLUIl KbI3BIKTAaH JKepIMEreH, KOHIIIEpl OPHBIFBIN, KOHUIIH TOJKBITKAH, KOHLII
opTaro, KYNTi KOHUIIH ayJarn, KeHUI-KYiliH 0aKkThl, KOH1IiH Ta0y, KOHUIMEH TaHy, KOHLII XKallaHFaH,
KOHLUTI TOJTY, KOHUITIH/IE KbI3FaHBIII OTHI TYTaHY, KOHLUII Te3 0achUIbl, KOHUTIHAC ABIK KaJdFaH, KOHLUII
TOJIMaraH, KeKipT KeHUTH 0acy, KOHLUIl alarbI3blll, KOHUI KyJIa3blll, KOHUIMEH aHJafbl, KOHUIMEH
TYHCIHIN, KOHUII Kajaca, OKbIC KOHUIIEHTCH, KOHUIIHE €HI'eH KYMOH, KOHUITe TYWTCH, KOHLII
KYJIa3blll, KOHUN TOFaWIbl, KOHUIIHE KOOIpeK KaTep YsUIaTKaH, KOHUI KOs OacraraH, KOHIIIHE
KOHOay, KOHUI ToWMac, KeHUIre kel OITIpreH, KOHUIIH JXbIKNay, KEHI KOHIIre ue OOJFaH,
KOHIJIIHE KOPKBIHBIII €H/I, KOHUIIHE >KaKKaH T.0. ByJl TipkecTepliH €KiHIII ChIHAPBIHAA KEJITCH
eTicTikrep OacTamKpl JIEKCUKAIBIK MaFbIHAJIAPBIHBIH YCTIHE «KOHUD» CO3IMEH Keminm o0pasibl
MarblHara ue 6onran. bynan M. MarayuHHiH ce3 KOJIAaHy MEeOepIiriH Kopemis.

M. Maraynn mnodsTukaceiHaa «KeHUT» Ce3iHiH eciMIepMeH Koca, eTICTIKTIH Typii
(dopmachIHla aHBIKTAyBIIl KBI3METIH/AE JKYMCAJIFaH TypJepi Je Ke3decedi: KOeTepiHKI KeHL,
TOKamnmap KeHUI, KaTKbUI KOH1JI, PUSCHI3 KOHUI, KeH KOH1I, KbIPhIC KOHII, OallaHKhl KOHUI, KEKIPT
KOHLJI, KYMOH/II KOHILJI, OpEKITreH KoHi, J0C KOHI, X0 KeHUI, OyJia KOHLI, OB KOHLI, KOHLT
Ta3a, alIMaralbIl KOH1I, )KaKbIH KOH1I, KaM KOHUI, Kapaibl KOHUI, PUSCHI3 KOHLI, aOBIPT KOHLI, TOH
0ombIn KaTkaH keHin T.0. CoHnaii-ak, «KOHI» aJaMHBIH IIIKI OJIeMiHiH OelIieri TypiHAe eMec,
©31HE JIe MEHIIIKTI Kypamaphl, 1IIKi a1eMi 60ap OYTiH «TyJFa» peTiHae kepiHeai. OHbl TOMEHIEr1
MaTtaca OaiilaHBICKaH eciMJi TipKecTepAeH Kepyre Oojaabl. KOHUIT KapacThIFbl, KOHUIIIH IEpTi,
KOHUIIIH *KyKaHackl. [lIpiFapma aBTOPBIHBIH HUETIH JKETKI3Y KOHE KOPKEM MOTIHHIH 3CTETUKAIBIK
KbI3METI CTHJIMCTUKAJBIK Kypaljgap HEMece OKCIPECCHBTI ceiey OIpmiKTepiH KYpyIbIH
JUHTBUCTUKAITBIK MOJIEII OOJIBINT TAOBIIATHIH JICTEP apKBUIBI )KY3€re aChIPhLIaIbl, OHBIH Ma3MYHBI
KOHTEKCT MIeH KOMMYHUKAIUsI MaKcaTTapblHa OalIaHbICThI ©3Tepei.

M. MarayuH IIbIFapMaIibUTBIFBIHA TTAPIEIUIAIUSHBI KOPKEMIIK Kypajl peTiHAe KOIJIaHy TOH.
En angpiMeH, mapuenisius KyObUIbICEIHA aHBIKTaMa Oepil ajmaibIK.

[Mapuemsiius nereHimi3z — GpaszaHsl, OB, COMIeM Il OOIIIeKTeN, COFaH KaThICThI Oip cO3/i, He
MOTIH/JIl KeKe 63 aJl/IbIHa ayJIaKTaThIN opHanacTeIpy [14], — nen aran kepceteni 3.5. Typaesa.

M. MarayuHHIH pOMaH-TWIOTHIACHIHAAFEl TAPIE/UIAIUSHBIH aTKapaThlH KbI3METTEPIHIH
aykpiMbl KeH. Ce3 3eprepi mapuesius KYObUIBICHI apKbUIbI OHBIH OciiHeney-cHImaTTaManblkK,
rPaMMAaTHKAIBIK-CHHTAKCUCTIK, YMOIIMOHAJIIBI KI3METIHE KYT1HE/I.

CypetkepaiH «Anacamblpan» IWIOTUACHIHAH Mbican kentipenik: «lllarpiM OonchiH. O31
OatbIp, 031 akbuIIbL. JKOK, ThIM KaTasl. bipak kaTtanabik Ta kepek-ay. XKanarel Toman 6u roii, [1lax-
MyxamenneHn onail ceitniece anmac exi. baiikan kepcin! Ilareim. XKok, oman repi Ecim naiibik.
MeiiipOan. Ken. O3ip 1llarbiM cUSIKTBI aTarbl HIBIKIIaFaHMEH, epiikTeH Je kenae emec. An TypcbiH
me? OW, ocel OopiHeH TypchiH >kakchbl-ay... baiicanasl. Ilapacartel. Ickep. Kepai foit kere.
Konbichl OopiHeH anbIc €1, TeMiplli, KeMipuIici eniH aiasiMeH keTTi. Pac, ami ypeicka Kipim,
OaTBIPIIBIFBI ChIHATFAH KOK. bipak aracsl...ATacel 6acka! Oiitce ne 6eTeH emec-ay. llleGepe. Aprbl
aTambI3 O3-KoHi0ek, 6opiMi3 Oip TyFaHOBI3» [2].
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Tokcan aybI3 ce3liH TOOBIKTal TYHiHI: Ka3ak onebu TimiHIH Aamy OapbicbiHza MyxTtap
MarayuH HiblFapMalibUIbIFBIHBIH MaHBI3bl albIPBIKIIA 30P. YaKbIT UIrepijereH cailblH CypeTKepIiH
IIBIFAPMAIIIBUTBIK TUATIA30HBIHBIH ayKbIMbI YIIFAWbIT apTa Oepe/i.

KopbIThIHABI

M. Marayun «Anacamnblpan» pomMaH-aAuiaorusicel apkbuibl XVI raceipabiH coHbl MeH XVII
Facelp OachIHIAFbl 91O JKOHE aybI3eKl TULMIH OOSYBIH JQJI KETKI3yHdl ajjbplHa MakcaT €TKEH.
XKazymiel ©31HIH KOpKEM TYBIHIBICHI apKbLIbl Ka3aKThIH €XKEITi jKa3y CTWJIIH, CO3 camTay MOHEpIH
COJI IOyIpPMEH YHJIECTIpyTre ThIPLICTBI. ABTOP OyJI MaKcaThIHA JKETTI JIe.

3epTTey/IiH TCOPUSUIBIK MaHbI3ABUIBIFBI OipHEIIe HEeT13r1 acleKTuIepie KOpiHeTi:

1. Timr MeH YATTBIK Oipereryik Typaibl KaHa TYCIHIKTEpP/ll KaJBIITACTRIPY: OYJI 3epTTey TEK
aKmapaTThl OepyMeH FaHa IIEKTEJIMEH/i, COHBIMEH KaTap MOACHU J>KOHE YITTHIK OipereisikTi
KaJIBINITACTBIPY KYyPaJibl pETIHIET] T1T TypaJibl Oap TYCIHIKTEP i TepEeHIeTe .

2. MarayyuHHIH TICHXHMKAJBIK, YMOLUOHANIBIK JXOHE MOJCHU JYyHHEJEepAl KETKi3y YIIiH
KOJJIaHBUIaTBIH TUIAIK KYpalJapblH aHbIKTay (WIONOTHs FBUIBIMBI CallaChIHIAFbl OoJamak
3epTTeyJepre Heri3 0oaIbl.

3epTTeyaiH MPaKTHUKAIBIK MaHBI3IBUIBIFEL O1iM Oepy yaepiciH OalbITy OOJBINT TaObLIaIbI:
3epTTey HOTMIKENEepiH Kazak onedueri OOiBbIHIIA Iopic KypCTapbhlHIA, CEMHHApiaplaa >KoHE
MpaKTUKAJBIK cabakTapaa KolJaHyFa Oonaabl, Oy TUT MEH YITTHIK OipereimikTiH e3apa
OpeKeTTeCyiH TePEeHIPEK TYCIHYT€ BIKITa €TEe/i.
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THE ARTISTIC LANGUAGE INNOVATION IN M. MAGAUIN’S

DILOGY NOVEL «ALASAPYRAN>»

Abstract. The article examines the linguistic and stylistic features of Mukhtar Magauin's novel-dilogy
«Alasapyran» as a reflection of national identity. The relevance of the work is determined by the need to study the role
of language in the formation and strengthening of national consciousness in the context of historical and cultural
changes. The purpose of the study is to identify the lexical, syntactic, and stylistic tools used by the Online Store. In
particular, linguistic and stylistic means are considered at the phonetic, syntactic and lexical levels. The main lexical,
figurative and expressive linguistic means used by the author in the interpretation of the ideological and artistic content
of the dilogy «Alasapyran» are analyzed separately. It is considered how such techniques as comparison, metaphor,
epithet, hyperbole, periphrasis, litote, acrothesis, author's occasional, parcel, stylization serve the author's idea as a
means of creating a writer's own conceptual system in a dilogy.

The significance of the article lies in a deep analysis of stable expressions in the artist's works, the use of artistic
words, and their influence on the formation of the national literary language. In particular, it is analyzed that the author
borrowed from the phraseological composition of the national language what is necessary and used them as variously as
possible. The author's aphorisms were also identified and analyzed in terms of linguistic and stylistic characteristics.

The methods of linguistic, semantic and linguistic analysis are used in the work. The study concluded that these linguistic
tools are important for the formation of national consciousness, which paves the way for further study of national identity.

Key words: style, parcellation, periphrasis, acrothesis, metaphor.
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XYAOXECTBEHHO-A3BIKOBASI UHHOBALIUSA POMAHA-INJIOI'NN
M. MATAYUHA «AJTACAIIBIPAH»

AHHoOTanusi. B crathe paccMaTpUBArOTCS JMHTBOCTIIIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH pOoMaHa-IwiIormu Myxrtapa
Maraynna «AmacamplpaH» Kak OTpPaKCHHE HAIMOHANBHOM WICHTHYHOCTH. AKTYalbHOCTH pPabOTHl O0OYCIIOBIICHA
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HEOOXOMMMOCTBIO H3YYCHHUS DPOJM S53bIKa B (DOPMHUPOBAHMM M YKPEIUICHHH HAIMOHAJIBHOTO CO3HAHMS B YCIOBHSX
HCTOPHYECKHX U KYJIbTYPHBIX H3MEHEHHUH. L{enblo HccaenoBaHus SBISETCS BBISBICHHE JICKCHIECKNX, CHHTAKCHYSCKUX H
CTUIIUCTUYECKUX CPENCTB, HCHONb3yeMbIX M. MaraynHoM. B wacTHocTH, paccMaTpHBarOTCs JIMHTBHCTHYECKHE H
CTUIIUCTUYECKHE CPEACTBA HA (POHSTHUESCKOM, CHHTAKCHYECKOM U JICKCHYECKOM YPOBHSX. OTHENBHO MPOaHATH3UPOBAHEI
OCHOBHBIE JIEKCHUYECKHE, 00pa3HbIe U BHIPA3UTEIbHBIC S3BIKOBBIC CPE/ICTBA, PUMEHEHHBIE aBTOPOM IPU UHTEPIIPETALIN
UJICHHO-XYI0KECTBEHHOIO COJIEpXKAaHMs JIWIOTUH «AJiacamslpan». PaccMOTpeHo, Takue IpUEMBl, KaK CpaBHEHHE,
Mertadopa, snureT, runepbona, nepudpasa, JIUTOTa, aKPOTE3a, aBTOPCKUHA OKKA3HOHAIN3M, MapUEIUISIUs, CTHIH3aIHs
CIJIyKaT aBTOPCKOM Hjee Kak CPelicTBA CO3/IaHns COOCTBEHHO! KOHLENITYaJIbHON CUCTEMBI ITUCATENS B AUIOTHH.

3HAYUMOCTb CTAaThH 3aKIIIOYACTCS B IITyOOKOM aHAJIN3€ YCTOMYMBBIX BBIPQKEHHH B IPOU3BEACHUAX XYI0XKHHUKA,
ynoTpeOsieHns1 XyJO)KECTBEHHOTO CJIOBA, MX BIHMSHUS Ha (OpMHUpPOBaHHME HAI[OHAJIBHOTO JINTEPAaTYPHOIO s3blka. B
YaCTHOCTH, aHAIN3UPYETCs, YTO aBTOP 3aMMCTBOBAJI U3 (Pa3ecoOrHUecKoro cocraBa OOLIEHAPOTHOIO S3BIKA TO, YTO
HEOO0XONMO, W HCIIONB30BANl HX KaK MOXHO Oojiee pazHooOpa3Ho. Takxke BBIABICHO W MPOAHAIN3UPOBAHO a(OpHU3MEI
IHACcATeNs ¢ TOYKH 3PSHHUS IMHTBUCTHYECKHUX U CTHIMCTHYESCKUX XapaKTePHCTHK.

B pa6oTe ucnosib30BaHEl METOABI JINHIBUCTHYECKOTO, CEMAHTHYECKOTO M JIMHIBOCTIJIMCTHYECKOrO aHanusa. B
HCCIICIOBAHNY CHETaH BBIBOA O TOM, YTO OTH S3BIKOBBIC MHCTPYMEHTHI BOXKHBI JUI1 (YOPMUPOBAHUS HAIIMOHAIBHOTO
CO3HaHUA, YTO OTKPBIBACT MMYTh JJId aanLHeﬁmero N3Yy4YCHUA HaIlI/IOHaJ'II)HOI‘/’I UACHTUYHOCTH.

Kuarouesble ciioBa: cTuib, Napuemwianys, nepudpasa, akporesa, Meradopa.

ABTOP TypaJibl MAJIiMeT
Camek0aeBa DiabmMupa MaKCYTKbI3bI — (DUJIOJOTHS FBUIBIMIAPBIHBIH KaHIUIATHI, JOICHT.
«IIloxopim yHuBepcureri» KeAK kazak (Quiionoruscel >koHe KypHAJIMCTUKA KadeapachlHbIH aFa
okpITymIbICH, Kazakcran Pecryonukacel, Cemeit, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0137-463X,
e-mail: elmira5_66@mail.ru.
Caenenns 00 aBTOpe
CamexbaeBa Jabmmupa MakcyToBHAa — KaHIugaT (QUIOJIOTHYECKUX HAyK, [OIICHT.
Crapmmii mperiofaBatens Kadeapsl kazaxckou ¢uionornn u sxypHamucTukd HAO «Ilokopim
VYuusepcuter», Pecniyonuka Kasaxcran, Cemeii, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0137-463X,
e-mail: elmira5_66@mail.ru.
Information about author
Elmira Samekbayeva — Candidate of philological sciences, associate professor. Senior
lecturer at the Department of Kazakh philology and journalism of the «Shakarim University»,
Republic of Kazakhstan, Semey, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0137-463X, e-mail:
elmira5_66@mail.ru.

IRSTI: 16.21.55
A.K. Ospanova*!, R.M. Geybullayeva?, T.V. Shevyakova®
*Shakarim University,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, 20 A Glinka street
?Baku Slavic University,
Azerbaijan, Baku, 8th November 23 Avenue
3Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages,
050000, Republic of Kazakhstan, Almaty, 200 Muratbayev street
*ORCID: 0000-0003-3209-127x
*e-mail: a.ospanova@shakarim.kz

FUNCTIONAL AND STYLISTIC FEATURES OF THE VERBAL REALIZATION OF
COGNITIVE DISSONANCE IN THE ENGLISH-LANGUAGE NEWS TELEVISION
MEDIA DISCOURSE (AND ITS COMMENTS)

Abstract. The article is devoted to the problem of identifying the functional and stylistic features of the verbal
realization of cognitive dissonance on the material of the English-language news television media discourse (using the
example of «Sky News»), and through the comments left under the video on the official YouTube channel. The paper
considers the characteristic features of cognitive dissonance, provides examples of the use of stylistic devices used by
recipients of information to express cognitive dissonance, and analyzes their role as an indicator of cognitive dissonance.
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For example, with the help of irony, recipients of information can express cognitive dissonance. On the basis of the study,
the authors propose their interpretation of the problem of identifying the functional and stylistic features of the
manifestation of cognitive dissonance. In the process of work, the following methods have been used: discourse analysis,
content analysis and functional-stylistic analysis. As a result of the study, the following goals have been achieved:
identifying cases of cognitive dissonance using stylistic devices, analyzing media discourse and comments.

Key words: cognitive dissonance, media discourse, stylistic device, commentary, contradiction.

Introduction

A modern individual is exposed to a substantial volume of new information on a daily basis,
particularly in the current era, where virtually everyone possesses a smartphone. Despite numerous
discussions regarding the potential negative effects of prolonged phone usage, individuals
habitually check news feeds on social media platforms or messages in instant messaging
applications. Frequently, newly encountered information is not readily or easily comprehended;
rather, it often elicits conflicting emotions in the recipient. This, in turn, can contribute to the
development of cognitive dissonance. Consequently, given our continuous access to new
information, it can be inferred that individuals may experience cognitive dissonance multiple times
throughout the day, to varying degrees.

One of the most common sources of information today is television news media discourse,
which many consumers prefer to access online at their convenience. The components of television
news media discourse typically include news reports, interviews, and expert opinions. As a result,
situations involving cognitive dissonance may arise both among participants in the media discourse
and within the target audience.

It is widely recognized that one of the key features of the internet is the ability to comment,
allowing recipients to verbally express their reactions to information at any time following its
publication. These comments are accessible not only to the original author of the media discourse
but also to other users, who may in turn respond to them if they so wish. Accordingly, it can be
assumed that, in reacting to media discourse, users may verbally express cognitive dissonance
through the use of various expressive means.

Expressive means and stylistic devices have long been employed by authors to convey
emotions. These devices add imagery and enrich speech, enabling speakers to more precisely
communicate the emotional states elicited by certain information. For instance, a metaphor can
highlight similarities by comparing one concept to another, repetition can draw attention to the
author’s central idea, and an ellipsis may indicate an incomplete or deliberately withheld thought.

A significant contribution to the development of stylistics was made by the Swiss linguist
Charles Bally, a student of the renowned Ferdinand de Saussure. Charles Bally offers the following
definition of stylistics: «Stylistics studies the emotional expression of elements of the language
system, as well as the interaction of speech phenomena that contribute to the formation of a system
of expressive means in a given language» [1].

In addition to the distinctions between language and speech introduced by his teacher F. de
Saussure, Bally introduced the concept of colloquial language and sought to incorporate
extralinguistic parameters into linguistic research. Thus, according to E.O. Oparina, «the study and
analysis of language involves not only a description of the relationships among elements of the
linguistic system, but also an examination of the interrelations between speech and the
communicative situation, as well as between speech and cognitive processes. In this context, Bally
understands the speaker’s consciousness and the content of their cognitive processes as a complex
that includes both logical and emotional elements. Bally emphasizes the importance of the
emotional dimension of language and speech-he opposes both excessive logical positivism in
linguistics and the overemphasis on the analysis of isolated forms, in which words and expressions
are broken down into roots, suffixes, prefixes, and other elementary components solely for
etymological or formal analysis» [2].

Furthermore, Bally draws attention to the influence of social factors—such as profession,
environment, and social practices-on the stylistic coloring of speech. That is, even a highly educated
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individual may not be familiar with the meaning of every word in the dictionary [1]. For example, it
is evident that, in most cases, a non-specialist will struggle to understand professional terminology,
which in turn may lead to cognitive dissonance, as something previously familiar may acquire a
new and different meaning in a specialized context.

Material and Methods

The term «cognitive dissonance» was introduced into academic discourse by American social
psychologist Leon Festinger. According to Festinger, cognitive dissonance refers to «...the existence of
non-fitting relations among cognitions within a cognitive system... Cognitive dissonance can be
understood as a state that motivates actions aimed at reducing it» [3]. Thus, cognitive dissonance may
arise when newly acquired information contradicts what was previously known. In an effort to resolve
this dissonance, individuals either attempt to adapt their knowledge or beliefs to align with the new
situation or choose to disregard the new information in order to maintain their original perspective [3].

The material for this study comprises English-language television news media discourse and
the accompanying user comments, as these comments serve as a platform through which recipients
may articulate views that dissonate with those expressed in the original media discourse. For the
authors of the media discourse, these comments reflect the recipients’ responses to their work. For
example, in her article «Internet Comments and Online Reviews: Parameters of Genre Distinction»,
E.Ch. Dakhalayeva writes: «...internet comments contribute to the continuity and interactivity of
online communication. They allow internet users to express their opinions and viewpoints in
response to any given stimulus in the modern web space (the post could be a news item, video,
audio, or any other verbal or non-verbal content). The primary value of a comment lies in the
opportunity it provides users to deliver either a detailed or concise evaluation of the post, clarify
unclear points, or express agreement or disagreement with the author of the original post» [4].

Accordingly, the examination of media discourse together with the discourse of user
comments is viewed in this study as one of the most effective methods for identifying instances of
cognitive dissonance. Through the analysis of comments, it becomes possible to observe what
specifically triggered the dissonance, how it is expressed linguistically, and, when applicable, how
other users respond to it.

The following methods were employed in this research: discourse analysis, content analysis,
and functional-stylistic analysis.

Professor Norman Fairclough defines discourse as «a social practice that creates social
identities, social relationships, and systems of knowledge and meaning in the social world...
[which] simultaneously reflects and constitutes ideas and assumptions about the ways in which
personal identity, social relationships, and knowledge systems are shaped by social practices» [5].
Since the focus of this research lies in the functional and stylistic features of the verbal expression
of cognitive dissonance, it is essential to consider the discourse in which dissonance emerges. In
this case, discourse analysis enabled the identification of linguistic features within television news
media discourse that either trigger or serve as vehicles for the expression of cognitive dissonance.

The second method employed was content analysis. As Professor Klaus Krippendorff notes,
«content analysis is a research technique for making replicable and valid inferences from texts (or
other meaningful matter) to the contexts of their use» [6]. Since the news reports analyzed were
primarily available in video or audio format, or as subtitles, full transcripts were manually produced
and cross-referenced with the visual and textual content. A selection of media discourses was made,
focusing on those which, in our view, contained contradictory ideas likely to provoke cognitive
dissonance in the audience. Instances of dissonance were identified in viewer comments posted
beneath the videos on the official YouTube channels of the news programs under examination.

The functional-stylistic analysis method was used to identify the distinctive characteristics of
television news media discourse, particularly the stylistically marked linguistic elements that could
evoke contradictory reactions or explicitly express dissonance.

Media discourse typically features a combination of expressive and conventional
communicative elements, as well as specialized terminology. It blends traits from official, scientific,
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and artistic styles. This convergence of linguistic elements associated with multiple functional
registers may lead to confusion for the reader. Another characteristic feature of media discourse is
its duality: on the one hand, it is subject to constant renewal, while on the other, it remains
committed to fixed forms of expression contradiction in itself [7].

Therefore, it can be concluded that, despite its aim for neutrality, media discourse does
include stylistic devices such as irony, antithesis, and quotation. This raises the question: how can a
form of discourse designed to be widely accessible contain elements that provoke misunderstanding
or contradiction? The answer lies in the fact that media discourses are both produced and
interpreted by individuals with diverse perspectives, experiences, and worldviews, even if they
share a common linguistic background. People use different words and stylistic techniques, which
regularly gives rise to situations that result in cognitive dissonance.

Result and Discussion

Turning to specific examples, the media discourse of «Sky News» correspondent Tom Clarke in the
report titled «Could gene-edited crops mean healthier food around the world?», in which the journalist
poses the question: «Can gene-edited crops provide healthier food globally?» The report presents scientific
developments, including the creation of a tomato variety with an increased level of vitamin D [8].

Tom Clarke: «They don’t look any different to ordinary tomatoes which is very much the
point, but these have been genetically edited to produce high levels of vitamin D. Normal tomatoes,
like most fruit and vegetables, contain virtually none, but just one of these has as much vitamin D as
two eggs or a serving of tuna» [8]. We observe the use of the stylistic device simile: «just one of
these has as much vitamin D as two eggs or a serving of tuna».

Tomatoes have traditionally not been included in the list of foods recommended for vitamin D
intake; such lists typically feature fish, eggs, fortified orange juice, and similar items [9]. The notion
that tomatoes may now contain levels of vitamin D comparable to those found in fish or eggs
challenges conventional dietary knowledge. Consequently, this juxtaposition of the familiar with
the unfamiliar-introduced through a simile-may give rise to a state of cognitive dissonance in
recipients of the information.

This psychological response is exemplified in the following comment posted by a viewer:

Organised Olive: «I’1l pass, thanks» [8].

Although concise, this remark clearly signals a rejection of the information presented in the
media discourse. It illustrates a classic response to cognitive dissonance: rather than adjusting
existing beliefs or knowledge, the recipient opts to dismiss the new, contradictory information in
order to preserve cognitive equilibrium.

The recipient's verbal response-expressed in the form of a sarcastic remark-demonstrates that
they are experiencing cognitive dissonance and perceive only the negative aspects of gene-edited
crops. The stylistic use of sarcasm serves to convey the individual's inner conflict and highlights the
presence of contradictory elements within their cognitive system-specifically, the opposition
between the concepts of «gene-edited crops» and «healthy food».

Moreover, within the media discourse itself, we find the use of metaphor by Professor Cathie
Martin, a plant metabolic engineer and one of the lead researchers in the study:

Professor Cathie Martin, Plant Metabolic Engineer, John Innes Centre: «We talk about
genetic tweezers so it (gene editing technique) really is very, very small nature equivalence. It can
happen naturally or could happen naturally, but the amount of work and time required to make that
change and to select it and breed it in is prohibitively long» [8].

The metaphor of «genetic tweezers» refers to the gene-editing technology that underpins the
research team's work. Let us examine how this metaphor functions.

To begin, we consider the definition of the word «tweezers»: «Tweezers — a small instrument
consisting of two narrow pieces of metal joined at one end, used for picking up small objects, often
used in medicine or technical fields. For example: to extract a splinter with tweezers» [10].

This dictionary example evokes the image of removing something unnecessary, harmful, or
painful. By analogy, the researcher compares gene-editing technology to tweezers because it allows
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scientists to make precise changes, eliminate harmful elements, and improve the original organism-
thus portraying the technology as highly beneficial.

Professor Martin emphasizes that her team was able to introduce something new and useful
into the original product, in a way that mirrors nature itself. However, unlike natural evolution, they
achieved the desired outcome within a much shorter time frame.

At first glance, the metaphor «genetic tweezers» fulfills its intended purpose: it presents the
gene-editing method in a favorable light and evokes a positive, advantageous image. However, at the
same time, the metaphor-proposed by the specialist-implies that certain manipulations are being
conducted within a natural process. This raises the question of why it was necessary to modify
tomatoes in the first place, especially when other food products naturally rich in vitamin D could
serve the same purpose. Such reflections can easily lead to cognitive dissonance. One possible
explanation is that gene-edited tomatoes might be more affordable than other foods rich in vitamin D.

Nevertheless, the following comment suggests that gene-edited products, after undergoing all
necessary research and development, may end up being:

Top Gunna Boy: «And 10 times more expensive than regular tomatoes» [8].

The commenter employs hyperbole («10 times more expensive») to express the view that the
price of such products for the end consumer would be excessively high. The author of the comment
appears puzzled and possibly questions the value of such an «improvement».

Subsequently, we observe another user attempting to reduce the dissonance expressed by the
previous commenter:

Lilia: «Maybe at first, but once it becomes more and more common, prices should then go
down some. We’re seeing it with stuff like dairy substitutes» [8].

Here, the commenter seeks to justify her opposing viewpoint by arguing that as the product
gains popularity, its price is likely to decrease due to higher demand and the emergence of
competing producers. As an example, she refers to the case of plant-based milk substitutes, which
gained popularity in the 1990s and later became widely accepted by mainstream consumers [11]. It
is possible that this comment helped reduce the cognitive dissonance experienced by other users, as
evidenced by the two «likes» it had received at the time this material was prepared.

Overall, when a recipient of media discourse interacts with an antithesis-a rhetorical contrast of
ideas presented through parallel linguistic structures [12] -as seen in the headline «Could gene-edited
crops mean healthier food around the world?», cognitive dissonance may emerge between the discourse
and the recipient’s cognitive framework. In conventional public understanding, genetically modified
products tend to evoke negative associations. There is a prevailing belief that the consumption of
genetically modified foods is potentially unsafe. Upon reading or hearing the title of the media report,
the audience may immediately associate it with genetically modified foods that ripen faster, have longer
shelf lives, and are visually appealing-but which might carry unknown or adverse long-term effects.

The following comments illustrate a higher degree of cognitive dissonance, expressed through
more emotionally charged language and stylistic devices. This indicates deeper reflection on the
issues raised in the media discourse and, consequently, a more intense experience of dissonance.

Pit Tuk: «‘Could gene-edited crops mean healthier food around the world?” — the answer is
Yes! However, it is also Yes! to this question: ‘Could gene-edited crops mean Armageddon?’» [8].

In this comment, the user employs stylistic repetition. Responding to the question posed in the
headline, the commenter affirms it enthusiastically and then introduces a rephrased, dramatically
opposing version of the same question-also affirming it. This structure highlights the idea that gene-
edited crops might not only offer benefits but also pose catastrophic risks—an implicit allusion to the
apocalyptic term «Armageddon». The exaggerated duality reveals the commenter’s perception of
both potential and threat.

Red Pilled Marine: «Healthier crops, Sicker humans......... » [8].

This comment employs several stylistic devices simultaneously: parallelism, antithesis, and
irony. The structure relies on repeated syntactic patterns («Healthier... Sicker...»), juxtaposing
contrasting ideas-improved crops and deteriorating human health-thus establishing an antithetical
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contrast. The ironic tone suggests skepticism toward claims of health benefits, implying that
technological advances in agriculture may paradoxically harm the very consumers they aim to help.
The logic expressed in the comment encapsulates the mechanism of cognitive dissonance:
agricultural produce, traditionally associated with nourishment and well-being, is now seen as
potentially harmful due to industrial and genetic modification processes. This conflict between
familiar concepts and new information gives rise to mental discomfort and mistrust.

The highest level of dissonance is reflected in the following, emotionally charged and
linguistically aggressive comment:

EO’S: «Leave our food alone ye control freaks» [8].

This utterance begins with the imperative verb «leave», signaling an urgent demand. The
colloquial use of «ye» (a variant of «you») adds a confrontational tone, signaling disdain toward
scientists and those involved in gene-editing initiatives. According to O.V. Epstein’s definition of a
menacing speech act «a communicative-pragmatic class of utterances characterized by a dominant
semantic component of threat» [13], this statement can be classified as containing menacing
features. Furthermore, the use of invective language, specifically «control freaks», reflects the
user’s categorical rejection of both the scientists’ actions and the underlying assumptions of the
media discourse. The cognitive dissonance experienced by the commenter is so intense that it
manifests in a harsh, emotionally expressive form of verbal protest.

In general, the audience’s reactions reflect a conflicted reception of the media discourse,
indicating a discrepancy between the information presented and the knowledge or beliefs embedded
in their cognitive systems. One may assume that by posing the title of the segment as a question-
«Could gene-edited crops mean healthier food around the world?»-the journalist himself expresses
uncertainty, thereby inviting skepticism and provoking cognitive dissonance in the audience. The
interrogative format encourages viewers to question both the scientific claims and their own
assumptions, intensifying internal conflict and public debate.

Conclusion

Although the style of journalistic writing is traditionally neutral, authors-both professionals
(journalists) and amateurs (commentators)-frequently employ stylistic devices to enhance the
imagery of their speech, attract attention, and express their viewpoints more vividly.

Further investigation into the identification of cognitive dissonance through stylistic means
within media discourse appears to be a relevant and timely endeavor. Such research may enable
both content creators and audiences to reduce the frequency and intensity of dissonant responses.
This is particularly evident in the case of the metaphor «genetic tweezers» [8]. From the scientist’s
perspective, this comparison was intended to clarify the gene-editing process for those without a
scientific background. However, the metaphor-like the topic of genetically edited crops in general-
was not received by the public as positively as Professor Martin might have hoped. Many
commenters disagreed with the metaphor and reported a sense of cognitive dissonance.

As this analysis has demonstrated, certain stylistic devices are especially effective in
conveying dissonance-most notably irony, antithesis, and metaphor. The cases of cognitive
dissonance identified and verbalized through such rhetorical techniques offer insight into how
similar situations may be mitigated in the future. The subject under discussion-gene-edited food-
still generates public controversy and remains misaligned with conventional perceptions and
expectations. Nevertheless, as one commenter noted, public attitudes may shift over time, as has
occurred with other innovations (e.g., dairy substitutes).
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AFBIVIHIBIH TIVITHAEI'T AKITAPATTBIK TEJEAUJIAPJIBIK IUCKYPCTATIBI (KOHE
KOMMEHTAPUMJIEPJIETT) KOTHUTUBTI IUCCOHAHCTBIH BEPBAJIJIbI )KY3ETE
ACYBIHBIH ®YHKIIMOHAJIABIK, CTUJIMCTUKAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

AnaaTna. by Makana aFbpUIIBIH TUTIHAET! aKmapaTThIK Telemenna AUCKypc marepuanbiaa («Sky Newsy»
MBICAJIBIH TMaiiiaana OThIPHIN) xkoHEe YouTube pecmu apHaceiHIa OciHE acThIHOA KAJIBIPBUIFAH MIKIpJep apKbUIBI
KOTHUTHBTI JHCCOHAHCTHIH BepOaJIbl JKy3ere acybIHBIH (DYHKIIHMOHAIABIK JKOHE CTHIMCTUKAIBIK EpPEeKIICTIKTepiH
aHBIKTAy MoceleciHe apHajFaH. Makanajga KOTHUTHBTI AMCCOHAHCTHIH TOH Oeiriiepi KapacThIPBUIBIN, OHBI OLIAipY
YIIiH aKMapaTThl KaObUIIAYIIBUIAPABIH KOJIAHATHIH CTHIMCTUKAIBIK KypallapblH MaigalaHy MbICaliIapbl KeATipiIreH
JKOHE OJIAPJBIH KOTHHUTHUBTI JMCCOHAHCTHIH KOPCETKIIII PETIHIETi peii TanganraH. MeIicaibl, HPOHUSHBIH KOMETIMEH
aKrapar anymbl KOTHUTHUBTIK JTUCCOHAHCTBI KOpceTe alaipl. 3epTTey HETi3iHIe aBTOpJap KOTHHUTHUBTI JHUCCOHAHC
KOPIHICIHIH (QYHKIHOHAIIBIK YXKOHE CTHJIMCTHUKAIBIK CPEKIICNIKTepiH aHBIKTAy MOCENIECIH TYCIHAIPYAi YCHIHBIIAIbI.
Kymbic GapbichiHIa KeJeci oaicTep KOJMAAHBUIABI: JUCKYPCTHIK Tallay, MasMyH[bl Talgay KoHE (YyHKIHOHAIIBIK-
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CTHJITMCTUKAIIBIK Taljay. 3epTTey HOTHXKECIHIE KeJeci MakcaTTapFa KOJ JKETKI3UIdi: CTHIMCTUKAIBIK Kypasaap.Ibl
naiijanana OThIPBIN, KOTHUTUBTIK AUCCOHAHC YKaFIainapblH aHbIKTAY, MeIUa IUCKYPC [IEH KOMMEHTApHIIep i Tanzay.
Tipek ce31ep: KOTHUTHBTIK AUCCOHAHC, MEHa JUCKYPC, CTHIHMCTHUKAIBIK KYPaj, KOMMEHTapHUil, KalIIbUIBIK.
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®YHKIIMOHAJBHO-CTUWINCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH BEPBAJIBHOM
PEAJIMBALIMU KOTHUTUBHOI'O JUCCOHAHCA B AHI'JIOA3BIYHOM
HOBOCTHOM TEJIEBU3MOHHOM ME/IUA TUCKYPCE
(M KOMMEHTAPHUAX K HEMY)

AuHoTauusi. JlaHHas craThsd TOCBSIICHA MpoOJeMe BBUIBICHUS — (YHKIIMOHAIBHO-CTHIMCTHUECKUX
ocoOeHHOCTEl BepOajbHONM peajn3ali KOTHHUTUBHOTO JMCCOHAaHCA Ha MaTepHale aHIVIOSI3BIYHOIO HOBOCTHOTO
TEJIEBU3MOHHOTO Meaua auckypca (Ha mpumepe «SKy News»), U mocpeacTBOM KOMMEHTAPHEB, OCTABJICHHBIX IOJ
BUleO0 Ha oduiraabHoM YouTube kanane. B pabore paccMOTpEHBI XapaKTEpHBIE OCOOEHHOCTH KOTHUTHBHOTO
AUCCOHAaHCa, MNPUBEACHbBI MNPUMCEPLI HUCIIOJB30BAHUA CTUIUCTUYCCKUX TMPHUEMOB, HCIOJbB3YEMbBIX PEUHUIIACHTAMU
uHGOPMAIUU IS BBIPAKCHUS KOTHUTHBHOI'O THCCOHAHCA, MPOAHAJIM3MPOBAHA WX POJb B KAuyeCTBE IOKa3aTess
KOTHUTHBHOTO JIuccoHaHca. Hampumep, perumueHTs! HHGOPMAIMKM MOTYT BBIPaXKaTh KOTHUTHBHBIM JHUCCOHAHC NPHU
MOMOIIM UPOHUHU. Ha OCHOBE MPOBEJACHHOT0 KCCIIEA0BAHUS aBTOPAMHU MPEIaraeTcs TPAKTOBKA MPOOIEMbI BBISIBICHUS
(YHKIIMOHATBHO-CTUIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTE! MpOSIBICHUS KOTHUTHBHOTO JHUCCOHaHca. B mporecce paboTh
MPUMEHSUIUCH CIIEYIONINE METObI: AUCKYPC-aHaIHU3, KOHTEHT aHaiu3 U (yHKIMOHATbHO-CTHINCTHYSCKUN aHamu3. B
pe3yJbTare MCCIIEAOBaHUS ObLIM IOCTUTHYTHI CIICAYIONIUE LEU: BBISIBICHHE CIYYaeB BOSHUKHOBEHUS KOTHUTHBHOTO
JIMCCOHAHCA MPU MOMOIIM CTHIMCTHIECKUX IIPUEMOB, aHAIIN3 Me/Ha TUCKYpca U KOMMEHTapHEB.

KiroueBble cj10Ba: KOTHHUTHUBHBIA JHUCCOHAHC, MEIHA JUCKYPC, CTHJIMCTHYCCKUN TNPHEM, KOMMEHTapHi,
MIPOTHBOPEYHE.
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THE COMPARISON OF CASES IN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. This peer-reviewed article illustrates the comparative analysis of cases in both: English and Kazakh
languages. Moreover, to expand the containing information about Kazakh language, we use Turkish, in order to
compare Turkic Languages and see the interesting similarities. Since, Kazakh is agglutinative language(which mean
that it uses affixes); it has a broader number of case system, while English is analytic language(which states for the use
of auxiliary verbs, word order, prepositions); it uses syntax to distinguish case differences. Via descriptivism and
contrastivism, we analyze morpho-syntactic behaviour of case in two languages. The results show that Kazakh
describes grammatical relationships through morphological case suffixes, which allows flexible word order, while
English applies fixed and specific word order/prepositions. This contrast not only highlights typological differences, but
also provides an opportunity and information for learning a second language, studying language translation and the
theory of morphosyntax. Moreover, this study highlights the influence of information structure and discursive context
on case distribution, especially in the Kazakh language.

Key words: grammatical case, comparative linguistics, agglutinative language, analytic language,
morphosyntax, suffixation, differential subject marking, possessive constructions, morphological marking, inflection.

Introduction

Grammatical case refers to the morphological marking of noun phrases to indicate their
syntactic and semantic roles in a sentence. This study compares the case systems of Kazakh, a Turkic
language with an extensive case morphology, and English, a Germanic language that exhibits cases in
a limited capacity. Moreover, according to the Turkish language it has eight cases, including the
suffixes dal/del and sha/she (which means comparison), however kazakh speakers do not include it to
the official seven cases, but in the future, we believe that the Kazakh language will extend its case
system to eight. The main objective is to illustrate how both languages manage syntactic roles, despite
differing typologies Kazakh being agglutinative and English analytic. Understanding these systems
can improve cross-linguistic comprehension, language instruction, and translation.

Several studies have documented case systems in both Kazakh and English. Dotton & Wagner
(n.d.) describe Kazakh as having seven grammatical cases: nominative, accusative, genitive, dative,
locative, ablative, and instrumental. These cases are realized through suffixes that undergo vowel
and consonant harmony. Otott-Kovacs (2022) analyzes differential subject marking in Kazakh,
illustrating the nuanced use of genitive and nominative cases in embedded clauses. In contrast,
English is traditionally seen as having three primary cases: nominative, accusative, and genitive
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(Hardegree, 2009; Case Grammar Notes, n.d.). However, case in English is mostly apparent in the
pronominal system and is heavily reliant on word order and prepositions [1].

Purpose. The purpose of this study is to compare the grammatical case systems in Kazakh and
English, highlighting their structural and functional differences. The research examines how
Kazakh, as an agglutinative language, uses suffixes to indicate case, while English, as an analytic
language, relies on word order and prepositions. By using descriptive and contrastive linguistic
methods, the study aims to deepen understanding of morphosyntax, improve language learning, and
explore the impact of discourse and information structure on case usage—especially in Kazakh.

Materials and Methods

This study uses a comparative linguistic approach. Data was selected from published
grammars, linguistic studies, and example constructions from corpora. The comparison criteria
include number of cases, morphological realization, syntactic function, and interaction with word
order. Examples are provided from both languages to illustrate points of comparison.

3.1 Case system in Kazakh language The Kazakh language, a member of the Kipchak branch
of the Turkic language family, is renowned for its rich system of grammatical cases. As an
agglutinative language, Kazakh conveys syntactic and semantic relationships predominantly
through affixation, especially suffixes that indicate case. This analytical essay explores the
structure, function, and theoretical implications of the Kazakh case system, drawing on descriptive
grammar and recent syntactic research to present a cohesive overview.

1. Structure of the Case System

Kazakh has a well-established system of seven grammatical cases, each serving a specific
grammatical function and expressed through morphological suffixes. These cases are:

1. Nominative (Aray centik) — The base form of the noun, used for the subject of the
sentence.

2. Genitive (Lmik cenTik) — Indicates possession or a genitive relationship, typically marked
by -uwin / -uin / -ge1g / -gin, depending on vowel and consonant harmony.

3. Dative (bapwic centik) — Expresses direction toward something or someone; marked by -
ra/-re/-xa/ -Kke.

4. Accusative (Taowic centik) — Marks the direct object when it is definite; formed by -ubr1 /
-Hi/ -me1 / -mi / -T61 [ -Ti.

5. Locative (Katsic centik) — Indicates location; marked by -na / -ae / -ta / -te.

6. Ablative (IIsirpic centik) — EXpresses movement away from something; formed by -nan
[ -nen / -tan / -ten.

7. Instrumental (KemekTec centik) — Indicates the means or instrument used to perform an
action; typically -men / -6en / -nien. These case markers are added directly to the noun stem and are
subject to vowel harmony and consonant assimilation, hallmark features of Turkic morphophonology.
The genitive and accusative cases, in particular, may co-occur with possessive agreement suffixes in
certain constructions. For example:

2. Case and Word Order

A critical consequence of this case-rich system is the flexibility of word order in Kazakh.
Unlike English, which relies heavily on word order to signal grammatical relationships, Kazakh can
rearrange subjects, objects, and adverbials without losing syntactic clarity. For instance:

1. Migalim  kitap-ti  oqi-d1

Teacher  book-ACC read-PST.3SG

«The teacher read the book»

2. Kitap-tt  mugalim  oqi-d1

book-ACC teacher read-PST.3SG

«The book, the teacher read»

Both sentences are grammatically correct and convey the same basic proposition, with minor
pragmatic differences in emphasis.

3. Differential Subject Marking
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One of the most compelling findings in recent Kazakh syntax comes from the study of
differential subject marking in complement clauses. Otott-Kovécs (2022) shows that in embedded
clauses, the subject may be marked either in the nominative or genitive case, depending on its
definiteness and anaphoric status. For example:

3. Agaj-@ Tyrkija-dan kel-gen-(dig)-in esti-di-m.

Professor2-NOM  Turkey-ABL  come-PRF-(NMLZ)-3POSS hear-PST-1SG

‘I heard that Agaj came from Turkey’

— nominative subject, used when introducing new or non-anaphoric information.

4. Agaj-duy Tyrkija-dan kel-gen-(dig)-in esti-di-m.

Professor-GEN Turkey-ABL come-PRF-(NMLZ)-3POSS hear-PST-1SG

‘I heard that Agaj came from Turkey’

— genitive subject, used when the subject is already known or anaphoric.

This distinction mirrors findings in other Turkic languages and reflects the interface between
syntax and semantics, where the choice of case encodes discourse-level distinctions such as topic
continuity or referential status [2].

4. Complement Clauses and Possessive Marking

Complement clauses in Kazakh are often nominalized, a feature typical of Turkic syntax.
These clauses may exhibit possessive agreement markers that mirror those found in possessive noun
phrases. For instance:

5. On-uy kel-e-ti-nin bil-e-min

He-GEN  come - CONV -PTCL- 3SG.POSS -ACC know-INF-1SG

‘I know that he will come’

where «kenerinin» includes the third-person possessive suffix.

Such constructions reinforce the idea that complement clauses are structured as nominal
projections embedded within verbal or sentential domains [2].

5. Role of Vowel Harmony and Morphophonology

The application of case suffixes in Kazakh is governed by vowel harmony, a process
whereby the vowel in the suffix harmonizes with the root vowel in terms of backness and rounding.
For example:

e «Kitap» (book) — «kitapga» (to the book)

e «korme» (exhibition) — «kormege» (to the exhibition)

This system ensures phonological cohesion and is a key component of Kazakh
morphosyntactic identity.

6. Functional Load and Case Syncretism

Kazakh avoids case syncretism to a high degree, with each case form having a distinct
functional load. The instrumental case, for example, does not overlap with other roles like in many
Indo-European languages, but is clearly demarcated in both form and function:

6. Qalam-men jaz-dy-m

pen-INST  write-PST-1SG

«l wrote with a pen».

Similarly, the ablative and locative cases are distinct both in form and semantics:

7. Mektep-ten kel-di

school-ABL  come-PST

He came from school

8. Mektep-te oqi-dy

school-LOC  study-PST

He studies at school.

7. Theoretical Implications and Cross-linguistic Comparisons

From a theoretical standpoint, the Kazakh case system provides a strong counterpoint to
analytic languages like English. In English, grammatical relations are largely expressed through
constituent order and prepositions, while Kazakh uses morphological inflections to encode the
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same relations. This contrast illustrates typological variation and offers valuable insights for
language learning, typology, and natural language processing.

Moreover, the presence of anaphoric-based differential marking in Kazakh suggests a
deeper interaction between information structure and case assignment, aligning it with recent
generative theories that view case not solely as a syntactic primitive but as an interface phenomenon
(Baker, 2015).

Results and Discussion

3.2 Comparison with Turkish

The Kazakh language, like many Turkic languages, features a robust case system that
facilitates syntactic clarity and flexibility. Traditionally, Kazakh has seven grammatical cases:
nominative, genitive, dative, accusative, locative, ablative, and instrumental. In contrast, Turkish-
another prominent member of the Turkic language family-has a comparable case system but
includes a construction often referred to as the «equative» or «comparative case», which plays a
semantically distinct role. This proposal explores the feasibility and linguistic rationale for
integrating a similar eighth case into Kazakh, grounded in a comparative analysis with Turkish
grammar.

1. The Current Turkish Case System

According to Goksel and Kerslake (2005), Turkish utilizes six major morphological cases:
Nominative (zero-marked)

Genitive (-(n)in)
Dative (-(y)e)
Accusative (-(y)i)
Locative (-de)

6. Ablative (-den)

Additionally, Turkish has a functional suffix -ce / -ca / -¢e / -¢ca that Goksel and Kerslake
(2005, p. 149) and Kornfilt (1997, p. 254) refer to as a language-specific derivational morpheme
that fulfills various roles including:

e forming adverbials (e.g., Turkce — in Turkish)

e expressing comparison or similarity (e.g., cocukca — child-like)

e indicating equivalence or manner (e.g., askerce davranmak — to behave like a soldier)

This suffix exhibits case-like behavior, although it is not always classified as a grammatical
case. Some Turkish linguists and typologists, however, refer to this functional suffix as a
«comparative/equative case» due to its semantic and syntactic parallelism with traditional case
roles.

2. Functions of the -ce Suffix

The primary functions relevant to a case-like interpretation include:

e Comparative meaning: «like, as» (e.9., ¢cocuk¢a konustu — «He spoke like a child»)

e Manner adverbial: describing the way an action is performed

e Equivalence: expressing identity or similarity of roles

e Language marker: (e.g., Ingilizce konusuyor — «He is speaking in English»)

These usages suggest a cohesive syntactic and semantic function that is productive and
interpretable across various lexical categories.

3. Kazakh Equivalents and Gaps

Kazakh does not currently have a morphologically bound case suffix that directly parallels
the Turkish -ce. Instead, Kazakh relies on:

e Free adverbs (e.g., 6arawa — like a child)

e Simile expressions (e.g., 6ana cusxmer — like a child)

While the adverbializer -ma/-me in Kazakh functions similarly (e.g., 6ara+wa), it is not
standardized as a formal case in grammar descriptions and is treated more as a derivational suffix.

agkrownPE
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However, the morphological productivity and the semantic alignment of -mra/-mre with the
Turkish -ce demonstrate that Kazakh already has the structural potential to systematize an eighth
case, tentatively called the «equative» or «comparative case».

3.3 Case system in English

The English language, as a representative of analytic typology, showcases a significantly
reduced morphological case system compared to synthetic or agglutinative languages like Kazakh
or Russian. Yet, while its overt case morphology is limited, English manages to express
grammatical relations through a combination of word order, prepositions, pronouns, and
possessive constructions. This essay explores the underlying structure and function of the English
case system, analyzing both its surface and deep syntactic roles. Drawing from traditional grammar,
transformational linguistics, and case grammar theory, this study highlights the nuances and
contemporary interpretations of case in English.

1. Overview of Case in English

English primarily marks cases through pronouns and possessive forms, while most noun
phrases remain uninflected. The core cases identifiable in English are:

e Nominative: used for subjects (e.g., I, he, she, we, they)

e Accusative (Objective): used for direct/indirect objects and after prepositions (e.g., me,
him, her, us, them)

e Genitive: used to express possession (e.g., my, his, her, our, their, or John’s book)

(Hardegree, 2009, p. 3)

Other theoretical cases, particularly in deep structure, include dative, ablative, perlative, and
instrumental, as analyzed in case grammar theory [1].

2. Case-Marking Mechanisms

Hardegree (2009) and Nilsen (1970) describe three main mechanisms of case-marking in
English:

1. Word Order: English uses a strict Subject—VVerb—Object (SVO) order to distinguish roles.

2. Inflection: Limited to personal pronouns and the genitive ('s).

3. Adpositions (Prepositions): Critical in assigning relational meaning (e.g., to, from, by).

These mechanisms often combine to clarify grammatical roles in a sentence. For example, in
«Jay introduced his mother to Kay», the preposition to indicates the dative case [1].

3. Case Grammar and Deep Structure

Don Nilsen (1970), building on Fillmore’s (1968) case grammar theory, introduced a
semantic approach to syntactic roles using deep-structure cases. According to this framework, a
verb selects from a universal inventory of semantic cases(Agent, Patient, Instrument, etc.). The
distribution and surface realization of these cases depend on the verb and context.

For instance:

9. Abdul broke the bicycle with a  rock

Abdul break-PST NP PP
Agent: Abdul; Instrument: rock; Patient: bicycle
10. Arock broke the bicycle

PP break-PST NP

Instrument becomes subject

11. The bicycle  broke

NP break-PST

Patient becomes subject

(Nilsen, 1970, p. 271)

This demonstrates that in English, surface subjects may correspond to different semantic roles
depending on the presence or absence of agents or instruments.

4. Genitive and Possessive Constructions

The genitive case is mainly realized in two forms:

1. Apostrophe-s (e.g., John's car)
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2. The preposition of (e.g., the roof of the house)

Hardegree (2009) notes the distinction between genitive (relational) and possessive
(ownership) uses. For example:

e my mother (genitive — relational)

e my dog (possessive — ownership)

These forms are structurally similar but semantically distinct [1].

5. Passive and Instrumental Case

English uses the preposition by to mark the perlative case in passive constructions. For
example:

12. Kay was respected by Jay

Kay PST respect-PST  AGENT

(Jay = agent, expressed via perlative case) [1].

Nilsen (1970) explains that passive voice constructions reveal deep case assignments, where
the subject can shift based on syntactic or semantic requirements.

6. Special Case Forms in English

English displays a few unique behaviors regarding case:

e Middle Constructions: e.g., The book sells well, This cloth washes easily
No clear agent; subject interpreted as theme or patient (Nilsen, 1970)
Case Ambiguity with Prepositions:
Jay was killed by the lake (ambiguous between location and agent)
Relational Nouns and Case:

o Nouns like mother, friend, capital require genitive complements (Jay s mother, the capital
of France) [1].

7. Frequency and Temporal Cases

English also encodes temporal and frequency relations using noun phrases and
prepositions:

e on Monday, every year, in winter, at 5 PM

e These forms mark abstract temporal cases that serve similar roles to morphological case in
other languages [1].

8. Pronoun Paradigm in English

The most consistent morphological case marking in English occurs in personal pronouns:

® O @ O

Case Singular Plural
Nominative I, he, she, it we, they
Accusative me, him, her, it us, them

Genitive my/mine, his, her/hers, its our/ours, their/theirs

These paradigms retain older Indo-European case distinctions and function as the main
morphological remnants of case in modern English.

9. Corpus-based examples

Using the British National Corpus (BNC) or Corpus of Contemporary American English
(COCA), illustrative examples could include:

« She gave him a book — «him» reflects dative case (recipient).

« The roof of the house collapsed — «of the house» reflects genitive via preposition.

« Jay was killed by the lake — a case ambiguity (agent vs. location).

Such examples enhance clarity around how English syntactic structures fulfill ssmantic
roles, despite limited morphology.
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Moreover, studies using COCA show that the double-object construction («She gave him a
book») is consistently more frequent than the prepositional dative («She gave a book to himx) for
verbs like give and send—mirroring similar patterns in BNC data (approx. 88 % vs. 12 %)

10. Theoretical Implications

English case structure challenges traditional assumptions about morphology. It operates
mostly through syntax and function words, making it a prototypical analytic language. However,
case grammar theory reveals that English encodes deep semantic roles even without overt
morphology. This supports Fillmore’s argument that case is a fundamental universal organizing
principle of grammar.

Conclusions

Furthermore, English’s reliance on word order to express syntactic functions implies a higher
risk of ambiguity compared to case-inflected languages. For instance, changing the word order in
«Jay respects Kay» leads to an entirely different meaning, whereas in Latin or Kazakh, case endings
maintain clarity despite rearrangement.

Kazakh and English exhibit fundamentally different approaches to grammatical case. Kazakh
relies on an elaborate inflectional system that facilitates syntactic flexibility, while English uses a
combination of word order and prepositions. These differences underscore the importance of
contextual and morphological awareness in language learning and translation
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KA3AK )KOHE ATFbIJIIIBIH TIIAEPIHAEI'T CEIITIKTEPAIH
CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIIAYbBI

AnaaTna. byn peneHsusnaHFaH Makaiaga aFbUIIIBIH KOHE Ka3ak TUIAEPIHIET1 CEeNTiK KYHeci CambICThIPMAaITbI
Typae TanmaHaabl. Kazak TijliHe KaThICTBI MANIIMETTEpJI KEHEWTy MakcaThlHIa TYPIK TiMl JIe KOJIaHBUIAABI, Oy
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apKBUIBI TYPKi TUIIEPIH CaANBICTBIPBIN, ONAPABIH KBI3BIKTHI YKCACTHIKTApbIH Oalikayra Oomampl. Kaszak Tim
arTJIIOTUHATUBTI TiT OOIFaHIBIKTAH (SFHM, JKaJFayapAbl KOJIAaHaJbl), OHBIH CENTIK JKyHeci KeHipeK. AJl aFbUIIIBIH Till
AHATUTHKAJBIK TiM OOJBIT TaOBIIAmBl (SIFHH, KOMEKIII EeTiCTIKTep[i, co3 TOPTIOiH XKoHE MpeaorTapIsl KOJJaHaIb),
COHJIBIKTAH OJI CENTIKTEeP/Ii CHHTAKCHUC apKBUIBI &)KbIpaTaabl. JIeCKPUIITHBI3M MEH KOHTPACTUBHU3M 9IiCTEP] apKbUIBI 013
€Kl TiIgeri cenTikTepliH MOP(OCHHTAKCHUCTIK MiHe3-KYJIKbIH Tangaimbl3. HoTmkenep kepceTkeHIed, Kazak Tiii
rpaMMaTHKaNIBIK KaTblHACTapAbl MOPQONOTHSIBIK CENTIK JKajFayjiapbl apKbuibl Oingipeni, Oyn ce3 TopTiOiHIH
MKEMJIUIITIH KaMTaMachl3 €Te/li, all aFbUILIBIH TUTIHIE €63 TOPTiOl MEH MpeUIorTap HAaKThI )KoHE KaTaH KOJIJaHbLIa bl
ByJ1 KOHTpAcT THIOJOTHSUIBIK albIPMAIIBUIBIKTAPbl aTal KaHa KOHMai/abl, COHBIMEH KaTap eKiHII Tiai yipeHyre,
TUIAEPAIH aylapMachlH jkoHe MOP(OCHHTAKC TEOPHUACHIH YHpeHyre MYMKIHAIK NeH aknapat Oepeai. COHBIMEH Karap,
OyJ1 3epTTeye aKIapaTThIK KYPbUIBIM MEH JUCKYpPCHBTI KOHTEKCTTIH, Scipece Ka3ak TiliHJe KaFJaiaapIslH TapatyblHa
ocepi aTam KepCeTiIreH.

Tipex ce3gep: I'paMMaTHKAIBIK CENTIK, CalbICTHIPMAaJbl JIMHIBUCTHKA , aITJIOTHHATUBTI TiJ, aHAJMTHKAJIBIK
TiJ, MOpP(OCHHTAKCHC, JXKYpHAK >Kairay, OacTayBIIITHI JKiKTeN Oenriiiey, UTK CenTiK KaThICKaH KYpBUIBIMIAp,
MOPhOTOTHSITBIK, OenrisiemMe, TYOIpAiH TpaMMaTHKANIBIK TYpIICHYI.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 MAEKEHN B KA3AXCKOM
U AHT'JIMMCKOM SI3BIKAX

AnHoTauusi. B nmaHHON penieH3UpyeMoil cTaThe MPEACTaBIEH CPaBHUTEIbHBIA aHAIN3 TaJeXKHOW CHUCTEMBI
AQHIIMACKOTO M Ka3aXCKOro s3bIkoB. J[ms paciivpeHus HHPOPMAIUU O Ka3aXCKOM SI3BIKE TAKKE HCIIOJB3YETCs
TYPELKHH SI3bIK, YTO MO3BOJIIET CPABHUTH TIOPKCKHE S3BIKU U BHISIBUTH HHTEPECHBIE CXOJCTBA. Tak KaK Ka3aXCKUU S3bIK
SIBJISIETCSI arTJIFOTHHATHBHBIM (TO €CTh MCIOJIb3yeT aQpuKChl), OH 00saaeT Oosiee NIMPOKO MaaeKHOi cucremoit. B To
BpeMs KaK aHTJIHACKHN S3BIK SBISACTCS aHATUTUYCCKUM (TO €CTh HCIOJB3YeT BCIIOMOTATENBHBIC TIArOJBI, MOPSIOK
CJIOB W TIPEIJIOTH) M pa3inyacT MalekH MPEUMYIICCTBEHHO MPH MOMOIIU CHHTAaKcHca. Vcmons3ys JeCKpUITHBH3M U
KOHTPACTHBU3M, MBI aHAJIH3UPYyeM MOP(OCHHTAKCHUECKOE TOBEACHUE MaleKed B ITHX ABYX SA3bIKax. Pe3yibTarhl
MTOKA3BIBAIOT, YTO B Ka3aXCKOM SI3BIKE TpaMMAaTHYECKHAE OTHOIICHUS BBIPAKAIOTCS C IMOMOIIBI0 MOP(OIOTHICCKAX
MAJICKHBIX Cy(PQPUKCOB, YTO MO3BOISIET THOKO HCIIOIB30BaTh MOPSIOK CIIOB, TOTJA KaK B aHTJIMHCKOM HCIOJB3YeTCs
(UKCUPOBAHHBIA W ONPEACIICHHBIH TMOPSIOK CIOB H MPEIOTH. ODTOT KOHTPACT HE TOJBKO IMOMYCPKUBACT
TUTIOJIOTHYCCKHE Pa3INdKsl, HO TaK K€ JaeT BO3MOXXHOCTh M WH(POPMAIHUIO I U3YUYCHHUS BTOPOI'O S3bIKA, U3YUCHUS
MepeBojia S3bIKOB W TEOpuu MopdocuHTakca. bojee TOro, B 3TOM HCCIICAOBAHMM MOTYCPKHUBACTCS BIIHSHUC
HH(POPMAIIMOHHOW CTPYKTYPhl M JAMCKYPCHBHOIO KOHTEKCTa HAa paClpeleiieHHE Majekeil, 0COOEHHO B Ka3aXCKOM
SI3BIKE.

KiiloueBble cJiOBa: TpaMMaTUYEeCKU TMajeX, CpaBHUTENbHAS JMHTBUCTHKA, ArTIIOTUHATUBHBIA S3BIK,
AHATTUTHICCKUN SI3BIK, MOpQOCUHTaKcUC, cyboukcanmsa, auddepeHInpoBaHHOS MapKUPOBaHHUE ITOJICKAIIETO,
MIPUTSDKATENbHBIE KOHCTPYKIIUH, MOP(OTIOTHYecKast MApKHPOBKA, HH(IICKCHS.

Information about author
Aiya Moldabayeva — Bachelor student of School of Sciences and Humanities; Nazarbayev
University, Republic of Kazakhstan, Astana, ORCID: https://orcid.org/0009-0005-8695-4626, e-
mail: aiya.moldabayeva@nu.edu.kz.
ABTOp TypaJibl MAJIIMeT
MoapataeBa Aiis — HazapbaeB YHuBepcuteri, F'bulbIM KoHE T'yMaHMTApJIBIK MEKTENTIH
crynenti, Kazakcran Pecnyonukacelr, Acrana, ORCID: https://orcid.org/0009-0005-8695-4626, e-
mail: aiya.moldabayeva@nu.edu.kz.
Caenenns 00 aBTOpe
MoJapabaeBa Aiisn — cryneHT O6akanaBpuarta LIIKoiabsl HayK W T'yMaHUTapHBIX HCCIEI0BAaHUMN
HazapbaeB YHuBepcutera, Pecniyonuka Kazaxcran, Acrana, ORCID: https://orcid.org/0009-0005-
8695-4626, e-mail: aiya.moldabayeva@nu.edu.kz.

37


mailto:aiya.moldabayeva@nu.edu.kz

«Ilokopim yHUBepcHTETIHIH Xabapiibichl. @uosorus cepusick Ne2 (2) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne2 (2) 2025

OJEBUETTAHY
JIUTEPATYPOBEJEHHUE
LITERARY STUDIES

MPHTMU: 17.82.10

K.B. Uopaesa”, E.A. JlomoBa, UK. Iaaumkanos
Kazaxckuil HalMOHAIBHBIN [1€JarOrMYecKuil yHUBEPCUTET UMEHU Abas,
050010, Pecnybnuka Kaszaxcran, r. Anmarsl, rp. Jlocteik, 13
“ORCID: 0000-0003-1487-5513
“e-mail: igh1006@mail.ru

POJIb IBETOCUMBOJIA H HIBETOCUMBOJIbHBIX CHCTEM
B WIEMHO-TEMATHYECKOM COAEP KAHUU ITOIMbI
NJIbACA /KAHCYTI'YPOBA «KYJIAI'EP»

AHHoTanus. B crathe npu aHammse uieiHo-TeMaTHdeckoro copaepxanus mosmsl Y. XKancyryposa «Kymarep»
paccMaTpuBaeTCs 3HAYCHHE OJHOTO W3 BAXKHEHIIMX JJIEMEHTOB KyJbTYphl — IBeTa. B paboTe mnpencraBiieHbI
TEOPETUYECKUE M MPAKTUUECKUE ACTIEKTHI MOHATHS «I[BETOCHMMBOJI». Vcnonp30BaHNE CHMBOJIHMKH, IBETOOOO3HAYECHHS B
nosme Unpsca XKancyryposa cyry0o HHIMBHAYaITbHO, HAPSIMYIO CBSI3aHO ¢ MUPOOIIYIICHUEM I103Ta, €r0 NCUXHIECKHX,
MIEpPLENTUBHBIX ocoOeHHOCTeH. [Ipn paccMoTpeHnn XynoskecTBeHHOTO Mupa JKaHCyrypoBa, Iie IPOUCXOIUT TBOpUECKast
nepepaboTKa ACHCTBUTEIBHOCTH, MBI aKTyalIn3UpPyeM WMIUIMLMTHBIE CMBICIIBI, PEKOHCTPYHPYEM XOJ aCCOIMATHBHBIX
MBICIIEH, KOTOPBIE MMEIOT CBA3b C KOJOPUCTHKON. Llenb ncenenoBanms — paccCMOTPETh POJIb IIBETOCHMBOJIOB B PACKPBITHH
MHpa XyJokecTBeHHoro npomsseaeHus U. XKancyryposa «Kymarep».

B xome paboThl uccieoBaH psA TEOPETUYECKHX TPYNOB IO CEMHOTHMKE W IBETOOOO3HAYCHUIO, ObLIH
MIPUBJICUEHBl MaTepualbl U3 CMEXKHBIX 0OJacTelf HAyyHOrO 3HAHUSA — JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH, 3THOJHMHIBUCTHUKH,
NPEACTABISIIONIMX [BET KaK CHMBOJMYECKYIO KyJIbTypHYIO peduekcuio. B xome aHanuza ObUIO BBISIBIEHO, 4YTO
JKancyrypoB, Kak IO3T, HCIHOJb3yeT LBETOHAUMEHOBAHMA IS CO3JaHHSA OOPAa3HOTO XyJOKECTBEHHOIO MHpa, a
HMEHHO, JUI1 MPOTHBOIIOCTABICHHS BO3BBIIICHHOTO MHpPA, B KOTOPOM IPEBATIHPYET IIBETOOOO3HAUEHHE «OEINBIi», U
HIDKHETO — «4epHOro» Mupa. I1o3T mcnons3yer HBETOBYIO AyalIbHOCTh M COMOCTABJISAET KOHTEKCTYaJIbHbIE IIBETOBBIC
COOTHOUIECHHS C TIEPCOHAKaMH M COOBITHSIMH TTO3MBI. ABTOpaMH JIeNIaeTCsl BBIBOJI, YTO IIBETOCHMMBOJ Ba)KEH KaK 4acTh
PacKpBITHS XyJOKECTBEHHOTO COJIEP)KaHMSI IIPOU3BEICHHSI.

KaioueBble cioBa: o0pa3, cpaBHUTENBHOE JMTEPaTypOBEIEHHUE, IIBETOCHMBOJ, JIMHTBOKYJIBTYpPA, LBETOBBHIC
CHCTEMBbI, CEMHOTHKA, JIByEMHPHE.

BBenenue

JUIs COBpEMEHHOr0 JIMTEPaTypPOBEIEHUS XapaKTEPEH AaHTPOIOLEHTPUCTCKUN XapakTep
HCCIIEIOBaHUM, KOTOPBIM MO3BOJISIET U3YUUTh CYOBEKTUBHBIM MUP aBTOPa, B KOTOPOM IPOUCXOAUT
TBOPUYECKOE IIEPEOCMBICIIEHUE PEAILHOTO MHPA, OKPYXKAIOIIEH NEHCTBUTEIBHOCTH, aKTyaJIn3alys
BHYTPEHHEI0 MHUpPa Mo3Ta B 00pa3Hoi GopMe, B HaIlleM Cllydae 3TO XyJ0KeCTBEeHHBIN Mup Uibsca
Xancyryposa, oTpaxxeHHbII B 03Me «Kyarep».

Axmyanvrocms pabOThl CBsI3aHA MPEXK]IE BCETO C UAEEH COXpaHEHUS TBOPYECKOIO HACIEIUs
M3BECTHBIX Ka3zaxckux mucareneil. OOpamienue kK TBopuecTBY JKaHcyrypoBa, 1mosTta, JpaMaTypra,
nejarora, TMEpeBOJYMKA, OOILECTBEHHOTO JesTeNs, KOTOPOro MOXKHO Ha3BaTb OJHHM U3
OCHOBOIIOJIOXKHUKOB COBPEMEHHOM Ka3axCKOM JUTepaTypsl — 3TO HeoOxoaumas MOTpeOHOCTb
LMBUIN30BAaHHOTO OOIIECTBA B COXpPAaHEHWU JIOCTOSIHMSI Hapona, KeM, OecCHOpHO, SBIseTcs
XancyrypoB, BHECIIMII OTrpOMHBIM BKJIaJ B Ka3axCKyl0 JIMTEpaTypy, OCTaBHBIIHMI Ooraroe
XyZ0KECTBEHHOE Hacjenue — 30JI0TOM (OHJ OTeuecTBEHHOM nuteparypbl. Oco3HaHHIO MaciiTaba
JEeATeNbHOCTH, UCIIOJIMHCKON (PUTYpBI KITaCCHKA, TIEPEOCMBICTICHUIO MaJIOMCCIIEJOBAHHBIX CTOPOH €T0
MIPOM3BEICHNI TMOCBAIIaeTca naHHas pabora. TBopuecTBo JKaHCYrypoBa oTpa)kaeT HallMOHAIbHBIE
LIEHHOCTH Ka3aXCKOro Hapoja, BO BCE BpeMEHa OCTaloIIMecs akTyallbHBIMU. B cTaThe mogHuMaroTces
BOMPOCHI, KAacaloUIMecss CaMOMJCHTU(HUKAIMK  HAapoAa, OCMBICIEHUS eIUHEHUS  JIy4IluX
MpPEeCTaBUTENIE CBOEro 3THOcAa C OOIIECTBOM, HX BIHMSHME Ha (HOpPMUPOBAHHE LEHHOCTHBIX
KaTeropuil TOCIIEAYIOIUX MOKOJICHUH, YTO TOATBEPKAACT aKMYdalbHOCHb BBIOPAHHON TEMBI.
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AxmyanvHocms ucclefoBaHus  00ycioOBiIeHa OTCYTCTBHEM pabor mo mosme WM. XKancyryposa
«Kynarep» uepe3 ceMHOTHUECKUH acleKT, 6iaroapsi KOTOpOMY IMPOUCXOJUT MPOLIECC «O3HAUUBAHUS
ABTOPCKUM CO3HAHHMEM BU3YyaJIbHBIX 00pa30B U CHMBOJIOB B CO3/1aBA€MOM IMO3TOM KapTHHE MHpa». B
paboTe aHaIM3UpPYyeTCsl MCHOJIb30BAaHUE IBETOB B NpousBeneHHH «Kymarep» Ha OCHOBE TOIO HIIU
MHOTO CMBICIIOBOTO 3HAYEHUSI, UMEIOLIETO CBS3b C Ka3aXCKUMH OOBIYAsMH, TPAIUIMAMH U, IIHPE, —
KyJIbTYPOM, 4TO, 6€CCIOPHO, 3HAUUMO I Ka3aXCTaHCKOrO OOILECTBa.

Hoesusna wuccnenoBaHus 3akiO4aeTcss B TOM, YTO BIEpPBBIE PACKPBITBI 0COOEHHOCTH
[BETOCUMBOJIA U IIBETOCUMBOJIBHBIX CHCTEM B UACHHO-TEMATHYECKOM COJEPKaHNUU 105MbI Mibsaca
XKancyrypoBa «Kymarep», omnpeneneHbl NepHEeNTUBHbIC, CHMBOJIMYECKHE CIIOCOOBI M CPEACTBA
co3nanus. Panee mogoOHOe mHpouTeHHE M MHTEpIpeTanus MOITHUYECKOro TEKCTa C IO3UIUM
3afBICHHON TEMBI He NpO8OOUNUCH, YTO YKa3bIBaeT Ha HECOMHEHHYIO HOGU3HY TaHHOU paboTbl. B
CTaTb€ PACKpBIBACTCS NPUMEHEHHE LIBETa KaK CHMBOJA C TOYKHM 3pPEHMS JIMTEPaTypOBEICHUS,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN U CEMUOTUKU. Bnepavle pacKphIBAIOTCS MOHATHS O€NbIil, YepHBIH, JKENThIH,
KpacHbli B mponsBenenuu U. JKancyryposa «Kymnarep».

Obvexm uccleOBaHUS — WACHHO-TEMATHYECKOe cojepikanue mooMel Mibsica XKancyryposa
«Kynarep». Ilpeomem — poilb LBETOCUMBOJA U IBETOCUMBOJBHBIX CHUCTEM. B crarbe
paccmatpuBaercs nosma «Kymnarep» M. )KancyrypoBa B KOHTEKCTE€ LIBETOBOM CHUMBOJIMKHU. L[BeT
ABISICTC BaXXHEWIIMM (EHOMEHOM KyJbTyphl Ka3axCKOro Hapojaa, OJHHUM M3 CIIOCOOOB
HEBEpOATFHOTO OOIICHUS YeNIOBeKa, KYJIbTYpHOW M MHPOBO3PEHYECKON pediexcueid Kazaxos.
Takue napanienu ecTe Kak B IUTEPATypE, TAK U B )KUBOIIMCH U NIPUKJIAJHOM HUCCKYCTBE Ka3aXxOB.

L]envio uccrnenoBaHus ABISETCS PACCMOTPEHHE POJIM IIBETOCUMBOJIOB B PAaCKpPBITUH MHUpPA
xyZnosxectseHHoro npoussenenus M. JKancyryposa «Kymnarep». B cooTBETCTBHH € ITOCTAaBIEHHOU
L[EJIbI0 UCCIIE0BAHNS 0003HAYEHBI CIIEYIOIINE 3aJaUn:

1) aHanmu3 1BeTa B KOHTEKCTE €r0 CMbICIIOBOIO YIOTPeOIeH s, 2) CpaBHEHHE TOTO MJIM HHOT'O
LIBETA C ero (Ppa3eosornueckuM 3HaueHUEM; 3) ONpPEICICHHE POJIM KaXI0T0 1IBETA B IIOSME.

MarepuaJjbl 1 METOABI

MatepuranaoM HCCIeA0BAHMS MOCTYKUIM HaydHble paOOTHI IO BONPOCAM I[BETOCHUMBOJMKH,
1[BeTO0003HauEHUs, [IBETOCUMBOJIBHBIX CHCTEM. B MpaKkTHYecKOl 4acTH CTaThU paccMaTpUBaeTCs
npousBeaenue «Kymnarep» Wnbsica XKancyrypoBa. B mponecce anannsza ObUTM IMpeMEHEHBI Takue
YaCTHOHAYYHbIE METOJIbl HCCIIEOBAHUS, KaK METOJl uHmepnpemayuu, CpagHUmenbHulii Memoo,
MemoO  uHmepmexkcmyaivho2o anaauza W Ap. OOlleHayyHble METOAbl  HCCIEIOBaHUS:
cucmemamuszayus, anaius, 060o6wenue u ap.

Tak, Harpumep, MeTo cucmemamusayuy ObUI UCTIONB30BAH MPU MCCIEAOBAHUN MaTepuasa 1o
(bpa3eonornyecKuM eIMHUIIAM U BOIPOCaM, KaCatoLIMMCs MaTEpHAIOB MO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH.

Meton ananuza ObUT WCHONB30BaH IPH aHAJIM3E MaTepuaa IO0AMbBI, BBIIBICHHHM JBYX
JOMUHHMPYIOIIUX [[BETOBBIX 0003HaYeHUU. BbI Mpon3Be/ieH aHalnu3 CMBICIOBBIX 3HAUEHUH IIBeTa,
CKPBITBIX CMBICJIOB U IIOJITEKCTA.

Meton conocmasnenuss TPUMEHSIICS TPU CPAaBHEHHWU 3HAYEHUS LIBETOB B TEOPETUYECKHUX
MCTOYHUKAX, a TAKXKE MPU MPOBEJCHUH Mapajiesiel ¢ TBOPUECTBOM JAPYTUX aBTOPOB, B TOM YHUCIIE U
PYCCKHX IO3TOB, TAKHX, KaK A. BJIOK, 4TO BHOCUT BKJIaJ] B CPAaBHUTENBHOE JINTEPATYPOBECHHUE.

Metoael 00paboTKH (HaKTUYECKOTO MaTepualla: UHMEPMeKCHmyalbHo20 aHallu3a, METOJ
KOHYenmyaibHo20 aHaJIu3a, METOJl CUCMEMHO-CMPYKMYPHO20 aHAIIN3a U AP, KOTOpble o0ecneymin
YCHEIIHOCTh aHaJIN3a TOMBI.

TeopeTnueckoil OCHOBOW JAaHHOW CTAaTbU CTaJIM TPYABI IO M3YYEHHIO 1IBETAa KaKk cUMBoja. B
OJIHOM M3 HCCIIEOBaHUHN TOCIEIHUX JIET MOJYEPKUBAETCS, YTO «CHUMBOJIMKA I[BETOOOO3HAYEHUS B
TBOPYECTBE KAXJOTO XYJOXKHHKA CJIOBA MOXKET OBbITh Cyry00 HMHIMBHIyaJbHOH B CHIIy €ro
KOTHUTUBHOM J€SATENIbHOCTHU, HPABCTBEHHBIX MPUHLIUIIOB U ICTETUYECKUX MPUOPUTETOB, TITYyOHHBI
MHUPOOUIYIIEHUS, MCUXUYECKUX, MNEPUENTUBHBIX OCOOCHHOCTEH BOCHPHUATHS LBETa U JIPYTHX
(baKTOpOB, CIIOKHUBIIUXCS B €ro co3HaHum» [1].

Mpbl 3HaeM, YTO CHMBOJHMKA IIBETA, «S3BIK KpPAcCOK» BCErJa BbI3BIBAA HWHTEPEC ¥
uccnenosarenei. Ilog nBeToM, B IIMPOKOM CMBICIE, MBI IIOHMMAaeM H3MEHYMBOCTH TOHOB,
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OTTEHKOB, CJIIOKHYK0 COBOKYIIHOCTb I'paJaliiil ¥ B3aUMOJCHCTBUN. BBI3bIBAlOT HHTEPEC HE TOJIBKO
CBSI3aHHAs C LBETOM CHUMBOJIMKA, HO M «HACTPOCHHE» IIBETA, CO3AAIOIIEE MM SMOLMUOHAJIbHBIC
COCTOSIHUSI. DTHUM BOIPOCAaM IOCBSIIEHO HEMaloe KOJIMYECTBO paboT, MEpBBIE W3 KOTOPBIX
BOCXOJIAIT K aHTUYHOCTH, a B HOBOM BpeMeHU — K mepBoi mojoBuHe XIX Beka (M. I'ere, M.
Jlrowep, B.®. Ilerpenko u ap.).

[lonuepkHeM, YTO B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMHM CMBICIOBOE 3HAYEHHUE LIBETA, 3aKIIOYAIOLIEECsS B
CIIOBOCOYETAHUAX, (PA3COIOTUUECKUX EAMHULAX, SBISETCS OJHUM U3 aKTYaJIbHBIX BOIPOCOB,
BBI3BIBAIOLINX NHTEPEC Yy COBPEMEHHBIX UCCIIefoBareneil. [[BeT cTaHOBUTCS KIIOYOM K IIOHUMAaHUIO
Tekcra. B mepByto ouepenp, ato tpya H.M. Oxpurnkoil «JIMHrBoKysibTypHBIN acnekT». MHTepec
npeacrasisier onpenenenne H.M. Oxpuiikoi mo s3bIKOBOM KapTHHE MHpa Hapoja: «S3bIKOBas
KapTHHA MHUpa ABISETCS ONOCPEIOBAHHOM, BTOPUYHOM, OHA OTJIMYAETCS] CBOCOOPAa3HEM B KaXKIOU
KyJIbType M OTPa)aeT COBOKYIHOCTb B3IVISJIOB HA OKPY’KAIOLIMHA MUP, MEHTAIUTET COOCTBEHHOIO
HapoJia u Ipyrux HapomoB» [2].

Ha s3bIKOBYI0O KapTMHY MHUpa BIHMAIOT OCOOEHHOCTH HAIMOHAJIBHOIO  XapakTepa,
MOJUTHYECKHE (PaKTOPBI, reorpaduiyeckoe MOJI0KEHNE, PaBUIa OOLISKUTHS, COIMAIbHBIE YCTOU
o011ecTBa, HOPMATUBHBIM OSTHKET, XO3SHMCTBEHHbIE acmekThl ku3HM u aAp. H.M. Oxpuukas
yKa3blBa€T, YTO [pPU HM3YYEHWU 1BETOHAUMEHOBAaHUI Ba)XHEH MPUHLMII  JepUBALUU
ciloBOocOYeTaHMs. L[BeToBOE CIIOBO, COEIUHSAACH C TEM WM HHBIM CIOBOM, MOXET MEHATH €ro
3HAUEHWE, HAIOJHAS HOBBIM cMbIcioM: «K MozaensiM KOHLENTyaJbHOM WM CEMaHTHYECKOU
JiepuBallil HAUMEHOBaHMM OTHOCAT J1000€ 3HAaYeHHWE M3MEHEHUH CJOoBa: pacCHIMpeHHe WIN
CY’KEHHE CMBbICJIa CJIOBa, aMeNnuopauMs WM nelopauus cioBa, Meradopa wiu runepOoia,
CHHEK/I0Xa, METOHUMHUS, KOTOPbIE OYEHb YacCTO MEperiaTaroTcs MEXIY COOOH, M MPEICTaBISAIOT
co0OH Kak JIOTMYECKHe, TaK M KOTHUTHBHBIC omepamuu. Hampumep, «kenTas mpecca» yxyIraer
3HAUYCHHUE CIIOBA. JTO BBIPAKCHUE THITUYHO [UIsl MHOTHUX s13bIKOB: Yellow press (aur.), u T.1.) [2].

JlaHHO€ yTBEp KJIEHHE JTIOKA3bIBAET OOIIHOCTh TEX WJIM WHBIX I[BETOBBIX HAMMEHOBAHUI B TOM
WJIM UHOM 3HAYEHUU.

Pabora 3.K. AxmerxkanoBoil «KynbTypa B 3epkaie s3bIka», IOCBALIEHHAs Ka3aXCKUM
(pazeoq0rnyeckuM eAMHUIIAM, BbI3bIBAET HHTEPEC B HAYUHBIX KpyraX, OHa 3aTparuBaeT TeMy IIBeTa
BO (pa3eosoTMYECKUX €IMHUIaX, B YaCTHOCTH, HMEIONIMX HalMOHAIbHYIO0 crenuduky. Bce
(bpazeosa0ru3Mel B paboTe paCCMOTPEHBI C TOUKH 3PEHUS X035HCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX, COLIMATbHBIX
acIeKTOB >KM3HM Ka3axCKoro Hapoja. Tak, AxmeTaHoBa JaeT «OenoMy» clieAylollee 3HaueHHe:
«benplif IBET — CHMBOJI POXKJICHUs, HOBOpOXKIeHHOro» [3]. Berpeuaercs u cnemyromiasi rpymma
(bpazeonorn3mMoB: K MHOTHE U3 HUX UMEIOT 3HAUCHUS YMCTOCEPICUHBIN, YUCTHIH, CBATOM» [3].

OcoOblii  uHTEpeC  BBI3BIBET  IOHATHE  IMPOCTPAHCTBEHHOIO  KYyJIbTYPHOIO  KoOja:
«IIpocTpaHCTBEHHOE 3HaU€HUE aK — Kapa: BepXHUU mMup (Oemnblif) — MUp OOTOB, CBATHIX, AYXOB —
MOKPOBUTENEH, MepeHuil MUp (KpacHbI) — MHUp JKUBBIX JIIOACH, HWKHUA MHUp (UEpHBIH) — MUP
MEpTBBIX JItoIeiH» [3].

Hano nmnpuHATP BO BHUMaHHE, UYTO OIPOMHYIO pOJIb MIPAeT CONOCTABUTEIbHAs
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, IOTOMY YTO 3HAYEHMsI HEKOTOPBIX LBETOB B PA3JIMUYHBIX S3bIKAX MYCTh BO
MHOI'OM COBIJa0T, HO MOTYT M pa3audarbcesd. [IpumepoMm conmocTaBUTENbHOW JMHTBOKYJIBTYPBI
sBisiroTcst pabotel K.T. Yrerenosoii [4]. B paboTe mpoBeaeH cOMOCTaBUTEIbHBIN aHATN3 3HAYCHHUS
4epHOro, 0e10ro, 3eJICHOr0 U CHHETO 1BETOB.

[TockonbKy JHMHIBOKYJIBTYpalbHOE MOHUMAaHHE PYCCKOTO M Ka3aXCKHUX S3BIKOB B IIEJIOM
CXOH, B paboTe Mpe/CTaBIeHbl OTCHIIKM Ha MOATOB CUMBOJIUCTOB, Y KOTOPBIX LIBET MIPajl TaKXkKe
BaYKHYIO CUMBOJIMYECKYIO POJIb.

B »atoli cBsa3u uHTepec mpexacrasiser uccinenosanue O.B. Masypenko «lIBerocroxer B
nuprke biokay, riae paccMOTpPEeHbI KOHHATAIUKM OEJI0ro, YepHOro, KPaCHOTO M CHHEro IBETOB [5].
Ma3zypeHKO IPUBOJIUT B KA4ECTBE ITPUMEPA CTUXOTBOpEHUE «/IeBylika, KOTopas nesa B HEPKOBHOM
Xope», r1ie Oemnblii IBET CTAHOBUTCS CUMBOJIOM HJleala KEHCKOW KpacoThl.

bruta paccmorpena u pabora KK, EnnbaeBoii «CumMBOIMKa M CEMaHTHKA IIBETA B Ka3aXCKOM
KynbType» [6]. B maHHO# cTaThe paccMaTpHBAIOTCS BOMPOCH! IIBETOBOW AyalbHOCTH B Ka3axCKOMH
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KYJbType U ee TpakToBKa. Hanpumep, B cTaThe U3y4eHbl KOCBEHHbBIE YIIOMUHAHUS KPACHOTO I[BETA
B XYJ/IO’KECTBEHHBIX TEKCTaX Ka3aXCKUU mucaresel, B yactTHoctu, Cabura MykaHoBa. Tam KpacHBIi
I[BET UMEET OTTEHOK, PAacCMATPUBAIOTCS IOJIOKHUTEIbHBIC 3HA4YeHHS 3TOro IBeTa. [lomoOHBIE
HayuyHble M3bICKaHHUS €Ille pa3 MOATBEPKAAIOT HEOJHO3HAUYHOCTh IIBETOOOO3HAYCHHM, HX
TPaKTOBKH, 3aBUCUMOCTH TOHUMAHUS LIBETA OT MPOUYTEHUS, UHTEPIPETALINH.

Pe3ysabTathl U 00CyKIeHHE

[pucrynas x ananmu3y nosmsl W. XKancyryposa «Kymarep», oOpatiM BHUMaHHE Ha BU3yaJbHbIE
o0pa3pl M CHMBOJIBL, WX JEKOIUPOBAaHHE uepe3 MpH3My LBeTooOO03HayeHuil. [Ipy BHHMaTeTbHOM
M3YYEHUH XYJI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS HAMH BBISIBIICHO, YTO HAaUOOJIbIIIAsl YaCTOTa UCTIOIB30BAHMS
[[BETa B I[I0OME Kacaercsi CIEAYIOUMX CEMH I[BETOOOO3HAUYeHMid: Oeoro, 3eleHOro, CHHEro,
KOPUYHEBOT'0, YEPHOT0, KPacHOTro, sxkenroro. [Ipu anammse Xyma0KeCTBEHHOTO TEKCTa CIENIaH BBIBOJ O
TOM, YTO CEMb YKa3aHHBIX LIBETOB (DOPMUPYIOT J1Ba MHUPa, UMEIOIINX CBOCOOPA3HBII IIBETOBOM KOJI.

[TepBas BeTOBasi crcTeMa BKIFOUYAeT B ceOst OCIbIi, 3eTeHbI, KOPUIHEBBIN, cHHUN. [laHHas
[[BETOBasl TpyIllla MpeBajupyeT B IaBax «Tam, rae oH poawics» M «AkaH», U Hao0OpoT, ee
MOSIBJICHUE 3a MPEeJeIaMH dTHX TJIaB KpailHe OrpaHUYEHO.

Bo BTOpOii 1IBETOBOW TIpyImIie: YEpHbIMA, KPacHBIM, kelATbli. OHU AKTUBHO HCIOIb3YIOTCS
aBTOPOM, HAYMHAS C TJIABBI KAC» U BILIOTH JIO KOHI[A TIOOMBI.

B niepBoii 11BeTOBOI IpyIIIie MpeBaTUpyeT Oelblii MK KOCBEHHOE €r0 IpUCyTcTBUE [7]:

Koxkmie BeCHOM CrOHSIET cHee, B TEIUIE U3HEMOTJIA.
Koxkuie nox mankoii crezogou Obl1a Oenvim-benda.
3umoii, kak neBymika, Kokie ogera B uner-mMex,
Kommoro 6enoii — Hebeca, o3epa — 3epkaia.

B rnaBe Tax:ke BCTpedarOTCsl TaKME MPU3HAKH ONPEAMEYCHHOTO MUPA, KaK CHET Ha BEpIIMHAX
rop, Oepesa, pyubu, Oeiblii CONHEUHBIN cBeT, oOnaka, Oeroe conHIe, Oenblil JeHb, Oernoe Hebo,
Oenplii yepen KOHS. MBI HallLTM OKOJIO JECATH CIOB C OmpeneneHueM «Oemblit». s cpaBHEHHS
3eNIeHbIN yMOoTpeOIsieTcs TOIbKO B KOHTEKCTE OMUCAHUS JIEPEBhEB, CHHUI B KOHTEKCTE OOPHUCOBKH
XYJI0KECTBEHHOTO TMPOCTPAHCTBA, CBSI3aHHOTO C 03epoM (1 pa3), KOpUYHEBHIH — B OIMHCAHUH
CTBOJIOB JiepeBheB (1 paz).

DT0 11B€TO0003HAUYCHNE UMEET CHMBOJIMUECKUH CMBICI. B MaHHOM ciydae MOXKHO HaOJII01aTh
CoueTaHHe ¢ TAKUMH (pa3eooru3MaMu, Kak ak MypaT, aK xaH (Oemnas ayma) u T.1. [3].

Y JKancyrypoBa Oenblii LIBET CBSi3aH C BBICOTOM KOKIIeTayckux rop. Habmiomaercs
clenyromas JOru4yeckas 3aKOHOMEPHOCTh — BBICOTa paBHAa cBeTy. Ha BBICOKHE IMOBEPXHOCTH
najaeT OOJbIIEe COJTHEYHOTO CBETA, a COJHEUHBIA CBET TOXKE MOXKHO PacCMaTpUBaTh KakK OCJIBIN.
[Tonmydaercsi crnemyromias 3aKOHOMEPHOCTb: OEIbIif, COTHEUHBI CBET MPOHHUKAET B MPO3padyHbIE
pydYbH, Ha BEPIIMHBI TOp, MPOHUKAET CKBO3b BETBH JICPEBHEB, B 03€pa, M MOJIYYaETCs, YTO BCE
ocTajbHbIE I[BETA HAMIOIHSIOTCS 3TUM I[BETOM, HECYT B ceOe ero CUMBOIL.

Takum o00pazoM, MOMHMO TPHUCYTCTBHSI 3€JIGHOTO — CHUMBOJA MPHUPOJbI, KOPHUYHEBOTO —
cuMBOa TeroThl [6], YKaHCyrypoB Mmoka3biBaeT HaM YelIOBEKa YHMCTOW JyIIH, CBOOOJHOTO OT
KOPBICTHBIX HHTEpecoB. [Ipo Akana MokHO cka3athb cieayrormiee (MKancyrypos, 1958: 231):

K ropnbeiv ecopam Kokderay ¢ AeTCTBa OH NMPUBBIK.
K num cmpemuncs, monuMast ux poJHOM S3bIK,

Ja B 03epax yMbIBaJICsl M IOUJT KOHS,

K stnm 3epkanam Apku u3iaBHa NPUHHUK.

Takum oOpa3om, AkaHa MOKHO OXapaKTepU30BaTh KakK YelIOBEKa, KOTOPBIA MbeT Oenyro (0T
COJTHEYHOTO CBETa) BOAY, >KUBET B OesioM Mmupe (Oenblii CHEr y BEpIIMH TOp), Ha BBICOTE,
OTJAJICHHOH OT JIF0OBIX YeTOBEUYECKHX COOIa3HOB, KOPBICTHBIX MBICIICH.

OTnenpHBIA WHTEPEC TMPEACTABIsET ero JiroOoBh K Akmapke. B ummeHm Axmapka yxe
MIPUCYTCTBYET KOPEHb «ak» — Oenblil. HaM Taxke M3BeCTHO, UTO OEIbIi 1[BET, HE SIBISETCS IIBETOM
CTpacTu. ITO MHEHHE MOATBEPKAAET AXMETKAHOBA, TOBOPS, UTO: «belblil IIBET y Ka3aX0B CUMBOJI
BO3POKICHHS, HOBOPOKIACHHOTO. Bo MHOTHX (ppaseosiorn3max 3akitOueHbl CUMBOJBI Havaa: ak
oray, aK Heke, aK 0ocara, aK oeme» [3].

41



«Ilokopim yHUBepcHTETIHIH Xabapiibichl. @uosorus cepusick Ne2 (2) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne2 (2) 2025

Y AMBUTENBHO TOHKO MOAT ONMMCHIBAET YYBCTBA JIMPUYECKOIO repos — AkaHa — K AKMapke,
M000Bb 3TA YUCTas, HUUEM He 3alaTHaHHas, «Oemnas», CII0BHO J1I000Bb pedbenka. [loaTBepxkaenrem
3TOTO CMBICIIOBOTO COJIEPKaHMs LIBETa «OENbIif» MOTYT CIIy’KUTh ClloBa ydeHoro: «benbrii mser
MPaKTHYECKH y BCEX HAPOIOB UMEET OJMHAKOBOC 3HAUCHHE — YMCTHIH, He3amsITHAaHHBIN» [2].

[TpoBenem HeOoMbIIYIO TapaIess MeX Iy TBopuecTBoM . JXKaHcyrypoBa u CTUXOTBOpEHHEM
nosta-cumBonucta A. bioka, Beab oHM 00a — HOCUTENM MOJUITHUYECKUX ILIEHHOCTEH IBYX
HApOJOB — Ka3aXxCKOro M pycckoro. HecMoTpss Ha caMOOBITHOCTh KaKIOTO M3 HHUX, MOXKHO
OTMETUTh TOTPaHHUYHBIC, TIepecekaromuecs o0pa3bl, MOTHBBL, MNOJATBEpXKIaoue (akKT
JUTEPATYpPHOTO BIUSHUS. 3€Ch Mbl MOXKEM YKa3aTh Ha UMEIOIINE MECTO CXOXKIECHHUS, COBIAJACHMUS,
aHanoruu u cootrBetcTBUs. (K Mecty Oyner BcmoMHUTB ciioBa M.M baxTuHa, KOTOpBIH mucai, 4To
TEKCT KMBET, TOJIBKO CONPUKACASCH C IPYTUM TEKCTOM).

B omnucanuu m1000BHOTO YyBCTBa JBa M03Ta CXOXU. B cTtuxoTBopenuu Anekcanapa bioka
«/leByl1lika, KOTOpas Ieja B XOpe» UCCieloBaTeNln oTMeqaroT: «Y bioka Tpu coopHuka. B nepsom
coopuuke npeobnamaer Oenbiif uBet, 1BeT IIpekpacHoii /lambl, BO BTOPOM — YEpHBI 1[BET — LIBET
CTpacTH, B TPETbeM — cuHUit» [5]. Besblil BeT mpeBaupyeT B ONMCAHUK )KEHCKOTro oOpasa y bioka
— JeBylIKd B OenoM miarbe. B cumBonuke 0eoro mnsera Mbl MOXEM 3aMETUTh OTIAICHHOCTD,
OTOPBAHHOCTL 00pa3a OT 3eMHOM xu3HH. B mosme JXKaHcyrypoBa TOYHO Takke oOpucoBaH oOpa3
AKMapku, OH OTHaJCHHBIN, aOCTparMpoBaHHBIA OT BCEro 3eMHOro. B Tekcre HE MPUBOAMUTCS
OIMCAHUI HYU e¢ BHEIIHOCTH, HH Xapakrepa [7]:

[TomroOun oH Axmapky CUIION cTpacTu Been
N nosTomy paccraincs ¢ KpOBHOW CTOPOHOM.
OuyTuiics Tak B ropax, TOCKOBAJl Teepb.

OH 10CcTaTOYHO OT OMEB, BOJIOCTHBIX, TEPIIEIL,
Ho 06 3TOM mycTh HanmuIIyT BaM MOU JPY3bs.
Janbiie nBuHyCh mockopeit. S 06 sTom meit.

31ech NPOMCXOAUT ONHMCAHME BTOPOTO MHpA, ONPENEIMM €ro, Kak 3€MHOr0, KOTOPBIN
packpbIBaeTcsi C JIpyroil CTOpoHbI. Bo-mepBbIX, €clu B MEPBOM MHpe Obula BBICOTA, TO 37€ECh
U3MEHSETCS XyJ10’)KECTBEHHOE NMPOCTPAHCTBO: MbI HaOII0/1aeM CBO€0OPa3HbIN CIYCK BHU3, K 3€MIIE,
Janpllie OT COJHEYHOro cBeTa. Bo-BTopbiX, 1BeTa 37ech Oosiee pe3kue. CamMo HX 3HAUYEHHE
MPOTHBOIOCTABIIAETCS 3HAYEHUsIM IiepBoro Mupa. bornee Toro, B 0OpHCOBKE 3TOro MHpa
HCIIOJIBb3YETCSl YEPHBIN 1BET.

YepHblii IBET OTHIOIb HE BCEIa UMEET HEraTUBHOE 3HaUeHHe Y Ka3axoB [4]. Kapa wanvipak
— CHMBOJI CeMbH, cUMBOJI Joma. Ilpu paccmorpeHuun naHHoro mnpousBeneHus y JKaHcyryposa
YEPHBIM ILIBET BCTPEYACTCS] B ONMCAHUM 3€MIIM, 3/1€Ch IPOCIEKUBACTCS IOJIOKUTEIbHBIN,
KU3ZHEYTBEPKAAIOMIUNA CMBICH, W HapsAay C 3TUM BCTpPEUYaeTcsi MPOTHUBOIIOJIOXHOE 3HAUYECHHE
YEepHOr'o L[BETa, HECYIIETo B ce0e CUMBOJ CMEpPTH. B 3TOM mpociexuBaeTcs HEraTUBHOE 3ByYaHHE.
B npousBeneHnn BCcTpeyaroTcs ClEAYIOMINE YIOTPeOIeHHs YEPHOTO 1IBETa: HOUb, YepHblli SICTPED,
uepHvle MyXH, 3eMJIs. Y 103Ta 3TU CJIOBa 00bEIMHEHBI CUMBOJIOM cMepTu. B rimase «Cnop» Akan
xBanutes nepen barbipamem, yro Kynarep Beiurpaer 6aiiry m npuxmer «Ceporo k 3emie» -
UIUIMIUTHO NPEIINOJAaraercs CMepTb. OJTUMH HETaTHBHBIMU  HACTPOCHUSMH  HallOJHEHBI
clenyrome cTpoku [7]:

Kymnarep ectp y AxaHa, HUKaKo# Jpyromu,
Ceporo roTos K 3eMJi€ OH IIPUTHYTh HOTOM.
Pa3Be Oyzer oH risineTs B 60poy TBOIO? —

B mbute, B nene Kynarep nponerut Oairoi.
KpyXUT cKoOmMILE JIF0ICKOE, CKAKYHOB TECHS,
Kpuku, romoHn, cymaroxa, pyranb, TOJIKOTHS...
U1 otkyna 3HaTh AXaHy, 4TO JIMXas cMepmy
CMOTpPHUT KaJHBIMU TJ1a3aMH Ha €ro KOHs?

KpacHplii nBeT B modMe — CHUMBOJI ITycTocioBusl U mpazaHoro Oe3nenbs. K.OK. Enubaesa,
MpOaHAIM3UpPOBaB (ppazeosornyeckre EAUHHUIBI O KPAacHOM I[BeTe, MHIIET CleAyIolee:
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«...KpacHbIil — KeCTOKOCTh — HEIIAJHbII Med, dKECTOKUU YEIOBEK, KPOBAaBBIM (UCTICTICNISIOIHIA)
B3MUIsL, TUI0Xast KpoBb» [6]. MiMeercst y uccremoBaterst U cieayromas TpakToBka: «B kazaxckom
(bpa3eosornyeckom cioBape, B OTJIMYHME OT BBILICTIEPEUUCICHHBIX MPUMEPOB, MOXKHO HaOII01aTh
COBEPLIEHHO 000CO0JIEHHYIO TpyIITy (hpa3eosorn3MoB IJ1arojabHoOro coxepxkanus. Hanpumep, Tor,
KTO MHOTO M TmoImycTy Oontaet» [6]. A depe3 ompeneicHHE NPOCTPAHCTBEHHBIX KaTErOpPHid
«KpacHbIii — 00bryHbId Mup» [3]. Onupasice Ha naHHBI (aKT, MBI pacCMaTPHBaeM CIIEIYIOIINE
CTPOKH TO3MBHI [7]:

311ech CTEPBATHUKOB HEMAJIO, ICTPEO €CTh U ChIY.

BopoHbI 1 KOOYHKH TOJAOT CBOW KITUY.

Kax BepOiroap1, Bce 00beIuCh, (BIPKAIOT, TITIOOT.

KyMbIcoM peiraet Ouii, kpacHuiii, KaKk KAPIAY.

AHanu3upys IBETOCUMBOJIBI 3TUX CTPOK, OMMPAsCh Ha 3HaUEeHUs (Pa3eoIOrnyecKuX eNHUII,
MOXKHO CcZenaTh BbIBOJ, 4TO JKaHCYrypoB B JHIe Ousl, pUCYeT OOBIBaTelNs, OrpaHHYECHHOTO
YeJI0BEKa, Pa3IHO U OECCMBICIEHHO MPOXKHUBAIOLIEr0 CBOM BeK. HenuuenpusaTHeIM IpeacTaeT OH
nepes HaMu: JIUIO PACIyXJI0 OT XO0X0Ta U OECKOHEUHOTO MHUpa.

JKenmuuii 1BET HAMOJHACTCA CMBICIOM, OJM3KUM K HEraTUBHOMY 3HAUCHHUIO YepHO20 LIBETA.
Hcnonp3oBaHne NaHHBIX LBETOB B MX CBOCOOPA3HOM CIHSHUHM, CHHKPETU3ME, HAIMOJHEHHE WX
ONMM3KMMHU  3HAYCHMSMU JlelaeT ONMCaHUEe KapTUHbl 0Oojiee  HACBILIEHHBIM, TIIIyOOKHM,
HEOJHO3HAYHBIM. [lOAT oOmUChIBaeT, Kak K «acy» CO BCEX CTOPOH COOUPAIOTCS JIFOJIH,
yIOTPeOIAeTCs MUTET «UepHbIM-4epHO» OT HapOAY, IOCIE YEro YIOMHMHACT «J#Ccenmblii KyMBICY.
«YepHvim-uepHo» TONUYEPKUBACT BBICUIYIO CTEIECHb IIPOSIBICHUS HETaTUBHOIO HACTPOCHHS,
YCUJIMBAET TSDKEIYyl0 atMmocgepy, KoTopas OeCcCHOpPHO XapaKTepu3yeT M COOpaBLIMXCS 37ECh
moniel. B maHHBIX CTpOKax MPOCIEKUBACTCS CPABHEHHUE TOJIBI C OE3JIMKOM, YepHOU Maccou. A
«Hcenmuiti KyMbIC» SIBJISIETCS. CMHOHMMOM OECKOHEYHOrO IHpa, OT KOTOPOro Jake KYyMBbIC
«IIOXKENTe». AXMET/KaHOBA JIENAaeT CIAEAYIOIUN BBIBOJ 10 KEJITOMY LBETY: «B KyJabTypHOM Koj€
Ka3aXxOB AaKTHBHOE Y4YacTHe MPUHMMAeT M JKEJNThIA LBET: Aiai OOO3HAaYeHHs BpPEMEHHM U
NPOTSHKCHHOCTH, HAIPUMEp, capbl JKOJI — JoJras Jopora, capras kyty — gosro skaate» [3]. Tlo
0003HAYEHMIO I[BETOBOI CHCTEMBI BTOPOI'O MHUpa MOKHO C/€JaTh BBIBOJ, YTO TPOELBETUE YEPHBII
— KpacHbli — cHHMM nomoraer JKaHCYrypoBy pacKpbIBaTb HETAaTMBHYIO, HHU3KYH) CTOPOHY
ob1ecTBa. 371eCh MPOSIBIAETCS ABTOPCKasi MO3MIMSA HETEPIIEHUS K HU30CTH YeJIOBEYECKON HATYpHI,
HapyLIEHHUIO THYECKUX HOPM.

OpHako 1BET HE BCEraa MMeeT OAHO3HauHoe TojkoBaHue. H.M. Oxpuukas orMedaer, 4To
«rpobsieMa MHOTO3HAYHOCTH IIBETa OCTAeTCS OuYeHb akTyajabHOW» [2]. Tak, KpacHBIH I[BET B
COYETaHHH CO BTOPBIM MHPOM HMEET SAPKO-BBIPAXKCHHBIM HETATUBHBIM OTTEHOK, HO BO
(bpa3eonornyeckux €AMHULIAX MOXKET O3HayaThb W ILIBET KpOBH, XU3HH. B pabore EnmnbaeBoit
OTMEYeHa JyalbHOCTh 3HaueHusi LBera: «KpacHbli ¢uiar Belpakal MHOHATHE «HEOKPETIIHH,
HOBOPOX/ICHHBIH I1BeT Xu3HU» [6]. HOBOpOXIEHHBI — 3HAYMT YUCTBINA, KUBOH. Benmblii Toxe
SBJIAETCS CUMBOJIOM HOBOMW >KM3HHM. DTO MO>KHO 3aMETUTh B riaBe «OtroH Konei». AkaH BpydyaeT
MaJIbYMKy KpacHyIo JEHTy. PaccmarpmBarh 3TO MOXKHO KakK «IOKEJIAHWE BEYHOM 4HUCTOTHI». Ilo
CMBICIIOBOMY 3HAYEHMIO U KPACHBIN, 1 Oenblii OyAyT UMEeTh 3HaUeHHE «4ucThIi». KpacHblil Oyzaer
HMMETH IOJIOKUTEIBHOE 3HAYCHUE.

JIBOMCTBEHHOCTb 3HAUEHUs I[BETa MPOSIBIISIETCA U B CIEAYIOLIUX CTpoKax, korna Kymarepa
yOWBAIOT, W3 HEro XJemer KpoBb [7/]. B 3TOT MOMEHT MHp [AENHUTCS Ha JBE YacTH: MHUP
YeJI0BEYECKON JKECTOKOCTH M MUP KHUBOTO CYILECTBA, y KOTOPOrO 3Ta KPOBb €CTh. JKaHCYTypoB He
CIy4aliHO JenaeT akueHT Ha kpoBu Kymarepa. Ilpu onncannm baTelpania mosT HCnonb3yeT Takue
[[BETOO003HAUCHUSI, KAK «CEPBI», KYEPHBII», peke — «OeNnblii», TeM CaMbIM MOJYEPKUBAS, UYTO
barsIpam — yxe MepTB BHYTpH.

HNHorna nBeToBBIE CUCTEMBI NEPECEKAIOTCA. bemnblii KOHb — YHMCTOE XUBOTHOE, HO YEPHBIN
BCaJHUK HAa HEM — CUMBOJI KOpBICTH U 37a. Ckadyuuil Oenblii KOHb — HO YEepHBIN sAcTped cMepTu
HaJ HUM. [Incarens IpOTUBONIOCTABIIAET MUP KOPBICTHBIX MHTEPECOB MUPY YMCTOTHI, I1€ HE MOXKET
ObITh TOJYTOHOB U MOpaJbHBIX KOMIIDOMHCCOB, M TIJ€ dYepHoe M Oenoe Bceraa OyayT
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COCEIICTBOBATh JIPYI C JPYroM, KakK >KU3Hb M CMEpPTh, B ITOM IMpoOcCiekuBaercs (umocodckoe
3By4YaHUe JJAHHOTO ITpou3BeaeHus JKaHcyryposa.

3akaoueHne

Takum 00pa3oM, TOIBOJAS WMTOTH TMPOJAEIAHHONW pabOThl, OTMETUM, YTO Yelb CTaThbU
peanu30BaHa, Mbl PAacCMOTPEIM pPOJIb LBETOCUMBOJIOB B PACKPBITUM MHpPA XYJI0XKECTBEHHOIO
npousBenenus M. XKancyrypoBa «Kymarep». 3amaum, 0003HaYe€HHbIE B COOTBETCTBHUU C
MOCTABIICHHOW IIeNIbI0, pelieHbl. Hamu BBITIONHEH aHain3 MBETOOOO3HAYCHHWI B KOHTEKCTE €ro
CMBICIIOBOTO  YIOTpEOJIeHUsI; B  OTACIBHBIX Cydasx IIPOBEACHO CpaBHEHUE KaXJIOTO
0003HAYEHHOTO I[BETa C €ro (pa3eoIOTUYECKUM 3HAYCHHEM, JAaHO OIpeAeliCHHEe poJIu |
CMBICJIOBOTO COJICPKaHUSI [[BETA B TIOIME.

[BeT u ero cMbICIOBOE 3HAYEHUE HAIPSAMYIO CBSI3aHbI C AHAIM3UPYEMBIM KOHTEKCTOM, TIE
KIIPOUYTECHHUE» HANPSAMYIO 3aBUCHUT OT HJIEMHOTO 3ambICiia aBTOpa W PACKpPBIBAET COJACpPKAHUE
KJIFOYEBBIX T€M MO03MbI. Ha mpumepe JaHHOro XyJ10KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS Mbl ONPEICIUIIN,
YTO aBTOP MPUMEHSET IBETOCUMBOJIBI U IIBETOBBIE CUCTEMBI KaK CIIOCOO MOKa3a JIByX MHUPOB U UX
CTOJIKHOBeHHE. B mepBoil rpymnmne AoOMUHUpPYET O€mblid, CUMBOJU3UPYIOIIUNA YHCTOTY IJIaBHOTO
reposi, BO BTOPOM — pe3Kue, Ips3HbIe TOHA ¢ peobIaaHueM YepHOTO I[BeTa. DTO MO3BOJISIET MOATY
MAaCTE€pPCKH PaCKPHITh MOTHB BEYHOTO MPOTUBOOOPCTBA AYXOBHBIX IIEHHOCTEH, C OJIHOW CTOPOHBI —
BO3BBIILIEHHOCTH B3IVIS0B U IyXOBHOCTHU, C APYIOM — KOPBICTH, 3aBUCTH U HU30CTH YEIOBEUYECKOM
Hatypbl. C MOMOIIBI0 [IBETOCUMBOJIOB PACKPHIBAETCS MMIIMIIUTHBIA CMBICT B OOpHUCOBKE 00pa3oB,
XapaKTEPOB, PACKPHIBAECTCS MUPOOLLYIIEHHNE U MUPOIIOHUMAHUE T103TA.

Jlureparypa
1. U6paera XK.b., MaiimakoBa A.Jl., bakteioacBa A.T. Bectnuk KazHY umenu Anb-Dapadwu.
Cepus punonoruueckas. Tom 193, Ne 1, 2024. — C. 54-64.
DOI: https://doi.org/10.26577/EJPh.2024.v193.i1.ph5
2. Oxpuukas H.M. JIMHIBOKYNbTypalbHbIM acCHeKT MHOTO3HAYHOCTH IIBETOHAUMEHOBAaHUHN —
YensiOunck: YenssOMHCKHIA TOCYJapCTBEHHBIN yHUBEpcHuTeT, 2012. — 23 c.
3. Axmerxkanosa 3.K., Onan6aeBa A.T., YMp3akoBa 3.A. KynbTypa B 3epkaie s3blka — AJIMaThI:
«Enraneim», 2014. — 480 c.
4. VrerenoBa K.T. Konuent u konuenrtocgepa - Ypansck: PULL 3KI'Y, 2020. — 269 c.
5. Mazypenko O.B. Iletoctoxer B snupuke bioka — Boponex: ®I'BOY BIIO Boponexckuii
rocyJapcTBeHHbIN yHuBepcureT, 2014. — 23 c.
6. EnmnbaeBa K.OK. CuMBonmka m ceMaHTHKa IBeTa B Ka3axckoi KynbType// BectHmk MI'YKMU.
Cepus Teopus u ucropus KyabTypbl. Ned (48), 2012, — 60-67 c.
7. XKancyrypos W. / Tlox penakuueir M. JIbBoBa Ctuxu u modmbl — Anma-ata: Kaszaxckoe
rocyJJapCcTBEHHOE U3/1aTeNbeTBO, 1958. — 298 c1p.
8. Batchelor D. Chromophobia. London: Reaktion Books, 2000.
9. Berlin B., & Kay P. Basic Color Terms: Their Universality and Evolution. Berkeley: University
of California Press. 1969.
10. Gage J. Color and Meaning: Art, Science, and Symbolism. London: Thames and Hudson. 1993.

References
1. Ibraeva Zh.B., Majmakova A.D., Bakty baeva A.T. Vestnik KazNU imeni Al-Farabi. Seriya
filologicheskaya. Tom 193, Ne 1 (2024). — 2024. S. 54-64. ( In Russian)
2. Ohrickaja N.M. Lingvokul'tural'nyj aspekt mnogoznachnosti cvetonaimenovanij — Cheljabinsk:
Cheljabinskij gosudarstvennyj universitet, 2012. — 23. ( In Russian)
3. Ahmetzhanova Z.K., Onalbaeva A.T., Umrzakova Z.A. Kul'tura v zerkale jazyka — Almaty:
Eltanym, 2014. — 480. ( In Russian)
4. Utegenova K.T. Koncept i konceptosfera - Ural'sk: RIC ZKGU, 2020. — 269 ( In Russian)
5. Mazurenko O.V. Cvetosjuzhet v lirike Bloka — Voronezh: FGBOU VPO Voronezhskij
gosudarstvennyj universitet, 2014. — 23. ( In Russian)

44


https://doi.org/10.26577/EJPh.2024.v193.i1.ph5

«Ilokopim yHUBepcHTETIHIH Xabapiibichl. @uosorus cepusick Ne2 (2) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne2 (2) 2025

6. Elibaeva K.Zh. Simvolika i semantika cveta v kazahskoj kul'ture// Vestnik MGUKI. Serija
Teorija i istorija kul'tury. Ne4 ( 48), 2012. — 60-67. ( In Russian)

7. Zhansugurov |. / Pod redakciej M. L'vova Stihi i pojemy — Alma- ata: Kazahskoe
gosudarstvennoe izdatel'stvo, 1958. — 298. ( In Russian)

8. Batchelor D. Chromophobia. London: Reaktion Books. 2000.

9. Berlin B., & Kay P. Basic Color Terms: Their Universality and Evolution. Berkeley: University
of California Press. 1969.

10. Gage J. Color and Meaning: Art, Science, and Symbolism. London: Thames and Hudson. 1993.

K.B. Uopaesa’, E.A. JlomoBa, UK. laauvkanos
AoGaii ateiaarsl Kazak yATTBIK IE1aroruKajiblK YHUBEPCHUTET,
050010, Kazakcran Peciy6iukacel, Anmarsl K., JlocThIK K-ci, 13
“Orcid: 0000-0003-1487-5513
“e-mail: igh1006@mail.ru

IUAC KKAHCYT'TPOBTIH «KYJIAT'EP» IIOOMACBIHBIH
UAESJIBIK-TAKBIPBIITBIK MASMYHBIHJIAFYBI TYC CUMBO.JIbBI
MEH TYC CUMBOJIABIK KYUEJIEPIHIH POJII

Anpnarna. Makanana 1. Xancyriposrin «Kysarep» MmosMachlHBIH HIICSUTBIK-TaKbIPBINTHIK Ma3MYHBIH Taliay
OapbIChIHAA MOJCHHETTIH MaHbBI3Abl 3JEMEHTTEepiHIH Oipi — TYCTIH MaHbI3Bl KapacThIpbUIAABL. 3epTTeyle «TYC
CHUMBOJIBD) YFBIMBIHBIH TEOPHUSUIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK acHeKTiiepi kentipinreH. lmusc XKaHcyripoBTiH nmosmaceiHia
CHUMBOJIM3MI, TycTepAi OeliHeneyni KONJaHy AaKbIHHBIH JIYHHETAaHBIMBIMEH, OHBIH IICHUXHKAJIBIK, IEPLENTHBTI
epeKIIeNikTepiMeH Tikenel OaitmanbIcThL. JKaHCYTIpOBTIH KOPKEMIIK SJIEMiH Tajnay OapbICHIHIA, aKHKAT IIBIHIBIKTHIH
IIBIFapMalIbUIBIK TYPFBIAA OHAETY NpOoIeciHAe — 013 KachIpbIH MarbIHANAP/IBI ©3€KTCHIPEMi3, TYCICH OaillaHbICHl Oap
accOLMAaTUBTI OWIAapAbIH OapbICBIH KaWTa Kypambl3. 3epTreynin Mmaxcatsl — [.JKancyriposriH «Kymarep» kepkem
IIBIFAPMACHIHBIH QJIEMIH allyIaFbl TYC POMI3ICPIHIH POITiH KapacThIPy.

JKyMbIc GapBICHIHIa CEMHOTHKA JKOHE TYCTEpIIi aTayiap XeHiHAeri OipKaTtap TEOPHSUIBIK €HOCKTep, COHmai-aK
TYC YFBIMBIH CHUMBOJIZIBIK MOJIEHM peQIIeKCHsi peTiHjAe KapacThIpaThlH JIMHIBOMOJIEHHETTaHy, J3THOJIMHTBUCTHKA
caylaslapblH/IaFbl JlepekTep naiaanansuipl. Tangay HoTikecinae [.JKaHCyripoB akbiH peTiHAe KepkeM OeitHeni aiem
Kacay VIINH TYCTepJi MalalaHaThIHBI, aTam aWTKaHIa, ackKak ojeMIi OUIMIpeTiH «aK» JXOHEe TOMEHT1 oJeMIi
CUMATTANUTBIH «Kapa» TYC apKbUIbl TYCTIK IyaJIJBUIBIKTBl KOJIAHATBIHBI AHBIKTAIJbI. TYCTEPIIH KOHTEKCTYaJJIbl
KaThIHACBIH KeHilKepsiep MEH OKUFalapMeH OaiiaHbICThIpaabl. ABTOpIIAp MOAMAaHBIH KOPKEM Ma3MYHBIH allly/ia TYCTIK
CHUMBOJIAAPIBIH MaHbI3BI 30 JAET€H TY>KBIPBIM JKacanpl.

Tyiiin ce3mep: OeiiHe, canbICTRIpManbl oAeOMETTaHy, TYC CHMBOJIBI, JIMHTBOMOJICHMET, TYC Xykenepi,
CEeMHOTHKa, KOC JYHHE.
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THE ROLE OF THE COLOR SYMBOL AND COLOR SYMBOLIC SYSTEMS
IN THE IDEOLOGICAL AND THEMATIC CONTENT OF
ILYAS ZHANSUGUROV'S POEM «KULAGER»

Abstract. When analyzing the ideological and thematic content of |. Zhansugurov's poem «Kulager», the article
examines the significance of one of the most important elements of culture - color. The paper presents the theoretical
and practical aspects of the concept of «color symbol». The use of symbols and color meanings in Ilyas Zhansugurov's
poem is purely individual, directly related to the poet's worldview, his mental and perceptual characteristics. When
considering Zhansugurov's artistic world, where a creative reworking of reality takes place, we actualize implicit
meanings, reconstruct the course of associative thoughts that are related to coloristics. The purpose of the study is to
consider the role of color symbols in revealing the world of I. Zhansugurov's artistic work «Kulager».

In the course of the work, a number of theoretical works on semiotics and color designation were studied,
materials were used in related fields of scientific knowledge - linguoculturology, ethnolinguistics, representing color as
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a symbolic cultural reflection. During the analysis, it was revealed that Zhansugurov, as a poet, uses color names to
create an imaginative artistic world, namely, to contrast the sublime world, in which the color designation «white»
prevails, and the lower «black» world. The poet uses color duality and juxtaposes contextual color relationships with the
characters and events of the poem. The authors conclude that the color symbol is important as part of the disclosure of
the artistic content of the work.

Key words: image, comparative literature, color symbol, linguoculture, color systems, semiotics, two worlds.
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KOTHUTUBHBIN AHAJIN3 MOJIEJIM CEMbUA U CEMEHHOI'O
KOH®JIMKTA B PACCKA3E JI. YJIMIIKOH «I0Yb BYXAPbI»

AHHoTanusi. B crathe paccMaTpmBaroTCS MOIENb CEMBH M CEMEHHOro KOH(IMKTAa B pacckase JIroaMuiel
Vmuukoil «Jlous Byxapbl». ABTOp aHalIM3UPYET KIIOUEBBIE ACIEKTHl CEMEMHBIX OTHOLUEHWH, BBIPAKEHHBIE Yepe3
KOH()JIMKT MEXAy TJIaBHBIMH T€POSIMH, M HCCIEIyeT, KaK 3TH KOH()IMKTBI OTPa)XalT KyJIbTypHBIC, COLUAIBHBIC U
reHiepHble 0coOeHHOCTH. [IpMMeHeHne KOTHHTHMBHOTO TOAXOJAa IMO3BOJISIET PACKPHITH MEXaHH3MbI (POPMUPOBAHUS
MEHTAJbHBIX MOJIENIeH y YMTaTelNsl, a TaKKe HMCCIeNOBaTh, KaK JIMTEPAaTYPHBIM TEKCT BO3IEHCTBYeT Ha BOCIPHUATHE
TPaJUIMOHHBIX CEMEHWHBIX poneil u oTHomeHud. OCHOBHOE BHHMMAaHHE YJIENEHO TEME HHBAIUIHOCTH,
OTBETCTBEHHOCTH, JIIOOBH W MpPHHATHIO, a TaKKe KOH(IMKTAM, BO3HUKAIOIIUM Ha CTHIKE JIMYHBIX JKEIAaHUH |
COLMAJIBHBIX OKHMIAHUH. AKIEHTHPYETCs BHUMaHHe Ha o0pa3e MaTepH Kak LEHTPAILHOM (HUrype, CHMBOJIM3UPYIOILIEH
yCTOWYMBOCTh Tpanuuui. llomuépkuBaercs 3HAUMMOCTb MEKIIOKOJIEHYECKOIO JMAora, B KOTOPOM CTaJKUBAIOTCA
pasHble LICHHOCTHBIC CHCTEMbl. AHAIN3 XYyIOXXECTBCHHBIX NPHEMOB TMOMOTaeT IIy0)ke MOHATh BHYTPEHHHH MHp
MEPCOHaXEH U COLMAIbHBIE PAMKH, B KOTOPBIX OHU CyIIECTBYIOT. CenaH aKIeHT Ha poJd TPaAULUOHHBIX HEHHOCTEN
B KOHTEKCTE COBPEMEHHOHN COIMAIbHON TpaHC(hopMaIiy. Pe3ynbTaTel paboTsl MOTYT OBITH MOJIE3HBI IPH JalbHEHIIEM
N3y4YCHUH CEMEIHON MpOoOJIEeMaTHKU B JINTEPATYPE C KOTHUTHBHBIX ¥ MEKANCIUIUIMHAPHBIX MO3UIMH, YTO OTKPHIBACT
MIEPCIIEKTHBHI [yIs O0JIee TITyO0KOT0 OCMBICIIEHHS B paMKaxX MIMPOKOH KyJIBTYPHOH CpEIIbl.

KiaoueBble cioBa: JlromMuna VYiumkas, MOIENb CEMbH, CEMEHHBIH KOH(DIMKT, KOTHUTHBHBIM MOIXOJ,
COLIMAJIbHBIA KOHTEKCT, TUTePaTypHBIN aHAIN3, POJIb )KEHIIHUHBI, Xy10)KECTBEHHBIN TEKCT.

Beenenne

Bormpockl ceMbu 1 ceMeHHBIX KOH(MIMKTOB 3aHUMAIOT BaKHOE MECTO B JIUTEpaType, Tak Kak
OHM HEW30€KHO CBSA3aHBI C COIHAIBHBIMU MPOIECCAMU U JIMYHBIMH TEPESKUBAHUSMU UYETIOBEKA.
Xya0KEeCTBEHHAs! JIUTEpATypa 4acTO BBICTYNAET B POJM 3€pKalia, OTPAXKAIOUIETO KYJIbTypHbIE U
COIMAJIbHBIE OCOOECHHOCTH PAa3HBIX AI0X, & TAKXKE CPEJCTBO IS aHAJM3a MEHTAJIBHBIX MOJIENEH,
dbopmupyromuxcs y unrarenei. [log kKoHPIUKTOM MOHMMAETCs CTOJIKHOBEHHE MPOTHBOMOIOKHBIX
WHTEPECOB, LIEJIEN WM LIEHHOCTEN, COMPOBOXKIAEMOE MPOTUBOICHCTBUEM CTOPOH. B KOTHUTUBHOM
TICUXOJIOTHH KOH(MIUKT Ompenensiercs Kak «BO3HUKHOBEHHUE JIBYX WM 00Jee CHIBHBIX MOTHBOB,
KOTOpbIE HEBO3MOXHO pEaM30BaTh OJHOBPEMEHHO», UYTO OCOOEHHO BAaXXHO [IJIi TOHUMAHHS
BHYTPEHHHX ITPOTUBOPEUHi TePOEB B JIUTEpaTypHOM TekcTe [1].

CeMbsl, KaKk COIMATBHBIA HHCTUTYT, BCETAa OblIa B IIEHTPE JTUTEPATYPHOTO BHUMAHMSI, OTpaxas
STHUYECKHE, MUCTOPUYECKHE W KyIbTYpHBIE peanuu oOmiecTBa. JluTepaTypHble MpPOU3BEICHUS HE
TOJIBKO WCCIICAYIOT WHANBUAYyATbHBIE CYABOBI, HO W MpeaararoT 0000MmEHHBIE MOJIETTH CeMEHHBIX
OTHOIIIEHH, a TaKk)Ke KOH(IMKTHI, BOSHUKAIOIIUE B STHUX MOJACISIX. AHAIN3 CEMEHHBIX MOJeNnel u
KOH(DJIUKTOB TO3BOJISIET BBISIBUTH KITFOUEBBIE DJIEMEHTHI B3aUMOICHCTBUS TPAIUIINN, TCHICPHBIX
poJiel U JIMYHBIX [IEHHOCTEH, YTO JIeJaeT 3Ty TeMY aKTyaJbHOW JJii COBPEMEHHBIX JIMTEPATYPHBIX U
KOTHUTHBHBIX UccieaoBannii. KOHPIUKT B paMkax ceMbH 3a4acTyIO BBICTYTA€T HHIUKATOPOM OoJiee
IIUPOKHUX COIUATLHBIX U3MEHEHHH U IICHHOCTHBIX TpaHc(opmaruii.

B pacckaze JI. Yimukont «/lous byxapbs» paccMaTpuBarOTCS pas3IMYHbIE ACTIEKTHI CEMEWHBIX
OTHOIICHUW, BKIIOYAs POJIb SKEHIIMHBI, KyIbTypHbIE OXHAAHUS W TPHUPOAY KOH(QIUKTOB,
BO3HHUKAIOIMKNX B ceMbe. HacTosimmast pabota HampaBieHa Ha aHAINW3 MOJEIH CEMbU M CEMEWHOTO
KOH(IMKTA B 3TOM MPOU3BEICHUH C UCIOIH30BAHUEM KOTHUTHUBHOTO MOAXO0J]a. ITO MO3BOJISIET HE
TOJBKO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TEKCTOBOTO MPEICTABICHUS] CEMEHHBIX OTHOIIEHUN, HO M PACKPHITh
MEXaHU3MBbl (POPMHUPOBAHUS y UYUTATENsT MEHTAIBHBIX MOJENEH, OTPaKArOIIUX BHYTPEHHUN MU
MEPCOHAKEN U BIUSHHUE COLMOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTA Ha UX MOCTYIIKH.
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MarepuaJjbl 1 METOAbI

Jlist mpoBeieHUsT aHAIM3a MOJIENIM CEMbH U CEMEHWHBIX KOH(IMKTOB B pacckase JI. Yiuukoid
«Jloup byxapbl» HCIOJABb30BaH KOTHUTHBHBIA MOAXOJ, KOTOPBIA IMO3BOJIAET HCCIIENOBAaTh, KaKk B
JUTEPAaTypHOM MPOU3BEACHUHU (HOPMUPYIOTCSI MEHTAIbHBIE MOJENIM, BIMSIOIIME HA BOCIPHUSITHE
9UTaTeNIeM CEMEHHBIX OTHOIICHWA M KOH(MIMKTOB. DTOT MOJXOJ OPUEHTHUPOBAH HA BBISBIICHUE
KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, KOHIIENITOB U MEXaHU3MOB, ONIPEAEISAIOIIMNX TOBEICHUE IEPCOHAKEN U UX
B3aMMO/JICVICTBUE B CEMEMHOM Cpeie.

Tekct pacckaza JI. Yinunkoi «Jlous byxaps» — o0CHOBHOM Martepuall uccieaoBanus. Pacckas
paccMaTpuBaeTcs Kak IMpPUMEpP COBPEMEHHOW PYCCKOM JIUTEpaTypbl, B KOTOPOM IOJHUMAIOTCS
BAKHBIE COLIMAJIBHBIE M KYJBTYPHBIE BOIPOCHI, B TOM YHCJE BOIPOCH CEMEWHBIX OTHOIICHHIA,
WHBAJIUTHOCTH U JINYHON OTBETCTBEHHOCTH.

B xome uccnenoBaHus ObUTM HM3Y4YEHBI TEOPETUUECKHE pPabOThI B 00JACTH KOTHUTHBHOMN
JUHTBUCTUKY M KOTHUTHBHOW JIUTEPATYPHOU KPUTUKHU, KOTOPBIC MOMOTAIOT YIIIyOUTh MOHUMAHUE
MEXaHU3MOB (POPMHUPOBAHUS MEHTAIBHBIX MOJIENEH B TEKCTE M MX BO3ICHCTBHE Ha BOCIPHUSATHE
CEeMEHHBIX KOH(IMKTOB.

Meroabl UCCIENOBAHMS BKJIIOUAIOT KOTHUTHUBHBIA aHAjdU3 TEKCTa, JUCKYPCUBHBIM U
KOHTEKCTYaJIbHBIW aHaJIN3, YTO MO3BOJISET BBISIBUTH KITFOUEBBIC KOHIICTITHI, BIUSAIONINE HA PA3BUTHE
CEeMEHHBIX KOH(IUKTOB, M TOHATh, KaK OHU COOTHOCATCA C COLHUAIbHBIMU U KYJIbTYPHBIMHU
OXKUJAHUAMH, GOPMHPYS BOCIIPHUATHE YUTATEIIEM 00pa30B U B3aMMOJICHCTBHUI BHYTPH CEMBH.

Hcnonp30BaHre KOTHUTUBHOIO IOAXOAA IIO3BOJISAET BBIACIUTH BAKHEWUILNE MEXaHU3MbI
BOCHPUSATHS U UHTEPIPETAIINN CEMEHHBIX KOH(DINKTOB, BBISIBUTH KITFOUYEBBIC KOHIICTITHI, TAKUE KaK
KHOpPMa», OTKIIOHEHHE», «JII000Bb», KOTBETCTBEHHOCTb» M KIIPUHATHE», a TaKXKe MOKa3aTh, KaK
OHM B3aMMO/ICHCTBYIOT B CO3HAHUU T'€POEB U YUTATEIICH.

Teoperuyeckne 0CHOBbI KOTHUTHBHOI'O MOAX0/1A K AaHAJIU3Y XY/105KeCTBEHHOI0 TEKCTa

KoruuTuBHBIN MOAX0J B TUTEPATYPOBEACHUU OCHOBBIBACTCS HA MPEACTABICHUH O TOM, YTO
TEKCT SIBISETCSA HE TOJIbKO HCTOYHHUKOM HWHGOpMAalMKd, HO M MEXaHU3MOM (HOPMHUPOBAHUS
MEHTaJIbHBIX Mojeiel B co3Hanuu uymrtatens [2]. CemeliHble MOJENHM B JHUTEpaType, TaKUM
o0pa3oM, TPEACTaBIAIOT CcO00M HE TONBKO CHOKETHBIE JJIEMEHThI, HO M KOHIIENTyalbHbIE
CTPYKTYPBI, POPMUPYIOIIHE BOCTIPUITHE COLUATBHBIX POJIEH W OTHOIIIEHUH.

KorauTuBHbIA MOAXOA B JIUTEPATYpPOBEACHUU IO3BOJISIET AHAIM3HPOBATh, KAK IEPCOHAKHU
BOCIPUHUMAIOT MHUP M KaK ATH BOCHIPHUATHS BIUAIOT HA WX TOBEICHHWE M pPa3BUTHE COObITUN. B
KOHTeKcTe pacckasza JI. Yuukoi «Jloub Byxapbl», KOTHUTUBHAsI MOJIETb BOCIPUATHS UHBAJIUIHOCTH
Y COLIMATIbHBIX CTEPEOTUIIOB UTPAET KIIFOUEBYIO POJIh B PA3BUTUH CEMEHHOTO KOH(DIIUKTA.

CornacHo Hedarnnoii, KOTHUTUBHBIM MOJIXOJ OCHOBBIBAECTCS HA MHTETPALMH JIMHTBUCTHKH,
TICUXOJIOTUM W KYJbTYPOJIOTHHM JUIsl aHaju3a TEKCTOB, PACKpbIBas MeEXaHU3Mbl (POPMUPOBAHUS
MEHTAJIBHBIX CTPYKTYp. B nuTeparTypHBIX MpOU3BEICHHUSIX KOTHUTHUBHBIE MOJENU (HOPMUPYIOTCS
yepe3 KIIOUEBBIE AJIEMEHTBI TEKCTa: BBIOOP JIEKCHUKH, HCIOJIb30BaHHE MeTa(op, CUMBOJIOB H
HappaTUBHBIX cTpaTernil. Kaxkaplii W3 3THX 3JIEMEHTOB BIMSIET Ha BOCHPHUITHE YHUTATENIEM
MPE/ICTABICHHBIX B TEKCTE KOHIIENTOB [2].

OnHOM W3 KIIFOYEBBIX OCOOCHHOCTEW KOTHHUTHUBHOTO TOJXOJa SBJSETCS aKIEHT Ha POJH
KOHIIETITOB, KOTOPHIE JIe)KAaT B OCHOBE CIOKETOB, TIepcoHakel u KoH(umkToB. Hanmpumep, KoHienT
CEMbH MOXXET OBITh MPENCTaBICH KaK 3alllUTHOE MPOCTPAHCTBO, MCTOYHHMK WICHTHUYHOCTU WIIH,
HalpoTHB, KaK OrpaHWYHBaOmui HMHCTUTYT. CeMeiHble KOH(JIMKTHI B CBOIO OYepelb
WHTEPIPETUPYIOTCS KaK CTOJIKHOBEHHE MEHTAJIbHBIX MOJENEH, OCHOBaHHBIX Ha pa3HbIX
KYJBTYPHBIX M COIMATBHBIX MPEATOCHUTKAX.

CkopormaHoBa MOAYEPKUBAET BaXXHOCTh aHAlM3a CHUMBOJHMYECKHX U MeTahopHUECKUX
CpPEeICTB, TaK KaK OHU SBJISIOTCS HE TOJBKO OSCTETUYECKHMMH DJIEMEHTAaMH TEKCTa, HO U
KOTHUTHUBHBIMH MapKepaMu, TepelaloliiMi KItodeBble uaen npousBeneHus [3]. B pacckasze JI.
VYunkon «Jloub byxapbe» HEHTpaIbHBIM 3JIEMEHTOM CTAHOBUTCS KOHLENT «TPAJUIHMHN», KOTOPHII
paccMaTpuBaeTcs Kak OJJHOBPEMEHHO CBSI3bIBAIOIINN U OTUYXKAAOITUH.
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Eme ogHMM Ba)KHBIM acIieKTOM SIBIISIETCS KyJIbTYpHO-CIEIU(HUEcKas MpUpoia KOTHUTUBHBIX
mozeneii. T. Cabo [4] orMmedaer, 4TO BOCHPHITHE CEMEHHBIX POJeld M KOH(IUKTOB OMPEaCISeTCs
HAIIMOHAIBHBIMU U UCTOPUYECKIMU KOHTEKCTaMHU, KOTOPbIE (POPMHUPYIOT YHUKAITBLHBIC TIPEACTABICHUS
O CEMEMHOM WIEHTHMYHOCTU. B mureparype 3TO NHposBISETCS B TOM, KaK aBTOPbl 4€pe3 TEKCT
TPAHCIMPYIOT CBOM KYJITYPHBIE U COLIMATIbHBIE YCTAHOBKH, BJIUSS HA UHTEPIPETALUIO YUTATEIIEM.

Takum 00pa3oM, KOTHUTHBHBIA MOAXOJ TNPEAOCTaBISET MCCIENOBATENsIM  MOIIHBII
WHCTPYMEHT JJIsl aHAJIM3a JINTEPATyPHBIX TEKCTOB. OH MO3BOJIET HE TOJBKO BBISIBUTH CMBICIOBBIC
CTPYKTYpbl NMPOU3BEACHUN, HO U MOHATH, KAK XYJOXKECTBEHHbIE 00pa3bl U CHOXKETHI (POPMHUPYIOT
MIPEJICTABJICHHS O TAKUX YHUBEPCATBHBIX KATETOPHUAX, KaK ceMbsi U KOHMIHKT. [IpuMeHeHne 3Toro
noaxona K pacckazy Jlroamuibsl YIULIKOW TO3BOJSIET TIIIy0)Ke HCCIENoBaTh, KaK pa3ivuusi B
KYJbTYPHBIX TPAIUIUSAX BIMSIOT Ha MPEJCTABICHUE CEMEHHBIX OTHOLIEHUW U MX JUHAMUKH B
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX.

OO0cy:xaeHne u pe3yJbTaThl

Paccka3 Jlrogmunsl Yiunko#t «/{ous Byxape» npeacraBiser co0oi cI0KHOE U MHOTOTpaHHOE
WCCIIC/IOBAHUE CEMEHHBIX M COIUAIBHBIX KOH(DIUKTOB, KIFOYECBBIM 3JEMEHTOM KOTOPBIX SIBIISICTCS
BOCHPUATHE WHBAJUJHOCTU M €€ BIIMSAHUE HAa B3aMMOOTHOLUEHHUS MEXIy reposaMu. LleHTpanbHbIM
KOH()IMKTOM SIBJISICTCSI PEaKIUs POJAUTEINICH Ha TUArHO3 UX JOYSPH, KOTOPBI 000CTPSET BHYTPESHHUE
MPOTHUBOPEYHMS] B CEMbE M CTAHOBHUTCS KAaTaIM3aTOPOM JAbHEHIIUX COOBITHH. DTOT KOHQIIUKT
MO3BOJISIET MCCIIEIOBATh TAaKHE BAXKHBIE BOINPOCHI, KAK IPUHITHE WHBAIMIHOCTH, COLUAIbHBIC
CTEPEOTHIIbI, a TAKXKE JINYHASI U CEMEHHAsi OTBETCTBEHHOCTb.

NHBaNMIHOCTh B CEMbE YACTO CTAHOBUTCS MCTOUYHHMKOM CTpecca U HampsikeHus. CoriacHo
WCCIIEIOBaHMIM, HAJIMYME YJieHAa CEMbU C MHBAJTUIAHOCTBIO TpeOyeT mepepachpenieieHus posiel u
00sI3aHHOCTEH, YTO MOXKET MPHUBECTH K KOH(IUKTAM W SMOLIUOHAILHOMY BBITOPAHUIO Y APYTHUX
YJIEHOB ceMbU. B pacckaze YIHMUKOW 3TO MpOSIBISETCS B MU3MEHEHHM CEMENMHON JAMHAMUKHU U
HEO0OXOIUMOCTH aJaNTalUN K HOBBIM YCIIOBHSIM.

CeMeliHbIi KOH(QIUKT B TPOU3BEICHWU HAYMHAET pPa3BOPAYMBATHCS C HECIMOCOOHOCTH
Jmutpusi, Bpadya mo npodeccuu, MPUHATH AUArHO3 cBoei modepu. OH BOCHPHUHUMAET CHHIPOM
JlayHa kak JHYHYIO KaracTpody, 4YTO MPHUBOJUT K €ro SMOIMOHAIBHOMY M (PU3NYECKOMY
OTUYXKJICHHIO OT cembd. Jlist JIMUTpHUS 3TOT MArHO3 CTAHOBUTCS HE TOJBKO TpareAued, HO U
IPUYMHOW pa3pbiBa €ro OTHOLIEHUN C XKEHOW. Ero oTkas oT mouepu, a Takke yxXo4 K Ipyrou
YKEHILMHE, CUMBOJU3UPYIOT €r0 HEXEJIAHWE MPUHITh CEMEUHYI0 OTBETCTBEHHOCTh W MOAPBIBAIOT
TPaJULIMOHHBIE CEMENHBIC LIECHHOCTH.

B nporuBononoxuocts JMutputo, byxapa He BOCpUHUMAEeT MHBAJIMIHOCTb CBOEH J0YEpU Kak
HEMPeoI0IMMOE TIPENSATCTBUE ISl TIOMHOLIEHHOM u3HU. OHA MPOAOIKAeT JFOOUTh U 3a00TUTHCS O
Munouke, HECMOTPSI Ha BHEIIHUE W BHYTPEHHHE TPYAHOCTU. EE MpHBI3aHHOCTh K JAOYEPU TOJIBKO
ycunuBaercs mocie yxoma JImurpus, 4ro mogu€pkuBaeT €€ cTpemileHHe O0ecreuynTh PeOEHKY
JIOCTOMHOE OYyIIIee U aJanTaIiio B 00IIECTBE, HECMOTPsI Ha COOCTBEHHBIE OOJIE3HH U CIIOKHOCTH.

Pacckaz JI. Yaumkoil mogHUMaeT BaXKHYIO MpoOIeMy BOCIPHUSTUS HHBAIUTHOCTH, KOTOPOE
BBIXOJIUT 32 pPaMKH JIMYHOW Tpareaud W CTAHOBUTCA COIMAIBHBIM BbI30BOM. [l Jmutpus,
MIPUBBIKIIETO KOHTPOJIUPOBATH CBOIO JKU3HB M OKPYXKAIOIIYIO0 JEHCTBUTENHLHOCTD, OOJIE3Hb JH04YEepU
MIpesicTaBiIseT co00M CUTYalnIo, C KOTOPOW OH HE MOXET CIpPaBUThCs. Ero BHyTpeHHUN KOHMIUKT
MIPUBOJIUT K OTUYASHUIO U OTUYXKJCHHUIO OT OJIM3KUX, & YXOJl U3 CEMbU CTAHOBUTCS KyJIbMHHAIIUEH
3TOro Mpolecca. ITOT MOMEHT MOXHO HHTEPHIPETUPOBATH KAaK OTKAa3 OT MPHUHATHUSA HE TOJIBKO
COOCTBEHHOM OUepH, HO U OTBETCTBEHHOCTH 3a €€ CyI50Yy.

Jns byxapsl ke HHBaJTMIHOCTh MWJIOYKHM HE SIBJIETCS MPErpaion, a CTAHOBUTCS YaCThIO €€
KU3HHU, C KOTOPOI MOXKHO U HYHO 00poThcs. OHa MPUHUMAET CBOIO JI0Yh TaKOH, Kakas OHa €CTh,
M COCpPEI0TauMBACT YCUIIMS Ha OOCCTICUCHHUH € BO3MOXKHOCTH JKHUTh B 00miecTBe. B To Bpems kak
JAMUTpUH, TBITasiCh U3MEHUTH CBOIO JKHU3HB, YXOJIUT OT MpoOieMbl, byxapa pemnraer uckaTh MyTH
JUISL QAN Talliy JJOYE€PU B COLIMATTbHOM KOHTEKCTE.

KitoueBbIM MOMEHTOM B pa3pelieHnr KOHIHMKTA SBIsSETCs Moaxo] byxapsl K ycTpoHCTBY
XU3HU aodepu. HecMoTps Ha du3nyueckoe U SMOLMOHAIBHOE pa3pylieHUe, KOTOPOe MPUHEC YXOI
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Jmutpus, byxapa nenaer pemaromui mar opranusyer Bcrpedy ¢ I'puropuem bepmana, mosoasim
YeJIOBEKOM C YMCTBEHHOM OTCTaJIOCTbIO, U MHULIMUPYET UX Opak. DTOT 1Iar He TOJIBKO OTpa)KkaeT eé
3a00Ty 0 OyIymieM J04epH, HO U CIIY>KUT IMOIBITKON MPEeI0CTaBUTh MHIIOUKE BO3MOXKHOCTh ISt
COLMAIBHONW aJanTalyi, 4YTO B YCJIOBUSAX OIPaHMUYEHHBIX IEPCIEKTUB IPHOOpETaeT 0colyro
3Ha4UMOCTb. bpak Munouku ¢ ['puropriem MOXKHO paccMaTpUBaTh KakK CBOEIO poAa COLUAIbHOE
peleHue npo0i1eMbl HHBAIMAHOCTH, KOTOPOE, HECMOTPS Ha KPUTUKY OKPYKAIOLIUX, JaéT reporHe
LIaHC Ha IOCTPOEHUE CBOEH U3HU, IIyCTh U HE B paMKaX TPaJULIMOHHBIX COLUAJIbHBIX CTAHAAPTOB.

Takum oOpa3om, cemeiHbIii KOHGIUKT B pacckaze JI. Ymunkoi «Jlous Byxape» npencrariser
co0Oil HE TONBKO JIpaMy OTHENIBHBIX T'epoeB, HO U Oojee TITyOOKOEe HCCIEAOBAHHE COLMATBHBIX
po0JieM, CBA3aHHBIX ¢ MHBAIMIHOCTBIO U €€ BocnipusaTHeM B obmectse. KonpmukT Mexay Jmurpuem
u Byxapoii He pasperraercsi TpaJWIMOHHBIM 00pa3oM, OJHAKO YyCHiHMA byxapbl mo obecrieueHuio
Musouke Oyaymiero mnOA4EPKUBAIOT BaKHOCTb 3a00Thl, JIOOBM M IPUHATHS B IPEOJOIEHUU
TpyIHOCTeH. Paccka3 mogHMMAaeT BaXKHBIE BOIPOCHI COLMAIBHOW W3O0JSALMU, 3HAYEHUS CEMENHBIX
LIEHHOCTE! W NPHMHATHA, a TAKKe JIEMOHCTPUPYET, KakK IpoOJIeMbl WHBAJIMJHOCTH CTAHOBSTCS HE
TOJIBKO UCTOYHUKOM JINYHBIX KOH(IMKTOB, HO M 00JIee IUPOKUX COIMAIBHBIX BHI30BOB.

Paccka3z Jlrogmunsl Yiuukoil «/lous Byxapbe» Qokycupyercss Ha CIOXKHBIX CEeMEHHBIX
OTHOIICHHUSIX M BHYTPEHHEM KOH(JIHMKTE, BO3HMKAIOIIEM HA CTHIKE KYJIBTYPHBIX TPaIulHUid M
JUYHBIX KelaHu. B mpousBeneHun wuccieqyercss He TOJNBKO KOHQUIMKT IIOKOJIGHUM, HO H
CTOJIKHOBEHHUE MEXy MHIMBUYaJbHOCTHIO U HACIEyEMbIMU CEMEHHBIMU POJISIMHU, YTO TIO3BOJISET
paccMaTpuBaTh €ro B PaMKaxX KOTHUTMBHOIO IIOAXOJA KaK CO3/1aHUE MEHTAIBHBIX MOJENEH,
OTPaKAIOIINX Pa3IMYHbIE KOHIEITH CEMbU M KOH(IIUKTA.

Mognenb ceMbH, NPEICTABICHHAs B paccKa3e, MMEET NPU3HAKU TPAJULMOHHOM, I€ MaTh
WUrpaeT KIKYEBYKD pPOJIb B BOCIUTAHWHM [JOYEPH, OJHAKO, YIMIKas HE OIPAaHWYUBACTCA
CTEPEOTHITHBIM M300pakeHueM 3ToH poiu. MaTh BBICTyNaeT HE TOJIBKO HOCUTEIEM YCTOSBIIUXCS
[IEHHOCTEW, HO M KaK HOCHUTENb OecroKoicTBa 0 cyanbe mouepu. E€ nelcTBHs, XOTh U KECTKHE,
HAIpaBJICHbI HA COXPAHCHUE CEMEHHBIX [ICHHOCTEH U 3alUTy OT BHElIHero mupa [5].

B xoneyHom cuere, HECMOTps Ha 00JIE3HEHHOCTh Tpoliecca, KOH(PIUKT B CEMbE CTAHOBUTCS
BaXXHBIM 3TaloM JIMYHOCTHOTO POCTa, MOMCKOB ce0sl M MOHUMAaHMs CBOEH posid B 0oJiee MIMPOKOM
KOHTEKCTE KyJIbTyphI [6].

Cemeiinbiii koHGmUKT B pacckaze «J/loub byxaper» JI. Viunkoil mnpencraBnser coboi
MHOTOCJIOIHYIO CTPYKTYpPY, B KOTOPOH KOH(QJIMKT IOKOJICHUH MeperieTaeTcsi ¢ KyJbTypHBIMHU U
JMYHBIMU MTPOTHBOpEeUUsIMH. Paccka3z oOHaxaeT CI0KHOCTh B3aUMOOTHOILICHUH BHYTPH CEMbH, I'ie
KOH(JIMKT CTAaHOBUTCSI HE TOJIBKO PE3yJbTAaTOM Pa3HOIJIACUM, HO U MEXaHU3MOM I1E€PEOCMBICIEHUS
CEMEWHBIX POJIEN U TPaAULIAN.

B pacckaze Jlronmunbr Ynunkoi «Jloub Byxape» ¢ TOUYKM 3peHHs KOTHUTHBHOTO MOJIXO]1a
MIO3BOJISIET PACCMOTPETh, KaK Ppa3IMYHbIE KYJIbTYPHBIE M COLMAIBHBIE KOHTEKCTBHI BIMSIOT Ha
Ipe/icTaBlIeHre O ceMbe M KOH(pIuKTe. B pacckase aBrop oOpamiaercss K BOIpocam CEMEHHBIX
OTHOIIEHUH, OJIHAKO OHM pPacCMaTpUBAIOT 3TU TEMbI B DPAa3HBIX KYyJIbTYPHBIX M HCTOPUUYECKUX
KOHTEKCTaX, YTO MO3BOJISIET BBIJIEIUTH KIIFOUEBbIE Pa3INyuus U CXOACTBA B M300paKEHUU MoJelen
ceMbU U KOH(DIUKTOB [7].

B pacckaze JI. Yaumkoi cembsi mpejicTaBieHa Kak Oosee THOKas CTPYKTypa, OJHAKO
KOH(IMKTHBIE CUTYAIlUH BO3HUKAIOT HA (DOHE CIIOXKHBIX TMYHOCTHBIX B3aUMOOTHOIIEHUH. [ 1aBHas
repouHsi byxapa npezacraBiseT MoJiedb CEMbH, TJI€ ONpeAeNsieT OCHOBHbIE BEKTOPhI KOH(IIUKTA C
OKpY>Karonmm Mupom [8].

Takum 00pa3zom, MOJIeNb CEMbU WIUTIOCTPUPYET CIIOKHOCTh YEJIOBEYECKHX OTHOILIEHUH, Tae
KOTHUTHUBHBIE IPOLIECCH] UTPAIOT KIFOYEBYIO POJIb B Pa3BUTHH CIOKETA.

B pacckaze JI. Yianukoil repoum INpeAacTaBiI€Hbl 4epe3 NMPU3MY HX JIMYHBIX HCTOPHM, TIe
KaX/IbIi IEPCOHAX HAXOJUTCS B IOCTOSIHHOM B3aUMOJICHCTBUHU C OKPYKAIOIUMHU U ¢ COOCTBEHHBIM
BHYTpEeHHUM MupoM [9].

O6pa3 kaxmoro mepcoHaka B pacckaze JI. Vmunkoit «/lous Byxape» HocuT TiyOoKuid
CUMBOJIMYECKU XapakTep. byxapa, ¢ €€ 0e3ycimoBHOI JTI000BBIO U CHIION, TPOTUBOIIOCTABIISETCS
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JIMUTpHIO, KOTOPBIA HE CIIOCOOEH CIPAaBUTHCSA C TPYIAHOM peasbHOCThIO. MHIIOUYKa, XOTS U HE
ABJISICTCS AKTUBHBIM YYAaCTHMKOM KOH(JIMKTAa, CTAHOBUTCS €0 KaTalu3aTOpoOM, B TO BpeMs Kak
['puropuii bepmana npeacTasisieT BO3MOXKHOCTh aJaNTallid U COLMAIBHOIO Npu3HaHus. Bee 3tu
o0pa3bl 4yepe3 CBOM MOCTYINKU U BHYTPEHHHME KOH(IMKTHI NOJYEPKUBAIOT BAXKHOCTb MPHHSITHSA,
J00BU M COLMAIBHOM a/laliTal[iy, a TAKXKE BOIIPOCHI OTBETCTBEHHOCTH B CEMEMHOMN KU3HU.

B xoze mpoBeAeHHOro MCCIeI0BAHNS MOJIEIHN CEMbU U CEMEMHOro KoHQuuKTa B pacckase JI.
Viuukoit «/lous Byxapb» ¢ nmpuMeHeHHeM KOTHHUTHBHOTO TOJX0J1a, ObUIM BBISBICHBI KIIIOUEBBIC
acleKTbl, KOTOpbIE IIOMOTalT TIJIy0)Xe TOHATh B3aMMOJAEHUCTBHE TIE€POEB U MEXAHU3MBbI
dbopMupoBaHHusS CEeMEHHBIX KOH(MIMKTOB. PaccMOTpeHBI BaKHEWIIME 3JIEMEHTBHI TEKCTOBOTO
IIPEJCTABICHUS, Yepe3 KOTOpbIE aBTOP PACKPBIBAET IMPOOJIEMY COLMAIBHON M30JALMH, CEMEMHBIX
pOJIEH U B3aUMOJCUCTBUS KYJIbTYPHBIX U JINYHBIX LIEHHOCTEH.

B pacckaze u3oOpaxaercss BHyTpeHHHUE KOH(IUKTHI IEPCOHAKEHN KaK OTpaskeHHe UX OOpbOBI
C COLUMAIBbHBIMUA OXHIAHWSIMHU M JIMYHBIMH CTpeMJIeHHsIMU. ['epouHsi YIHIKON BbIpaxkaeT ceOs
4yepe3 aKTUBHBIC ICHCTBHS M OTKpbITOE npoTuBocTosiaue [10].

HccnenoBanue nokasano, 4yTo B pacckase JI. YIMIKONH TOMUHUpPYET TpaguUUOHHAs MOJECIIb
CEMbH, I'IE BAXKHEHIIYIO POJIb B NIOAJIEP>KAHUN CEMENHBIX LICHHOCTEN M OTHOLIEHUM UrpaeT MaTh. B
TO K€ BpEMsA, 3TOT 00pa3 MATEPUHCKOM QUIypbl, HECMOTPsS Ha JKECTKOCTb M CTPOTOCTb,
IPOSIBIISIETCS. HE KaK CTEPEOTHI, a KaK MHOTOTPAHHBIM MEpPCOHaX, YbU JEHCTBUS OOYCIOBIIEHBI
3a00TOi O OyZyIIeM Jo4YepH, CTpEeMJICHHEM COXPAaHHUTh CEMEWHbIE TPAJWIUN M MIECHTHYHOCTh. B
OTIM4YME OT He€, APyTUe MEPCOHAXKHU, TAKME KAK OTEL], CTAJIKUBAIOTCS C JIMYHBIMU U COLUAIBHBIMU
IIPOTUBOPEUYUSIMH, YTO IPUBOJUT K UX OTUYKJICHUIO U IIONCKaM PEIIECHUN BHE CEMbH.

Kpome Toro, uccinenoBanue 1okasano, KaKk KOTHUTUBHBIE MEXaHU3Mbl, TAKME KaK KOHLEITHI
«JII000BB», «CEMbs», «O00A3aHHOCTU», «TPAAMLUSI» U «CBOOOAA», AKTHUBHO HCIOJB3YIOTCS B
pacckaze Ui OTOOpak€HUS BHYTPEHHMX KOH(DIMKTOB repoeB M (OPMHPOBAHUSA Yy 4YMTATENs
COOTBETCTBYIOIIMX MEHTAJIbHBIX MOJENEH. DTH KOHLENTHl OKa3blBAaIOT BJIMSHHE HA BOCHPUATHE
CeMEHHBIX poJiell M KOH(MIMKTOB, HAaNpaBisis BHUMaHHE Ha BaXHOCTb NPHUHATUS U YBAKEHHS K
pa3INuusAM B BOCIIPUATHH TPAJULUHI U JIMYHBIX CTPEMIICHUH.

B pesynbrare, cemeiiHbli KOHGIIMKT B IPOU3BEICHUU CTAHOBUTCS HE TOJIBKO CPEJICTBOM aHAJIN3a
BHYTPEHHMX IEPEXKHUBAHUI I'epoeB, HO U MHAMKATOPOM 0oJiee HIMPOKUX COLMAIBHBIX MPOLIECCOB U
CTOJIKHOBEHUM MeXTy TpaauiHeil U TNYHON CBOOOIOMN, UTO MO3BOJISET CEIaTh BBIBOJ O 3HAYUMOCTH
B3aMMOIIOHUMAHUS U YBaXKEHUSI K MH/IUBHTyaTbHOCTH B PELIEHUH CEMENHBIX IPOOIIEM.

Takum oOpa3oM, NMpUMEHEHHE KOTHUTHBHOIO MOJXOAa B aHanmu3e pacckasa JI. Ymumkoi
MO3BOJIMJIO TIyOXe MOHATh AMHAMHUKY CEMEWHBIX KOH(IMKTOB M MOJEJEH, a Takke MeXaHU3M
(bopMHpOBaHUS MEHTAIbHBIX KOHCTPYKLUH Y UNTaTEICH.

Tabnuual — OcHOBHBIE TEMbI ceMEHHBIX KOH(MIMKTOB B pacckasze JI. Yumxkoi «/lous Byxapb»

Ne | Tema koHGIHKTA Omnucanue
1 | MHBanuIHOCTH U €€ BIWSHUE HA CeMbI0 | BiusiHue (QU3MUECKOro COCTOSHHMS Ha CeMeHHbIe
OTHOIIIEHHUS
2 | OTBETCTBEHHOCTh M YXOJ 3a 4jieHaMu | Posib  OTBETCTBEHHOCTH B  BO3HMKHOBEHHHM U
CEMBHU paspelieHur KOH(IUKTa
3 | JTIro6oBb 1 ipuHsITHE Brnusaue nr00BU M MPUHATHS HA TUHAMHUKY CEMEIHBIX
OTHOIIEHUH
4 | Jlnunble kemaHus W couuanbHble | KOHONUKTE, BO3HMKalOIIME HAa CTBIKE JIMYHBIX
OXKHUJIaHUS JKeJIaHWH U COITMAaIbHBIX OXKUIaHUI
5 | MeXIoKoJIeHIeCKHA Jirajor u | CTOTKHOBEHHE TpPaIWIIMOHHBIX IIEHHOCTEH ¢ Oojee
CTOJIKHOBEHUE LICHHOCTHBIX CUCTEM COBPEMEHHBIMHU B3IIISIAMU

[TpoBenEHHbII KOTHUTUBHO-TMCKYPCUBHO-KOHTEKCTYAIbHBIM aHaM3 pacckasza JI. Ymuikoi «Jlovb
Byxapb» mpoJeMOHCTPHPOBAT MHOTOCJIOMHOCTh CEMEHHON MOJEIM M COIMYTCTBYIOUIMX KOH(IHMKTOB,
00YyCJIOBJIEHHBIX COUETAHUEM TPaJULMOHHBIX LIEHHOCTEH M MHIMBUIyaJbHBIX cTpemieHuil. B ¢oxyce
HCCIIEA0BAHUSI OKA3aJIMCh TAKUE KIIFOYEBBIE ACMEKTHI, KaK BOCHPHUITUE MHBAIMIHOCTH, MATEPHHCKAs
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OTBETCTBEHHOCTb, IPOTUBOPEUME MEXKY JTUUHBIMU JKEIaHUAMHU U COLMAIBHBIMU OKUJAHUSIMU, a TAKXKe
MEXITOKOJIEHYECKHUI JUAJIOT, BBISBIIIOLIMNA CTOJIKHOBEHUE LIEHHOCTHBIX CUCTEM.

[IpuMeHeHHe KOTHMTHMBHOTO IIOJAXOJa TIO3BOJIMJIO YBHUJAETh, KakuM OOpa3oM 4YHTAaTENb
KOHCTPYUPYET BHYTPEHHUE «MHUPBI» TI€pPOMHb HAa OCHOBE S3bIKOBBIX MAapKEpPOB M CHOKETHBIX
MOJICKA30K. JIMCKypCUBHBI aHaIM3 MOKa3al, YTO Yepe3 OCOOCHHOCTU pPEYH, KOMIO3HIHUU U
JIEKCUKH TepeflaloTCsl WACOJOTMYECKHe IOCIaHUs O POJIM JKEHIIMHBI M CEeMbU B OOIIECTBE.
KonTtekctyanpHblil aHATN3 TOJYEPKHYIT 3HAYUMOCTh TIOCTCOBETCKUX U ATHOKYJIBTYPHBIX (DaKTOpOB,
(hopMUPYIOIIKX BOCIIPUATHE MAaTEPUHCTBA U CEMEITHOTO JI0JTa.

Pacmmpenue xopnyca Mcciae0BaHUs M BKJIIOUYEHHUE 3JIEMEHTOB KOJIMYECTBEHHOI'O KOHTEHT-
aHaJiM3a MOMIM Obl TOATBEPIUTH OOIIHOCTH BBIABICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH B TBOPYECTBE
VIuuko# # COBPEMEHHOM pyCCKOM IMpo3e B LENOM. [lepCreKTHBHBIMU HaIlpaBJICHUSMHU
nanbHenIe paboThl MPeICTaBISIOTCS:

* CpPaBHUTEJIbHBII aHAJIN3 HECKOJBKHUX PACCKA30B aBTOPA;

* U3y4YEHHE BOCIIPUATHUS JAHHBIX TEKCTOB Pa3HbIMHU YNTATEIbCKUMU Ay JUTOPUIMH;

* MHTErpauuss KOHUTHBHO-HEMpPOHAYUYHBIX METOAOB JUIsl MCCIENI0BAaHUS AMOLIMOHAIBHON
peaKLy Ha TEKCT.

WUrtorom wuccienoBaHusi SBISETCS HE TOJIBKO OIMCAaHUE U OOBICHEHHWE MEXaHU3MOB
KOH(MIMKTa BHYTPU CEMbHU, HO U OOOCHOBAHHUE TOTO, KaK XYJO0KECTBEHHBIA TEKCT MOXKET BIIUAThH Ha
W3MEHEHHE COLMAIBHBIX CTEPEOTUIIOB M CHOCOOCTBOBAaTH (OPMHUPOBAHUIO Ooyiee THOKHX
MEHTaJIbHBIX MoOJeJled y uuTarens. Takoe I[MOHMMaHUWE OTKPBIBAET HOBbIE IYTU MJIA
MEXIUCUUIIMHAPHBIX UCCIIEI0BAaHUM, COEIUHSAIOIINX JIUTEPATYPY, IICUXOJOTHIO U COLIMOJIOTHIO, U
MoAYEPKUBAET POJIb XYJ0KECTBEHHOTO CII0BA B MIpoLieccax KyJIbTYpPHOM TpaHC(HOpMAaIIHH.

3ak/roueHue

HccnenoBanne MoJenu CeMbH M CEMEHHBIX KOH(IUKTOB B pacckaze Jlroamuiibel YIUIKon
[IOKAa3bIBAET, KaK XyJ0XKECTBEHHbIE TEKCThI (POPMUPYIOT MEHTAIbHBIE MOJIENIN COLIMANIBHBIX POJIEH U
B3aMMOJEeHCTBUI. KOrHUTUBHBIN NOIXO0J MO3BOJIAI BBIIBUTB, YTO KYyJbTypa M TPAaJULUU HUIPAIOT
KJIIOYEBYIO pOJib B (DOPMHUPOBAHMM NPEJCTABIECHUNH O CEMbe, MOJAYEPKUBAs YHHUBEPCAIBHOCTb U
YHHUKaJIbHOCTh €€ 00pa3oB B JuTepaType. AHaIM3 CEeMEWHOM MOJeNnu U CeMEeMHOro KOH(IUKTa B
pacckaze Jlronmunel Yaunkoi «Jlous Byxape» BRISIBUI KIIFOUEBBIE PA3IMUUs B MOAX0aX TEPOEB K
OCO3HAaHMIO M TMEPEOCMBICICHUIO CBOMX pOJIEH B CeMbe, a TaKKe B IOHMCKe OajaHca MEexXIy
JIUYHBIMU JKEJTaHUSIMHU U OOLIECTBEHHBIMU OKUIAHUSIMH.

KorHuTuBHBI MOAXOX yIiIyOMJI TOHUMAaHHWE MOTHUBOB IIOCTYINKOB TEpPCOHAXEH, HX
BHYTPEHHUX KOH(JIMKTOB U B3aMMOOTHOLIEHUH. B pacckaze Yuikoil oCHOBHOM akIEeHT cJlielaH Ha
MEXITOKOJICHUECKOM KOH(JIMKTE, I/1€ LEHTPAIbHOW sBIseTcs Oopbba MeXAy TpaauLlUsIMU U
COBPEMEHHBIMHU IMPE/ICTABICHUSIMH O CEMEMHBIX POJISX.

B xoze ananu3a ObU10 YCTaHOBIIEHO, UTO:

* ceMeliHble KOHQIIMKTBI B IPOU3BEIEHUH CTPOSITCS BOKPYT F€HAECPHBIX U KYJbTYPHBIX Pa3iInuuii;

* BHYTPEHHHE MEPEKUBAHUS [€POEB OTPAXKAIOT CIIOKHBIN MPOIIECC UX CAMOUJICHTU(UKAIIUH B
YCIIOBHUSIX COLMANIBHON 00YCIIOBIEHHOCTH;

* aBTOp HCIIOJIb3YET pa3HOOOpa3HbIe Xy 105KECTBEHHbIE TPUEMBI [T CO3/1aHUS] MHOTOTPAHHBIX
1 yOeIUTEeNbHBIX 00pa30B, UTO YCUIIMBAET SMOIIMOHAIBHOE BO3ICHCTBUE TEKCTA.

Takum 00pa3zom, MpoU3BEICHHE EMOHCTPUPYET HE TOJIBKO AKTyaJIbHOCTh TEMBI CEMbH U
KOH(JIMKTa B JUTEpaType, HO U €€ YHHUBEPCAIbHOCTb, MO3BOJISIA MPOBOJUTH MapajuIed MEXIy
pa3sIMYHBIMM KyJbTypaMu M 310XaMu. lIpuMeHeHHe KOrHMTHBHOIO NOJXOJa I0Ka3aJo CBOIO
3¢ (HEeKTUBHOCTh, NPEJOCTaBUB MHCTPYMEHTHI [UIsi KOMIUIEKCHOTO aHajlu3a B3aWMOJAEUCTBUN
MIEPCOHAXKEW, UX BHYTPEHHETO MUpPa U COLIMAJIBHBIX PAMOK, B KOTOPBIX OHU JAEUCTBYIOT.

Pe3ynbpTaThl 1aHHOTO KCCIEIOBAaHUS MOTYT OBITh MOJIE3HBI JJIS JAJbHEHIINX JINTEPATYPHBIX,
KOTHUTHBHBIX M COIMOKYJBTYPHBIX MCCIEJOBAHUH, a TaKKe CIOCOOCTBYIOT PpaCIIUPEHUIO
MMOHUMAaHHUS TOTO, KaK JIUTepaTypa OTpakaeT U Mpeodpa3yeT oOLUIECTBEHHbIE U JTUYHbIE KOHQIUKTHI
yepes NpU3My CEMEMHBIX OTHOLLIECHH.
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MEH OTBACBUJIBIK KAKTbBIFbIC MOJAEJIIHE KOTHUTUBTI TAJIIAY

AnaaTna. Maxkanana Jlrogmuna YiuikasaelH «byxapaHbH KbI3B» OHTIMECiHAeri oTOackl MEH OTOACBIIBIK
KAKTBIFBIC MOJIENIi KapacThIpbUIazbl. ABTOp OacThl KeHimKepiiep apachbiHIarbl KAKTBIFBIC apKBUIBI KOPCETUITCH
0TOACHUTHIK KaTBIHACTAPIBIH HETI3Ti acIeKTUIePiH Tajlmalsl )koHe OYJI KaKTBIFBICTAPABIH MOICHHU, dJICYMETTIK XKOHE
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TeHJICPJTIK epEeKIIeTKTepIi Kajlail kepceTeTiHiH 3epTreiifi. KOorHUTHBTI Tocimai KoJMgaHy OKbIPMaHHBIH MEHTAJIJIbI
MOJCTBACPIH KATBINTACTBIPY MEXaHU3MICPiH allyFa, COHMal-ak o1eOW MOTIHHIH JOCTYPJi OTOACBUIBIK POIEp MCEH
KaTbiHACTapAbl KaObUIIayFa Kajall ocep eTeTiHIH 3epTTeyre MyMKiHIOik Oepemi. bacTbl Hazap MYTeIeKTIK,
JKayarKepIIiIK, CYHiCTICHITUTIK KoHe KaObUIIay TaKbIPhIObIHA, COHAN-aK KEeKe TIJIEKTEp MEH QJIEYyMETTIK YMITTepAiH
TOFBICHIHJIA TYBIHIAWTHIH KAKTBIFBICTAPFa OaFbITTaNFaH. J[OCTYpiep/iH TYPAKTBUILIFBIH OCHHENCHTIH OpPTANBIK TYJIFa
perinze aHaHbBIH OeliHeciHe Oaca Hazap aynapbulafbl. Op TYPIl KYHABUIBIK JKyienepi Ke3[eceTiH ypHakapajbIK
JIUATIOTTBIH MAaHBI3IBUIBIFEI aTall OTICHl. Onedu TocUIAepAl Tangay KeHimKepiepiH iIIKi oJeMiH jKOoHe ojap Oap
aneyMeTTIK meHOepai TepeHipek Tycinyre kemekTeceni. Kasipri aneymerTtik TpaHcdopManus KOHTEKCTIHIET! ASCTYpIi
KYHJBUIBIKTApPIBIH peiliHe 0aca Hazap aynmapbuiabl. JKYMBICTBIH HOTHIKENEpl ofeOMeTTeri OTOACBUIBIK Moceenep/Ii
KOTHUTHBTI KOHE MOHAPANBIK TYPFBIIAH 3epTTEyAC Maiiiaibl OOMybl MYMKIH opi KEH MOJCHU KOHTEKCTE TEpEHIpEK
TYCiHyTe MYMKIiHAIK Oeperi.

Tipex ce3gep: Jlrommuma Yimikas, oTOackl Mojermi, OTOACBUIBIK KaKTBHIFBIC, KOTHUTHBTI TOCLI, 9JIEYMETTIK
KOHTEKCT, 9[1e0n Tanaay, olenaiH pei, KepkeM MOTiH.
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COGNITIVE ANALYSIS OF THE MODEL OF FAMILY AND FAMILY CONFLICT
IN L. ULITSKAYA'S STORY «BUKHARA'S DAUGHTER»

Abstract. The article examines the family model and family conflict in Lyudmila Ulitskaya’s short story «The
Daughter of Bukhara». The author analyzes the key aspects of family relationships expressed through the conflict
between the main characters and explores how these conflicts reflect cultural, social, and gender-specific features. The
application of a cognitive approach allows for the revelation of the mechanisms of mental model formation in the
reader, as well as an investigation into how the literary text influences the perception of traditional family roles and
relationships. The main focus is on the themes of disability, responsibility, love, and acceptance, as well as conflicts
arising at the intersection of personal desires and social expectations. The article highlights the image of the mother as a
central figure symbolizing the stability of traditions. The significance of intergenerational dialogue, where different
value systems collide, is emphasized. The analysis of literary devices helps deepen the understanding of the inner world
of the characters and the social frameworks in which they exist. The article also emphasizes the role of traditional
values in the context of modern social transformation. The results of the work may be useful in further studies of family
issues in literature from cognitive and interdisciplinary perspectives, opening up opportunities for a deeper
understanding of these conflicts within the broader cultural context.

Key words: Lyudmila Ulitskaya, family model, family conflict, cognitive approach, social context, literary
analysis, the role of women, artistic text.
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TAWBIP ’KOMAPTBAEB IIBIFAPMAJIAPBIH/IAT BI
ABAUJBIH AFAPTYHIBIVIBIK UEAJAPBI

Anparna. Makamaga Taitelp JKomaprOaeB mIsIFapManapbIHIAFEI OKyFa, ©Hep-OimimMre, eHOEKKE TalBIHFaH
JKacTap/bl BIHTANAHJBIPY, ©CKEJCH YPIAaKThIH OOHBbIHA aJaMrepllilik KacueTTepAl TopOueney macenenepi, COHBIMEH
Katap AOalAbIH TaNIM-TIpOHEIIK HACSIIaPbIH XKaIFAaCThIPYIAFbl )Ka3yIIBIHBIH cabaKTac pesti KapacThIPbUIFaH.

JKacraiiprHan s>kacTapasl eHepre, OUTIMIe KYINTapibIKKa MIAKBIPbIT, AOail mol3mschiH OoibIHA CiHipim eckeH T.
KomapTOaeBThiH 031 AOaif, blObIpail, AXMeT CHSKTHI FyJamMajap KaJbIITACTHIPBIN, JAMBITKAH OW-OPICIHIH KEHJIIiH,
T'YMaHHCTIK OH-TIIKIpJIepi MEH ToIM-TIpOUeNiK HASsUIapblH KOpIIaraH opTara OeJIceHe CIHIpreH Kajlamrep eKeHi Oenrii.

OnpiH AOail mBIFapMaliapblHaH HOp Aallblll, YIBI aKBIHHBIH TIOA3WACHIH JKOFaphl Oaramail oTHIpHI, Abait
OJICHJICPIH XaJIBIK apachlHAa KeHIHEH TapaTyFa, HacuxaTTayFa 30p yJec KOCKaHbl, OHJIaFrbl TYHFaH TOpOMeEIiK Oilapab
JKaH->KaKThI Ky3ere achblpFaHbl CO3 00JIa/IbL.

OHepai WBIH CyHin, OaramalTeiHOapAblH AOall CHAKTBHI YIBl TYIFaFa eJIKTeMeyi, Yiri TYTBII COJ JKOJIFa
YMTBUIMAYBl MYMKiH eMecTirid eckepcek, T. JKomaptOaeBThIH Oyn OacramamaH KaiblC KaJMaFaHBIH, OHBIH
LIbIFapMaliapbl apKbUIbl KepiHic OepreHin kepemis. O yHeMi AGaii O33USICHIH )KOFaphl OarajaraH, OHBIH ICTETHKAIBIK
YCTaHBIMJApbIH OapbIHIIA YCTaHyFa THIPBICKAH aKbIHIAPIbIH KaTapblHIa O0osiabl. Makaia aBTOPBI JKa3yIIBIHBIH YJIbI
aKbIH HACSIIAPBIH HaCHXaTTayAarbl ayKbIMIbI KYMBICHIHA €pEKIle Ha3ap aynapansl. «bamamapra jkemic» KiTaObl OHBIH
HETi3ri TOpOMeNiK HIesUIapblHbIH KepiHicl. JKWHAaKTarbl LIbIFapMallapblH HETi3rl TaKbIpBIObI — TOpOHE, TYJIFaHBI
JIaMbITy, OanamapneslH Oumimui Oepik MeHrepyl. XIX racwelpaplH coHbl MeH XX FacbhlpAblH OachlHIA Kaszak
arapTyIIBUIapEl aWTKAH TONMIM-TOpPOMENiK OH-IiKipiepi OTapIIBUIABIK OyFayblHAaH jKama IIEKKeH €3UITeH XallbIKTHI
osITKaHbI co3ci3. Ochbl arapTylIbUIapAbIH iiHae rymanuct Taiibip JKomMapTOaeBThIH €CiMiH aTaybIMbI3Fa O0JIa/IbL.

Tipek ce3mep: TopOMeNiK wuIes, KaHp, I033Ms, 90U Mypa, MOITHKAIBIK JASCTYP, IOITHKAIBIK CTHIb,
TYMaHHU3M.

Kipicne

«AQail mocTypl, OHBIH AaKbIHIBIK MEKTeOl — Oipa3 >KpuimapfaH Oepi 3epTreyre Tajiamn
JKacaJaraHbIMeH, oj1i J€ THIHAKTHI LIENINMIH TanmaraH Moaceie. KesiHae «akKplH MEKTeO1» IereHil
OyprKya3usUIBIK TEOpHs JIETl COKKaHIap Aa OoiFaH. AJl, NIBIH/BIFbIHAA Abaiifa *aiaFaca TyFaH HIOKIPT
aKpIHIAp IIBIFAPMAIIBUIBIFEI MEH AOaif eHereciH, Ofl YCTaraH MIBIHIIBUIABIK MEKTENTI YITi TYTKaH
KeMiHr aKplHAAap €HOEKTEepiH Ka3aKTbIH aFapTyLIbUIBIK-IEMOKPATThIK oJe0MeTl MpHHIMIITEp]
TYPFBICBIHAH 3€PTTEY — FHUIBIM YIIIiH aca MaHbI3IbI IpodiieMaap sy Oipi» [1], — nen akageMuk FaibiM
C. KupabaeB AbaiiTaHy canachlHIaFrbl ©3€KTI MacenenepiH Oipi — Abail HIbIFapMallapblH 3€pTTEy
OapbIChIH/Ia OHBIH HIESUIBIK-TAKbIPBINTHIK Ma3MyHbIH FaHa €MeC, COHbIMEH Karap AOail uiesichblH
TEPEHIPEK TYCIHII, COJI apKbUTBI OaIaHBICTBIPA KAPACTHIPY KAKETTITIH €CKEePTE/I.

XX fFacelpablH OachlHAAa Kas3ak o/leOMETIHAE arapTyIIbUIBIK-IEMOKPATHSIIBIK OaFbITTBIH
JaMybl alTapiIbIKTail KapKbIHAbI 0061, Byl Ke3eH oe0ueTi Tek col YaKbITTBIH JKEeMici FaHa eMec,
oTKeH racwipza blObIpait MmeH Abail Heri31H KajaraH KaHAITbUT 9JeOMETTIH 3aH bl )KAJIFachl €11, XX
FACBIPIIBIH OachIHIAFbl Ka3aK o/JCOMETIHIH KONTereH OKuUIIepi o3 MIblFapMaiapblH Oacrace3
Oerrepine, acipece, «AlKam» )ypHaibl MeH «Ka3ak» raseriHje >kapusuiall, HeMece JKeKe KiTall
perinae Oacwinm wmblFapabl. Meicansl, A. bBaiitypceinoB, M. J[lymaros, C. Topaiirsipos, C.
Henentaes, C. KebeeB, M. Cepanun, b. Otetineyos, T. )KomaprbaeB, M. MannpsibaeB xoHe Oacka
JIa KONTEeTeH KajaMmrepiep e37epiHiH I[IpFapMaiapbl MeH MaKajalapblHIa aFapTyIIbUIBIK
ujesuiapabl Kketepirn, Oip-OipiHe YHIeCI KaTThl.

XX racplp OachIHAAFbl Ka3ak oaeOueTiHne eH O0acThl TakbIPbII Ka3aK XaJKbIH OKyFa, ©HEp-
OuTiMre, pyXaHu KeTepiayre MaKbIpy, aAaMIrepIIiIiKTi, MOJICHUETTI yaFbI3iay, €HOCK eTyre YHICY
6onap1. Con ke3eHeri 97ie0ueTTe eH 6acThbl XKaHp M033Us OO
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Onedu Tporecc >kaiblHAa oneOHeTTaHy TEepPMHHACPIHIH Cce3AiriHae: «Onedu mnporecce apoip
TapUXH KE3EHJIE dJICYMETTIK, UIC0IOTHUSUTBIK JKOHE 3CTETUKANIBIK TYPFbIIAH Ka3bUTFaH op alyaH caraarbl
Kecek oOpasmap MeH KapamaibiM OeifHenep KECKIHIENreH KapaaypciH IIbFapMaiapAaH - KeIIUTIKKe
apHaIFaH ofeduerTepre IchiH o3 OOMbIHA Y3/IIKCI3 CiHIpIIT OThIpaab [2], — mer KepceTiies.

XKanp Taburarsl Typansl akagemuk 3. Kabnonos: «Ce3 koK, Ke3 KelreH 97e0u mIbFapMaHbIH
YKAHPJIBIK CHITATHI, ©3TEIIeNiri 6ap, OHbI aHBIKTAy MIapT. Anaiaa, Oy a3. bynan OypbiH, Ke3-KelreH
onebu MIbIFapMaHbIH XKaHPJIBIK CUIIAThl hoM chIMOAT aliFaHFa JICHIHT1 Tyy IPOIIECi, 3aHJIbI Kapary
Tapuxsl 0ap. MyHbI eckepMece Ooamaie» , — aeii [3].

T. XKomaprbaeB THPUKACBIHBIH KAHPJIBIK CHUIIATBI MEH KOPKEMIIK KyaTBIHBIH ©3TeIIeNiri
aBTOPJBIH KOJTaHOACHIH, KO3KApPaChlH KOpPCETepl Co3Ci3. Opi OHBIH IIBIFY TEri, YaKbIT 137epi e
Oeneq Oepin Typaapl. OAeOU MIBIFapMaIap/sl KaHpiapra Oein kyiheney KiaccuUKaIus xacay,
TOITAIl TaJjay 3aHJIbl HOpPCE, dMTCE JIe capayiay OapbIChIHAA Oip KaHPIBIH AJIEMEHTI SKiHIIICIHIC
Ke3/IeCeTiHI, OaiIaHbIChl OOJIATHIHBI IIeKapa KOKABIH ©31 IMapTThl 00JaThIHBI Aa 6ap. MbIcaisl O
Typanbl akaneMuk 3. AxmeroB: «JKaHpiapnel, KaHPIBIK Typiepai Oip-OipiHEH aKbIpaThI,
OeJieKIlle CUNATTAPhIH AWKbIHAAW OTBHIPHIN OJIAPABIH apachlHIAarbl albIpbIM IIEK IIAPTTHI HOpce
€KeHIH Jie, OacKalia aiTcak, ojapabIH 0ip-OipiMEH >KaKbIH KaJIFAac KEJIETIH TYCTaphl OOJAThIHBIH J1a
ecTe cakray Kepek. MpIcaibl, pOMaHJa JUPHKAIBIK JJIEMEHT, CapblH Ke3Jecyi o0/eH 3aHJbl.
Pomannan na, mosmajaH na KeWINKepAiH KOHUI-KYHi, KyHiHim, CyHiHimi cyperTenreHae 0i3
JTUpHUKaFa TOH epekmienikTepai Oavkaiimbiz. CoHmali-ak Jpamara TOH KacHETTep Je, alTabIK,
yaKWFaHbIH, KEHIMKepJIepIiH OpEeKeT KHMBUIBI ©3remie Oip CHIlaTTa IMIUPBIFBIT IIHACICHICYI
poMaHapa jaa, mosMajiapia fa yislpaias» [2], — qered mikipi OWbIMBI3IBI YIITAR TYCEI.

AKaZeMUK FalbIMIAPBIMBI3IBIH JKAaHPIBIH €Ki KBIPbIH, Oipi TE€HE3WCiH, eKiHII KaFmanaa
CHUHTE3/IK CUIATTapbIH alllbII KOPCETY1 XKaHp TaOUFAThIHBIH KYPACILIIriH OaiikaTca Kepek.

JIupuKanelK IIBIFAPMAHBIH TaKbIPBIOBI JkaiibiHAa FanbiM M. JlyliceHOB €3 MaKallaCchIHJA:
«Kanpmaii Koram OOJICBIH KajlaMrepre, ©3iHIH ©3€KTl1 TaKbIpPbINTapbIH, MpoOsieMaapblH YCHIHBII
OTBIpabl. 3aMaHMEH, XaJBIKIEH THIFbI3 OAIaHBICTHI aKbIH COJI KOFAMHBIH O3bIK UEOOTUSCHIHBIH
KaPIIBICHI, HACUXATIIBICHI 00JaM Jiece, YaKbIT TaJlall €Till OThIPFaH KOKEHUTECTI TaKbIPhINITapbIHAH,
QJIEYyMETTIK MacesieliepiHeH 00 KallblpMaiisibl, KEpICIHIIE, COHBIH A1 opTachiHAa *kypeai. CoHaa
FaHa aKbIH ©3 OPTACHIHBIH a3aMaThl 00Ja anaap» [4], — menm kepceTesi.

XX raceIp 0achlH/Ia aFapTYyIIBUIBIK-IEeMOKPATTHIK OAFBIT TYHIN, JJaMHA OacTaraH TYCTa apeHara
IIBIFBIN, KOFAMJIBIK KBI3METKE apajackaH Talblp 3 opinTecTepiHiH alJAbIHFBl KaTapibl OW-
MIKIpJepiH KyaTTaml, Ka3ak >KepiHAe OKy-OUTIMHIH, arapTy ICiHIH, arapTyNIbUIBIK-TIEIarorTiK
KO3KapacThIH JJaMybIHa ©31HJIIK YJIeC KOCKaH, 63 3aMaHBIHBIH O3bIK OWJIBI a3aMaThl OOJIIBI.

AGalpIH MIOKIPTTEPiHiH Oipi, opi XKepiiec, Kepllijec aybliaa TypraH, XX Facblp OachIHAAFbI
aHamia OKbITKaH ycraznapiabiH O0ipi — T. YKomaprOae. bamanapra apuan >kasranH «bamanmapra
KEMIC» aTThl ©JICHJAEp >KUHAFbIMEH, ajFalKbuiapAblH Oipi Oonbin «KpI3 Kepenik» poMaHbIMEH
oneOueT TapuxbIHIA O©3IHIIK OPBIH alFaH Kamamrep. TallbIpAbIH JHUPUKACHIHBIH JKAHPIBIK CHUIATHI
MEH KOPKEMJIK KyaThIHbIH ©3T€lIeNIr aBTOPIbIH KOJITaHOACHIH, KO3KapachlH KepceTepi co3ci3. Opi
OHBIH LIBIFY TET1, YaKbIT 137epl Ae OeneH Oepin Typaabl. Onedu HiblFapMaIap/sl )KaHpiapra 0ein
Kyleney kimaccuuKalus xacay, TONTAN Talgay 3aHJbl HOpCe, JUTCe e capaiay OapbhIchiHIa Oip
YKaAHPJIBIH JIEMEHTI eKIHIIICIH/Ie Ke3/IeCeTiH1, OaiIaHbIChl OOJATHIHBI MIeKapa KOIOJIbIH 631 IIaPTTHI
00aThIHBI g2 0ap.

Marepunanaap MeH daicrep

XX FacwIpIbIH 0aChIHJIa aFapTYIIBUIBIK-IEMOKPATHSIIBIK OaFBITTHIH KAJIBIITACYBl MEH JaMYbI
TYCBIHAA KOFaMJBIK emipre OeliceHe apanackaH Talblp, ©3 3aMaHBIHBIH O3BIK OWJIBI a3aMaThbl
peTiHae, Ka3akK JKepiHjae OKYy-OUTIMHIH, aFapTyIIbUIBIK-TIEIarOTUKAIBIK KO3KapacThlH JTaMybIHa
eneymi yiec Koctbl. On 63 opiNTeCTepiHIH aJABIHFBI KaTapibl OW-MIKIPJIEPIH KOJAAI, XaJbIKThI
arapTy iCiHe 3 YJIeCiH KOCKaH TyJira OOJI/IbI.

¥cra3aplK KBI3METIICH KaTap KajamrepiikmneH jAe aiHanpickad Taitelp 1912 xpuier Cemeiine
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«banmanmapra jxkeMic» Jen arajaTblH OKYJIBIK-XPECTOMATHsl PEeTiHAE UIBIFapbUIFaH IO33USIIBIK
HIbIFapMaiapblH  SKapusUiaabl. byn mibiFapManap[blH  KOMIIIIrT arapTyUIbUIBIK —TaKbIPbIITa
Ka3bUTFaH. AKBIHHBIH IIBIFapMallapblHIa OKY-O1IiM, aJaMrepiIiiik, ©Hep MEH MOJICHHUETKE IaKbIPy
6acTbl OpbIH aNabl. Tailblp MOA3UACHIHA aFaPTYIIBUIBIK OAFBIT IIEH TYMaHHUCTIK KO3Kapac TOH OOJbI,
OHBIH IIbIFapMaliapbl KeH KYPEKTUTIKIICH jKa3blIFaH.

AKBIHHBIH TIO93MSACBIHBIH Ka3aK oAeOMeTi TapuXbIHIA eJieysi OpbIH allybl, OHBIH KOFaMJbIK
CaHara, ocipece Kac >KETKIHIICKTEpAiH OKy-OuTIMIe JeTeH BIKbUIAChIHA Ocep €TKEeHIH Kepceremi. by
OHBIH IIbIFapMaJlapbIHbIH epeKILeNiriH OaiikaraTeiH Herisri (hakrop. TalbIpaAbIH MIbFapMaIIbLUIbIFBIHBIH
0acThl epeKINeNiri — 63 OWIapbl MEH HICSIIapbIH 3CTETHKAJIBIK TYPFBIAAH JKOFapbl JCHIeine mermre
OuTyi. OpOip aKbIH 63 TaKbIPHIOBIHA TYPJIi Ma3MYHJIBIK KOHE KOPKEMJIIK IIEHIiMIEP YChIHYBI, OJIap.IbIH
©31H/IIK epeKIIeNiKTepiH alKpiHAaiasl. Taiiblp TybHABUTApEl XX Facblp OachIHAAFBl neOHETTeri
JOCTYP MEH KaHAJBIKTHI TOJNBIK alibll KepceTedi. OHbBIH MOA3HUACBIHBIH HICSIIBIK Ma3MYHBI KUl
TaJIKbLIAHCA J1a, KOPKEMIIK TIeH IIeOepIIiK JKarbl o/IeTTe jKaHaMa TYp/e Kapasiabl.

Taiieip KomapTOaeBTHIH IIBIFApPMAIIBUIBIFBIHAA OAcThl HISSUIBIK OarbIT KacTapisl OKYy-
OimiMre, eHOEKKe XOHE aJaMrepuIllikke TopOueneyre apHainraH. AOailiblH eHep MeH OuliMre
IIaKBIPAaThIH OJICHIAEPIMEH CYyChIHIAN ©CKeH akbiH, AOaif, blObIpail, AXMET CHSIKTHI YJIbI
arapTyIIbUIApABIH KAJIBINTACTHIPFAH TYMAHHCTIK HWACSJIAPbIH, arapTyIIbUIBIK OaFbITTHl JKaHA
KarJaiia JKamFacTeIpyFa YMTHULABL. TalbIpAbIH MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIA AOalIbIH JKaHAIIBUIIBIK
BIKIIAJIBI AaHBIK KOpiHei, Oipak OHBIH aKbIHIBIK Ka0lIeTiH AOaiiMeH CaIbICTBIPY OPBIHCHI3 OoJap.

Kefiinri  yakprrra  Taifplp  ImIbFapManapblHa — Taljay — JKacaraH  Ke3[e,  OHBIH
HIbIFapMaIibUIbIFbIHAA AOail pIKnanbl Oalikanaabl. Anaia, y3aK yakbIT YCTa3AblK KbI3METTe OOJIFaH
Taiibip Abaii Ouirine keTepisie anraH koK. Abaii Ouiri — onebuerTe KaiitamanOac IIbIH, OHBIH aChLT
MYpPachl 9p YakKbITTa jKaHa KbIPbIHAH KAPKBIPAWTBIH MOHTLUTIK KYObUIbIC» [5] meren keskapac Ta
afteuiapl.  JlereuMmeH, 013 TallblpAblH IIbFapMallblIBIFBIH - AOGaWIbIH  aKbIHABIK JIOCTYPIH
KAIFaCTHIPYIIBI pEeTiH/AE KapacThIpFaHaa, OHBIH AOail IIbIFapMajapblHaH allFaH HOpIH Kaiau
OaranaraHblH, AGal/IbIH ©JICHIEePiH XaJbIKKa TapaTyJdarbl )KOHE aFapTYUIbUIBIK HAESIap/abl Ky3ere
achlpyJarbl €HOET1H TYCIHYTE ThIPBICYBIMBI3 KEPEK.

Ochl TypFBIZIa, CON KE3CHJIE «OHEp aTayiblFa JoMemiiep/iiH Abaiigail ylKeH TyJFara Kapai
TannbiHOAybl MYMKIH eMec» JereH MIKipJai eckepcek, TaWblpAbIH Ja OChbl TaJIbIHBICTAaH ThIC
KaJIMaFaHbIH JKOHE ©3 IIBIFapMallbUIBIFbIHIA AOail HIIESCHIH JKY3€Te achlpy JKOJIBIHIA YIIKEH YJIecC
KOCKAaHbIH aHrapyra Oonanpl. TailblpablH onedu Mypachl, Heri3iHeH, AOai/iblH arapTyIIbUIbIK
OarpITTa YCTAaHFaH MPUHIUITEPIH JKaTFACTHIPYIIILI PETIHE dKOFaphbl OaranaHabl.

Faneiv A. HypkaroB «AOaiiiblH aKbIHIBIK ISCTYP1» aTThl eHOEriHe: «AOall MOA3UACHIH KOFaphl
OarajlaraH JKoHE IIaMa-IIApKbIHA Kapail COHBIH 13IMEH >KYpMeK OOJFaHAaKbIHAAp/ABbIH IliHeH b.
Aitrkoxaynel, Taitblp JKomaprOaeB Topizdi akpIHAAp/bl aTay KakeT. ¥JIbl aKbIH HASSUIApPbIH XaJbIK
apachlHa HacuxarTayja ojlap Hemdyip eHOek erri», — [6] menm Oaramaybl Oi3/iH ONBIMBI3IBI HAKTHUIAM
tycek. Taitelp JKomaprOaeBThiH «banmamapra jkeMmic» JKMHAFblH Taljlail  OTHIPBIN, OHBIH
MIBIFapMaTapbIHBIH HETI3r MakcaTbl Oamamapibpl IyphIC TopOWe ailyFa, KaJdbIITHl JaMyFa, KOHE ©3
YaKbIThIH/A caraibl OUTIM allyFa IIaKblpy €KEeHIH aliKbIH kepyre 0onajpl. by ®HUHAKTHIH maiiga Oomysl,
HET131HEeH, arapTyHIbUIBIK MICACHIH JKY3ere achlpyFa OafbITTalfaH MaKCATThIH HOTIDKECT OOMBI
TaObuTaabl. AQaii yKac Ke3iHIe FhUIBIMIBI €CKEPMEH, KeIll KaFaHAbIFbIHA aiiTca, Taiblp 1a o3 Ke3iHje
OLTIMHEH Kelll KaFaHbIHa oKiHim outnipeni. OHbl o3iHiH «bi3iH xam» nereH eneHinae Obliait Oinaipeni:

OTbI3Fa KeNaiK ep JKeTiM,
Kepwmeii-ak emn kemM-KeTiK.
OKIHTeHHEH He naiina

Ketken coH FymbIp O0CKa OTIM.
Oiislacam MyHBI JKackiMza
Kypnacrapsiv Gacsinaa.
OTtbIpranFra M3 OOTIIBIH
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OKe-IIelle KaChIHIA.
OkinreHHiy 6ipi MEeH
OKIHIIIIKE )KOK KOI eM
Okpl Fa3u3 6ananap
Karmsr kaama exi cen [7].

Mynpait oifnbl Kazak araptyuibuiapbl XIX FackIp/ibIH COHbI MEH KHUBIPMACBIHIIBI FACHIP]IBIH
OachIHJIa aWTHIT, €HJII OSHBII >KAaTybl OTAPIIBLUIABIKTEIH OyFayblHaH OocaHa anMmai, e3rine OosFaH
XaJIBIK YIITiH 3aHJIBI 1A e/I1.

An arputibiH ka3ymsicel @unun Jopmep Crenxon Ymcrepdumnariy 1774 Kbuibl MIBIKKAH
«IIncbMO K ChIHY» aTThl eHOeriHae: «3armoMHHU e, 4TO, KOJIb CKOPO Thl HE 3aJI0KUIIb (hyHAaMeHTa
TEX 3HAHWUU, KOTOPbIE TeOe XOUeTCsl MPUOOPECTH 1O BOCEMHAIIATH JIET, Thl HUKOT/Ia TTIOTOM 32 BCIO
’KM3Hb 3THMHU 3HAHUSIMU HE OBIajieemb» [8], — Jen oKyawlH Herisi, ipreii OLTIM KAacThIK IIAKTa
KaJIaHATBIHBIFBIH OUTTipeTi.

Taiibip YKomapTOaeBThIH anFamkbl «bananapra skemic» JereH KUHAFBIHBIH CHIPTKBI MYKa0achIHa:

Here 6omap! xicize

Exi KyJ1aK >kajFbi3 TUI

Ken ecricin a3 ceiinen

Herewi roii consl 01, [7].
JIeTl 63 CO31H THIHAAYIIbIFA TIKSNCH apHAaybl OJapIbl TY3€MEK OOIyBl - TIOI3HSIHBIH AJIJaMHBIH OW-
CaHACBIH OATHIN, PYXaHU TYPFBUIaH TOpOWeENeyaeri MaHbBI3BIH TEPEH YFBIHFAHBIH OHBIH TIKEJICH
THIHAAYIIbIFA apHaybl MEH Ce3iH OaFbITTaybl aHbIK KepceTeli. AKBIHHBIH Oy TOCUIl OHBIH
IIBIFApPMaJIAPBIHBIH TOPOUEITIK MOHIH apTTHIPBII, OKBIPMAaH bl TEK KhI3BIKTHIPHINT KaHa KOWMaid, oJiapra
MaHbI3/IbI OMIPIIIK KYHBUIBIKTAp MEH MOPAJIbIBIK TYPFBIIAH OW calyabl MaKcaT €TKEHIH OUIaipeT.

Taiteipnbiy «banamapra skeMic» >KMHarbiHAa 16 ©JI€HI €HI'eH, OHBIH YIIeyi ayaapma OOJbIM
Tabblnanpl. bip eneHi AOail yiricinie kas3plUiFaH, Oipeyl KOFaM MEH 3 eMipiHe OailylaHBICThI, al
KaiaraH 11 esieHi Tikeneil Oanamapra apHainraH. byn >kuHakra akblH Oananapiabl TopOueneyiH
MaHBI3]IbI KypaJIJapblH, OHBIH 1II1H/E O1IIM MEH OHepAl A9pINnTey Al 6acThl Ha3apja yCTaraH.

Kunakrarpl anramikbel «MekTen imiHae» JereH oyieHae Talblp MEKTEeNTe OKBIN KYpreH
OananapJbplH cabakka JEreH JKayalKepUIUIIriH eCKepe OTBIPBIN, OallaHblH cabakka cajak Kapaybl
HeMece «cabaFbIH IIaJla KbUTFAaHBD» Typalibl aiiTa OTBIPHIT, OYJI Mocesere TepeH MoH Oepei. OnenHe
OalaHBIH MEKTEN JKalblH KBI3BIFYIIBUIBIKIICH CYpaFaH KapblHAAChIHA JKayall peTiHAC aKbIH
MEKTeNTiH Ou1iM Oepy MIHAETIH TyciHaipeni. by enenze, O6ip *aFblHaH, OKY/AbIH MaHbI3bl MEH OHBI
JYPHIC KaObUIAyAbIH KaKETTUIIr ajifa TapThUIANbl, CKIHIII J>KaFblHAH, OKY IMPOIIECiHE JEeTeH
KayanKepUITiKTI OajJaHbIH CaHAChIHA KETKI3y UAEACHl OachIM:

Eprenre kubiH cabak 0ap,

Kpimamera OyTiH TOKIpap.

AWiHanapIpMa, KapblHaac

Bosicanpi3 joc maran xap.

Cabax Oinmeii 6apy b

Kepemin meH Ooiibima ap, [7].
JIeN aKbIH OKYIIBICBIH OHIIEHIH KYH OTKI3epJIiK MaHBI3ChI3 OHTIMENIEH aysiaK OOJyFa IIaKbIpaibl.
bana opekeri ©3 OOJMBICHIHA NTAWBIK, 3aH/bI, TAOMFU KOPIHIIN, TEK KapbIHJAChIHA FaHa 9cep eTim
KoWMai b1, 6acka OKYIIIbIFa Ja dcep eTill, OMIaHabIpa anabl.

binmerennep 6e3 obex

binrenaep yiire kaitans. [7].

OneHzeri OKyUIbIHBIH OKyFa JIeT€H YMTBUIBICHI MEH calakka jKayamnKepIIUTIKIIEH Kapaybl
MaHBI3JIbI QJIEYMETTIK KYHIBUIBIKTAp/Ibl, aTal aWTKaHaa, afal eHOeK meH OimiMzai Oaramay bl
kepcereni. «CabarbiH OlMereHi OOWBIHA ap CaHAybD» — OYJI aKbIHHBIH IIBIHAWBI YCTAHBIMBI, OJI
OaylaHpl ©3 ICiHE JKayamKepIIUTIKIIEH Kapayfa makbipaabl. CoHbIMeH KaTtap, «KapwlHIac Tyria
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Oackara, KalThIN ayall KaTmaJabl» JETeH KOJAap OKYIIBIHBIH TEeK OUTIMIre JereH KaTaH TaJamnThl
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap OChI *ayallKepIIUTIKTIH OHBIH ©31HE jKOHE aifHallaChIHJAFbl aJlaMJapra
na ocep eryin Oingipeni. MyHaaii e3iHe AeTeH Tajlal — eJICHHIH TOpPOUETiK MOHIHIH aliKbIH KOPIiHiCi.

«bbxauhatTel Oayia» eneHiHIE Je OanaHbIH OKyFa JCTCH aJayJIbIK MEH BIHTa-HHET1 0achIM.
AKBIH cabaKThl *aKChl KOpIll, OHbIH MOHIH TYCIHreH OajaHbl TaOMFATTHIH OCEM KOPIHICTEpIHECH
aylaHamaii, OLTiM alryFa JIeTeH KbI3BIFYIIBUIBIKIICH OcitHenelai. bananbiH KyHre, j)kac KyCcKa HeMece
TOTTI JKEMICTepre Hazap ayjapMmaybl — OHBIH ca0aKKa JIeTeH Ha3apblH JKOFAITIIaFaHbIH, OlLTIMII
JKOFaphl KoWFaHbIH KepceTeni. byn enenne Taitblp Oanamapasl OUTIMHIH KYIIIH CE31HIIN, eMiperi
MaHBI3/Ibl MAKCATTAPbIHA KETYTe OarbITTAIIFaH TOpOue Oepyai KO3 e Ii:

KitaObIH canasl o1 Jkaiinar,

Kuinmi xxpiigam O6en Oaiinan.

[lakpipran MeHi Kaiiga aen

Cexipin TycTi aifraiinan.

Toprait caiipan KpUIMHUBIII,

Kyn xynimen >XbUIMHBIT.

[[Ine Gepmi >xeMiciH

byrarbian hom kubim, — [7].
nen OanaHbl YKBINTHUIBIKKA, TUSHAKTBUIBIKKA Oaylibill, OKbIFaH OallaHblH eIITEHEJEH Kelll
KaJIMAaUTBIHIBIFBI €CKEPTIICII.

Taiieip JKomaprOaeBThiH «banamapra HacuxaT» ©JCHIHIE aKbIH OKbIFAaH MEH OKbIMaraH
OanaHbIH albIPMAIIBUIBIFBIH alKbIH KOPCETE OTBIPHIIN, FHUIBIM MEH OUTIMII €H >KOFapbl KYHIBUIBIK
peringe Oaranmaiinpl. OneHpe OumiMal OOMyIBbIH TeK TaOWFH KaOileTke OalIaHBICTBI eMec, €H
anabIMeH, CHOCK TIeH 13JIeHiC, MaKcaTKa JACTeH YMTBUIBICKA OailIaHBICThI €KEHI KopceTiaeai. AKbIH
O1MiM/II capKbUIMac MOJI Ka3blHaFa T€HEH 1, OHbI TE€K TaJalThl, epiHOel 13/1eHin eHOEKTeHIeH aJaM
FaHa MEHrepe alaThIHABIFBIH aWTajpl. Tadplp OLTIM MEH FHUIBIMJIBI HAJaHJBIKTHIH IIBIHBIHAH
KOFapbl KOWBIT, OYJI «IIIBIH» MEH «0olTepeKke» TeK eHOEKKOp KoHe MaKCaTThl agamMaapAblH FaHa
KOJIBI KETETIHIH TYCIHIIpeai. OneHae OUTIMHIH MaHBI3bl MEH OFaH KETYJIH KOJbI Typajbl TEPEH
oiylap Oap, OyJ1 Kac ypmakThl TeK OUTIMIe JereH KYIITApJBIKIEH €MEC, OFaH ajal €HOEKTEeHY
apKBLIBI KOJI KETKI3YyTe MaKbIPabl.

OWBIHIIBI XKaTKay OanajaH,
Yiiip Oonmaii aynak Kail.
Frineim Ginren amamaap
Keneii, MykTa>x 60JIMaii b1 ari.
...Cabax OisceH >xacbIHa
Kycrap caiipap 6aceigia
OTbIpapChiH CEH JaFbl
XKaxkcwimapabiH Kacbiaga [7].

Omnpaii ykeH OLTIM ajty YIIiH €H aJIbIMEH «TUIAJFbII» 00JIy KEPEeKTITiH e eCKepTei:

Cabak Oiicen Keficiy Oal,
AMNTKaH ce3re KyJIaK cal.
OKe-IIIelle araHbIH
Xandenin ge Tinin an [7].

On XaJbIKTHIH JaHAIBIFBIH JKOFAphl Oaranail OTBIPHIIN, OJICHHIH Oamanmapisl TopOHeneymeri
€peKIIe poeJliHe Hazap ayaapaabl. AKbIH Oajiara TiKe «COWT, OYHT» Jem eCHeT alTyra KaparaHja,
©JICHMEH OMJIaHTy apKbUIbI TopOue OepyiH onjeKkaiiina ocepii opi TepeH OOJaThIHBIH TYCIHENI.
OJeHHIH TICHUXOJOTUSUIBIK dCepl oTe KYIITI €KeHIH Oalikayra Oonaabl — TINTI KUKAp, TIKYIIAK
MiHE3/1 Oanayapsl Ja eJeHIEp «YHIpIN OKeTyi» MYMKiH. byn Tocinm OanaHbIH oiiay, TYHCIHY,
KaObU1ay KaOUIeTTepiH KaJbITacThIpy/la MaHBI3IbI peid aTKapaibl. AKBIH eJIeHAEpl apKbUIbl
Oaama Tepic KaCHETTEpJl O3repTyre BIKMAJI €Ty, OHBIH IICHUXOJIOTHACBIHA ocep €Ty — Oy
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MIe1arOrMKAJIBIK QJIICTIH ©31H/IIK epEeKILeTiri.

«Kankay Oana» eJeHIHIEC aKbIH KAJIKAYJBIKTBIH 3HUSHBIH, €HOCKKOpP OONyAbIH KaKCTTLIIrH
kepcereni. On Oanara Tek ce30€H eMec, eJIeH apKbUIbl MBICAIIAp KENTIpil, *KaJKayJbIKThIH Kaifbl-
KacipeTiH KOpCETIll, OHbI )KEHY/IIH >KOJIapbIH YChiHAAbI. OChUIaiiina, ejieH apKbUIbl Oajara TopOuemiK
MOH Oepy — aKbIHHBIH II€OEepIIiri MEH IeIarOruKajIbIK KO3KapachlHBIH O1p KepiHici OOJIBIT TaObLIa b

Kankay 6ana »anrakrar

CabakraH KallblIl )KaH CaKTail.

Emxim oran passl 6om

Kepwmeiisi »aKChl ®KYPT MaKTarl.

Cabakka MOWBIH OypMaiIbl,

Kiramnrmen keHec KypManpl.

Mekrernike epTe Oapyra

Y KbICbIHAH TYPMaiiIbl.

Typca OpHBIHAH BIPFaIIBII

KuinOeit >xpu11aM KbIpFaiblll,

OKMBIHIIIBI MEH JIe JIeTl

Teipeiciaiiipl ThIpOaHbII, — [7].
JIeTl OHBIH 1C-OpEKEeTIH KIIMKe Ti3reHIed KbUIbIN cUlaTTaiiibl. bananapasl MyHIal MiHe3-KYJIBIKTaH
XKUpeHIipe Kelin «baanapra eHerene»:

backa xypTTa TaH aTThl

Bi3niH Ka3ak TEK KaTThl.

balikanbik Ta 013 qaFbl

FBUIBIM NOHIH KIM TATTHL.

Bbi3 e MmuiutoT Oanacel

JKeTiCciH FRUTBIM IIaj1achl

FriipiMMeneH HyprianraH

Opeic, HOFall Kajacel, — [7] meimi.

Facelp OackiHparbl arapTyHIbUIApABIH KOMIIUIITT CUSAKTHI Tailblp a FHUIBIM MEH OUTIMHIH
KOFaMHBIH OpPKEH/Ieyl YIIIH aca KaKeT eKeHAIriH TyciHreH. O Tek KeKe TYJIFaHbIH OUIIM alyblH
FaHa eMmec, COHfail-ak Oy OuUTIMHIH OacKamapra Ja maijachkl THIM, Kbl KOFaMFa, YITKA YJec
KOCY KE€PEKTIT1H €CKEPTIl OTKEH.

Taitblp enennepinae OUTIMAL TEK Keke O6ac maiiaackl YIIiH )KUHAM KOWMal, OHbI aifHalaqarbl
aJlaMJIapra, JKajmbl XallbIKKa Tapary, eHere KepceTy MIHAETiH Je 0acThl Hazapaa ycTaiabl. by
OHBIH aFapTYUIbUIBIK KO3KAapachlHAH TYBIHAANWBI, ce0edi 0 KOFaMHBIH ©3repyi MEH JaMybl TeK
OUT1iM MeH TopOHMe apKbUIbl XKY3€re acaTbIHbIH TepeH TYCIHreH. AKBIHHBIH aWTybIHINA, OPKEHUETT]
XaJIbIKTap KaTapblHa KOCBUTY TEK ©31Mi3ZiH OUTIMIMI3re FaHa eMec, coyl OUTIMJII KOFaMFa JKeTKi3e
Oinmyimizre ne OaiinmanbicThl. Ocbutaiiima, TaWbIpAbIH IIBIFAPMAIIBUIBIFEl OUTIMHIH OJIEYMETTIK
MOHIH, OHBIH K€H KOJIEeMJIE Tapalybl KAXKETTITTH KOPCETEIl.

[Iam FEUTBIMHAH CEH €TiH,
AJCBIH HaaH 0OC TETiH.
Kibepmennep nanara
XandeHizaiH eHOeTiH.
Foutbim cepik hom manra,
Top6uemi Gip amna!
Hanannapapiy keHiiH anr
Tyccenis ne ve xanre [7].

Taiiep XKomaprOaeBThiH «banmamapasie Titeri», «bbkaaharTel OanmaHblH HagaH aTara alTKaH
ce3i», «JKetim OanaHbIH MYHBI», «PakbIMIbI KEMITip», «PaxbIMJIBI KOJIIAC» OJICHICPIH/IC aFapTYIIbLTHIK
UJCSNapbIHbIH TEpeHJeH TycyiMeH aWKblH KepiHeml. Ocbl eJeHIeple AaKbIHHBIH arapTyLIbUIbIK
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KO3Kapachl JkaHa JeHreiire kerepineni. Tek yriTTik cumarra emMec, JJUPUKaIbIK KeHiKepaiH KaH-ChIPbIH,
TOJIFAHBICBIH, 1C-OPEKETIH CypeTTey apKbUIbl ©Mip UIBIHIBIFBIH TEPeH TYCIHAIPYTe YMThUI/IbL.
TalbIpIbIH ©JCHACPIHAC XapaKTePIiH aFa MIBIFYbI, aJaMHBIH IIIKi JIeMi MEH KO3KapachlH, i1C-OpEKETIH
KepCeTy apKbUIbl KOFaMIaFbl Macesenepi OeliHeney MaHbI3/Ibl OpbIH anajbl. byl Tociin aKbIHHBIH KeKe
TYJIFA MEH KOFaMHBIH 63apa OailyIaHbIChIH alllyFa JereH YMTBUIBICHIH Outaipeni. Mbicaisl, «bananapasig
TUJIETi» OJIeHIHAE FRUILIM MeH OutiMre Oaca Hazap aynapbUFaH. OJNeHIe OKyFa KOHLUI OenreH Oana o3
0aKbIThI MEH aMaHbIK-CAYJIbIFbIH €EMEC, aTa-aHAChIHbIH, )KaCTap/IbIH KOHE XaJIKbIHBIH OaKbITHIH OJIal,
oJIapIbIH YKaKChI OOJIAIIaFkl YIIIH €HOCK €Ty KePEKTIrH OULIipeti.

FrupiMFa KOHLT TaNTBIH]IBI,

2Kac FyMbIp OTTal *KajaKbIH]IbI.

AnIBIMIBI ajj1a O31H alll

¥ MBITTBIPMAail apThIM/BI.

ATa-aHamJIbl )KapblIKa,

AMaH cakTa XaJIKbIMJIbI.

[rime >xapbIK HYp Oepin

Hapnannan aiiblp mapKbIMIbI.

Maxab0at Oep xkacTtapra

KeonutiHe casiMa cainKbIH b

KeHunimi arkan ol cabImn

Kapaiibin k31 6ek TajbIn

XankpIMa ajuia 0akpIT Oep

JlyuinanbIHa KU1 Fasbim [7].

AKBIHHBIH ©JICHAEpIHe KOFAMHBIH Kac a3aMaThl TEK jKeKe OachIHBIH OaKbITHl YIIIH €MecC, 63
KypOBUIAPBIHBIH, Kbl KOFAMHBIH OOJaIaFel YIIiH Jie alaHJalThIH TYJIFa peTiHae cyperrenemi. by
UJesHbI akbiH «bamamappiH TiIeri» xoHe 0acka Ja eneHiepinae Ourmipeni. MyHaa ac ypHakThIH
TiJIeT1, MYHBI, OM-epiCi, Talan-Tijieri KOFaMHbBIH OpTaK My/eciHe OarbITTaiFaH. SIFHu, Oananap Tek o3
OaKBITBI MEH JKaKChl OMIPIH FaHa OWIaMai, >Kajrbl YJITTHIH OojamiarbiHa, KOFAMHBIH JaMyblHA Ja
KayarnkepuunkieH kapailnpl. Ocbl apkbuUibl Tailiblp OajaHbIH *EKe MyJJecl MEH KOFaMfa JereH
KO3KapachlH YilIeCTipe/Ii, OMap/IbIH YMITI MEH apMaHbIH KaJIMbUTBIKKA IIBIFApa/IbL.

AKBIHHBIH OlpKaTap eJeHJepiHAe TeK Oanamapabl FaHa €Mec, OJap/blH aTa-aHajlapblH Ja
FBUTBIM MEH OLTIM >KOJIbIHA IIAKBIPHIN, YIITTHIH Kbl MOJICHU JICHTeHIH apTThIPYIbl MaKCaT €TeIl.
Mzicansl, «blxgahaTTel OamaHbIH HagaH aTara aMTKaH co31» eleHiHAe Oana e3 aTa-aHachkIHa O1IiM
MEH FBUIBIMHBIH Ka)KeTTUIITH TYCIHAIpeal, oJap/bl OKy MEH OUIiM aiyFa yritTeiai. Ata-aHagap/sl
©3/IepiH OKBITYFa TiKeNell MIaKplpMaraHbIMEH, aKblH OJIap[bl OajalapblH OKbITyFa KOHLI Oeiyi,
e3/1epiHe YJTri 607apibIKTail 00BN, FEUIBIM MEH OHEp/l YHPEHY/ Il yarbI3JaiIbl.

Taitelp OCBI OWJApBIH ©3 aThIHAH eMec, Keije Oanmanap/IbiH, Kelae Ko3l aIlblK, KOKIperi osy
KapTTapJblH €31 apKbUIbl Ounaipesni. bys Tocia aKbIHHBIH ypHakTap apachbHIAFbl OailylaHbIC MEeH
OUTIMHIH YpITaKTaH ypIiakKa OeplTyiHiH MaHBI3bUIBIFBIH KOpCceTenl. AKbIH MYH/Iall OJICHICPIHIIC 03
3aMaHbIHBIH ©CKEJIeH YpIIaFblHa YMIT apThill, oJapAblH OonamarbiHa ceHiM Ounaipeni. Conpaii-ak,
OJl ©3 HIBIFAPMAIIBIIBIFBIHIA KOFAMHBIH Kallllbl MOJIEHUETIHE, OUTiMIi OOJyFa MIAKBIPY apKBLIBI
XaJIBIKTBI TOpOUENey i MaKcaT eTe/l.

OKBIT MEHI Fa3u3 aram,

Fady aiina 6omnca xaram.

Erep MeHi okpITIIacay

Yiine 00CKa HEFBII JKaTaM.

JKac FyMbIpbI KbIJIMA HaJIaH,
OcceM Kaiirbl 00Jap MaraH.
Bincem xemnke naiimam tuep,
XKowne xaxcel 6omap caras, — [7].
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JIeTI aTacbIHA ©3 OTIHIII TiIeTiH OinAipeai. ©3iH 6acKa KYPTTHIH Y1 KbI3JapbIMEH CaJIbICTBIPAIBI.

HoTu:xesiep oHe TAJNKbLIAY

Taiipp JXomMapTOaeBTHIH IMIBIFAPMAIIBLIBIFBIHBIH MAaHBI3IbBl CpeKUIeNiri — OHbIH Oana
TICUXOJIOTHACBIH TEPEH MEHIepreHairi. AKbIH OaliajapiblH oiiay KaOuieTi MEH ICHXOJIOTHICHIH
JKaKChl TYCIHIIN, OJapJblH TYHUETaHBIMBbIHA cail eyieHumep »asfraH. On ycTa3 peTiHAe JoJ COJ
Ke3eHjIeri OananapablH KaKETTUTIKTEPiH, OKYJBIK-XpECTOMATUsAa KaHIall TYBIHABUIAPABIH KaKeT
€KEHIH O171€ OTBIPBIN, TaKbIPHIITAPIbl YTHIMIBI TaHAalbl. OHBIH 6JeHCpiHAe OciiTapam Hemece
KaKETC13 TaKbIPBINTAp KE3JCECHeii; op eJieHI OamamapiblH pPyXaHH KaXETTUIIKTEpiHE COHKec
KeJei, OJIAp/bIH JKYperiHeH ko Taba Oineni. AKBIH TEK 63 JKaHBIH TOJFAHTKAH, OMJIAHIBIPHIIL,
ocep €TKeH AYHHENIepl FaHa OJICHIe apKay eTe/li, OYJI OHBbIH IIBIHAHBUIBIFBIH KOPCETEII.

Taiteipnbiy «bamanapra ®emic» eJeHJIep KUHAFBIHBIH COHBIHIA Ka3aK KOFAMBIHBIH OKYJIaH,
OHEepJIeH Kell KaJFaHbH OinmipeTiH «3amaHgactapra Kapam» xoHe «bi3niH xam» aereH ejeHaepi
Oap. byn enenaepne akplH 3aMaHBIHBIH KOFaMbIH, OHBIH OLIiIM MEH MOJCHHUET CallaChIHIAFbI
JaMBIMAyIIBUIBIFBIH, apTTa KaTyIIbUIBIFBIH CO3 eTedi. «3aMaHjacTapra Kapam» eJieHI TOFbBI3
IIyMaKTaH Typazbl xkoHe «Ceri3 ask» ¢popMachiH/a >Ka3bUIFaH.

byn eneHHIH CBHIPTKBI MINIIHIMEH KaTap ilIKi Ma3MyHbI ja AOal IIbIFapMalibLIbIFBIHBIH
OCepiH alKbIH ce3fipeni. AOaiblH T'YMaHUCTIK HWACSIIaphl, XaJIbIKTBI OLIiMIe, eHepre MmakKbIpy,
MOJICHHETKe YHAEY — TalbIpAbIH oJIeHAepIHIe /1e KOpiHic TanKaH. AKbIH 63 eJIeHAepiHe KOFAMHBIH
KEMIIIIH TYCTApbIH alllbIll KOPCETY apKbUIbI XaJBIKTBHIH OUTIMIE JEreH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OATYFa
TBHIPBICA/IBI, all OYJT ©3 Ke3eriHae AOai/IbIH arapTyIIbUIBIK UACSCHIH 9pi Kapail KamFacTeIpy OOJIBII
TabbuTa bl TaliblpabiH AOGalbIH OCEpiHJIe Ka3FaH eJCHACPI COJl KE3CHHIH KOFaMIIbIK MAceleaepiH
nienryre OarbITTalIFaH, opi )KacTappl Oi71iM MeH eHepre Oaymyabl Ke3aenai.MocemneH:

Kemreri AGai,

binrimrep tanai,

Kaiitce ne enre >kakmazisl.

Ke3sepren epin,

ChlnbIpFraH TepiH,

Enberin KiM akTagbl.

Ty3enciH geceH Kem AypMeK

EH KbI3bIFBI kall )KypMeK, — [7].
nen AGaiasiH « MBIHMEH JKaJIFbI3 JIBICHITT» €71 TY3€Te aJiIMail OTKEH IITH eCKepTce:

bomam nen conpaii,

Keniniyg TonMaii,

bakara ykcan xypMedik.

[IanTeIFeIn minre

Toxramaii Tinre

KoHnekke ykcar ypMenik.

Oyl Ou1 6osicay a3

O3sine o3iH 0oaMa Ma3, — [7] menm akbiH OKyIIbLIApasl AOaiiasiH «Ori3 OeH
Oaka», «[lim MeH KOHIEH» CHSKTHl MBICATIAPBIHAAFBIIANH, 63 MYMKIHIIKTEpiH Aypbic Oaranayra,
IIIaMaJIaH THIC aChIll KETIEH, aKbIMEH OpeKeT eTyre IakeIpanasl. «KepreciHe Kapail Kecim» JereH
HaKbUT apKbUIbI OallaHbl ©31H1H KYLI-XKIrepi MEH MYMKIHIKTEpiHE cail opeKeT eTyre YHISH I, sSIFHU osap
03 IIamMa-IIapKbeIHa cail 60JIChIH, Oipeyal acklpa MakKTal Hemece OipeyJIeH achlll KeTyre YMThUIMAchIH
Jen yipereni. by ycranbIM aleyMeTTIK SAUIETTUIIK TIEeH MapacaTThUTbIKKA HET13/1e/TeH.

AKBIH «3aJIbBIMHAH KUPEHII», «KOJIAaH THIC» iC KbIMayFa MIAKbIPy apKbLIbl KaMaH dJEeTTep
MEH TepiC OpPEKETTEP/ICH ayiaK OOy abl, AYPHIC KOJIMEH XKYPY/l yriTTeimi. byn TopOuenik MoHi1 30p
OarbIT, OUTKEHI OalaHbIH JYPHIC MIHE3-KYJIBIK KAJIBIITACTRIPYHI, alaMi KYHABUIBIKTAPIbI Oarayiaysl
OMipJIe JKETICTIKKE KETKI3e/Il.
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KopsbIThIHABI

Taiiplp YATTBIH OUTIM MEH FBUIBIMFA JIETEH KAKETTUIITIH A alThIN OTe/l, anaiaa, o1 KaaFbl3
aZlaMHBIH O1J1IMI FaHa KETKUIIKCI3 eKEHIH Ce3.Ipil, «KasyabIH IIaHbl, )KaJIFbI3/IbIH YHI HIBIKIACHIH»
JIETeH HAKBUIIBI KoJiaHaabl. SIFHU, Oip agamMHBIH FaHa eHOeri MeH OUTIMIMEH KOFaMHBIH JaMybI
KY3€ere acraupl, YIATTBIH OPTAaK KYLI-KIrepi MeH BIHTBIMAKTACTBIFbI KaKET eKeHIH KepceTeni. by
KOFaMJIaFbl ©3apa KOMEK MEeH YKbIMJIBIK KYLITIH MaHbI3IbUIBIFBIH TYCIHIIPETIH MaHbI3/IbI OM.

ConbIMEH KaTap, akbIH 63 ©JICHJIepiHae Oaa TOpOMECIHIH aca MaHbBI3bl €KEHIH aTam OTiI, OChI
cajiara epekiie MoH Oepyre makKeIpaabsl. byn — yprak TopOueciHiH KOFAMHBIH JIaMybl MEH OOJIallarsl
yuriH menrynri (akTtop eKeHZIriH OUIMipeTiH aKbIHHBIH TepeH OWbl. TallblpabiH Oyil Haessiapbl
arapTYUIbUIBIK JOCTYP/I1 KAJIFACThIPa OTBIPBII, JKacTap bl TOpOUeENeye YIAKEH MOHIe ue OOJIFaH.

Kapaiiran ke3iH,

Celinerex ce3ig

Kepinep enre 6oc kanmmac,
KapbiHbl TOMFaH,

KalirpIHbI KOMFaH,

KysiarbIH %KanFbI3 coJl caaMac.
Enbex xermec nanara,
Yiipereiiik Oanara [7].

Taitpipbig Oyt «3amaHgacTapra Kapan» esieHi 1913 xbutel « AWKaIm» KypHaJIbIHBIH 9 CaHbIHA
Kaiibipa Gaceutrad [9].

Taitelp KomaprOaeBThiH «bamamapra keMmic» aTThl ©JCHJAEP JKUHAFBIHBIH OapiIbIK
TYBIHIBIIAPEI YTIT-HACUXATTHIK CHITATTA JKOHE JHUJAKTUKAIBIK CAPBIHJA JKa3bUIFaHBI Oenrim. by
iplFapManapia akblH Oananaplbl KaKChl MiHE3-KYJIBIKKA, €HOEKKOPJBIKKA, OUIIM amyFra KoHe
aJaMrepIIlTiKKe TopOuesney MaKcaThlH Ko3/Aeiai. AKBIHHBIH OyJl OaFbITTarbl IIBIFAPMAIIbLUIBIK
OpeKeTl KOFaMHBIH PyXaHHU JICHI€HIH apTThIpy MEH ypIiaK TopOueciHe YJIKEH jKayamnKepIIUTIKIEeH
Kapaynel Tanam etefl. Talblp €3 eneHAepiHIe adamIapAblH IYPbIC KOJABI TaHIAybl VIIH
oilJIaHyFa, 63 OPEKETTEPIHIH CaNapbIH AYphIC Oaranayra yhpeTei.

«bi3niy xam» eneHi OYJ1 KUHAKTHIH KOPBITHIHABI TYHiHI Oonbin TaObansl. byn enexne Talibip
aKplH ©31HIH OapibIK IIBIFAPMAIIBUIBIK JKOJBIHBIH HOTIKECIH KeNTipin, Oananmapra TaHIAyIbIH
€pKIH/ITIH, OOJalIaKThI LIEITy JKayalKepUIUIIriH 63 eHIIiciHe Kaiaplpaasl. O eJIeHHIH COHbIHA:

«Ce31i KbIIIIBIM MEH TaMaM,

Yiiperep o31 OyJ1 3amaH.

AcbiknacaH 0alKapChiH

Henep sxakcel He »amaH» — [7] mem, OKyIlIblIapra IYPHIC TaHmAy Kacay
YIIIH YaKbITThI 1YpbIC NalAaNaHy KaXeTTIrH, OMIp/iH dp COTIHAE OiJIaHy MEH KOPBITBIH/BI jKacay
KQ)KeTTUIITH YFBIHBIPAIbI.

ConbivMen Oipre, TailblpasiH eneHzepiHae AOailblH KOPKEMJIK JToCTypl MEH OHBIH
arapTYUIbUIBIK HMAESJIApbIHBIH bIKMAJdbl Oalikananpl. bipak TalblpAblH epekiieniri — OHBIH
eJIeHJIepl KOPKEeMIIKTeH Tepi Oanamapra TYCIHIKTI, JKEHUI opi KapamaibIM TIIMEH >Ka3bUIFaH.
AKBIHHBIH IIBIFapMalapblHAa KYpPJENdi MOXTHKAIBIK OcifHelep MEH CHMBOJUKAa eMec, OallaHbIH
OWBIH KEHIT KaOBUITAWTHIH KapamaiblM TiT MEH Ta3a od OacbiM. byn mbrrapmanmapasiH O0acThl
MakcaThl — O6ananapra qJypeic TopOue O6epy *KoHe olapAblH PyXaHH, MOPAIBIBIK 6CYiHE YIEC KOCY.

TalteIpabIH ©JCHACPIHIH KOPKEMJIIT1 MeAaroruKaiblK MaKcaTTapra KbI3MET €TyMeH Karap,
OHBI oIcOMeT callachlH/a 1a MaHBI3AbI OpbIHFA KoTepei. On mbeFapManapbl bIKIIAM, TiTi KaTbIK,
TEpeH oillap MeH KapamalbIM TY>KbIPbIMAAPABI YHJIECTIpil, TeK TOpOMENiK KYHIBUIBIFBIMEH FaHa
€MeC, COHBIMEH KaTap KOpPKEeMIIK TYPFBICBIHAH J1a JKOFaphl JCHTeie Ka3pUIFaH. byl OHBI Tek
MeJarOTUKAJIBIK IIBIFApMAIIBIIBIKKA FaHa €MEC, COHBIMEH Karap ojeOueTrTe e Oenrun aKbiH
pETIH/IC TAHBITTHI.
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IDEAS OF ABAI'S ENLIGHTENMENT IN THE WORKS
OF TAIR ZHOMARTBAEV

Abstract. The article examines the specifics of the problems of Taiyr Zhomartbaev's work: encouraging young
people who strive for study, art and education, hard work, issues of nurturing moral qualities in the younger generation,
as well as the successive role of the writer in continuing the educational ideas of Abai. It is known that T. Zhomartbaev,
who grew up on the poetry of Abai, who passionately called on young people from a young age to get involved in art
and education, is himself a writer who actively embodied in the environment around him the breadth of thinking,
humanistic ideas and educational ideas formed and developed by Abai, lbrai Altynsarin, Akhmet Baitursynov. The
article examines the literary heritage of T. Zhomartbaev, who continued the poetic traditions of Abai; It was revealed
that he, drawing inspiration from the works of Abai and appreciating the poetry of the great poet, made a great
contribution to the dissemination and popularization of Abai's poems among the people, and in every possible way
realized the educational ideas embedded in them. Considering the fact that it was impossible for those who truly loved
and appreciated art not to strive for such a great figure as Abai, we see that T. Zhomartbaev did not remain aloof from
this undertaking, and it was by no means fruitless. He was always among the poets who highly appreciated Abai's
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poetry and tried to follow his aesthetic principles to the best of their ability. The author of the article pays special
attention to the writer's extensive work on promoting the ideas of the great poet. The book «Balalarga zhemisi» (Fruits
to Children) is a reflection of his main educational ideas. The main themes of the works in the collection are education,
personality formation, and the solid acquisition of knowledge by children. The educational ideas expressed by Kazakh
educators in the late 19th and early 20th centuries certainly awakened the oppressed people who suffered from the
shackles of colonialism. Among these educators is the name of the humanist Taiyr Zhomartbayev.

Key words: educational idea, genre, poetry, literary heritage, poetic tradition, poetic style, humanism.
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NIEN ITPOCBEINEHUSA ABASA B IPOU3BEJEHUAX
TAUPA ' KOMAPTBAEBA

AnHatanusi. B cratee paccmarpuBaroTcsi 0COOCHHOCTH NpoOieMaTHKu TBopuecTBa Taiibipa XXomaprOaesa:
MOOIIPEHNE MOJIOJCIKH, CTpeMsIIIeHcst K ydebe, 3aHATHSM HCKYCCTBOM M OOpa3oBaHMIO, TPYJOMIOOHMIO, BOIIPOCHI
BOCIIHTaHMs HPABCTBEHHBIX KAa4YECTB Y MOAPACTAIOIIErO IMOKOJIEHHSA, a TaKKe NPEEeMCTBEHHOW pONM MHcaTens B
MIPOJIOJDKEHNH ITPOCBETUTENILCKUX HACH Aas.

U3BectHO, uto T. XKomaprbaeB, BeIpocHIvii Ha M033uU AOasi, KOTOPBIA CTPACTHO MPHU3BIBAJ MOJIOJCKD YiKE C
IOHBIX JIET TPHOOIIAThCS K HCKYCCTBY U OOpa30BaHMIO, CaM SIBIISIETCS IHMCATENeM, aKTHBHO BOIUIOIIABIIUM B
OKpY>KaBIIel ero cpesie MIMPOTY MBIIUICHHS, T'YMaHUCTUYECKHE UJICH U MTPOCBETUTEIbCKUE UIeH, C(hOPMHUPOBAHHBIE U
pas3Butbie AbGaem, MOpaem AnteiHCapuHBIM, AXMETOM ballTypChIHOBBIM.

B cratbe paccMotpeHo smTeparypHoe Hacieaue T. JKomaprOaeBa, HMPOJOIDKHMBLIETO MOITHYECKUE TPATULIUH
Abasi; BBIIBICHO, YTO OH, 4epras BJIOXHOBEHHE B NPOU3BEACHHAX AOas M IEHS IO33HMI0 BEIMKOIO I03Ta, BHEC
OoJIBIION BKJIAJ B paclpoCTpaHEHUE M IOIYJISIPU3ALUIO CTUX0B AGasi B HApOje, BCEMEPHO PEATM30BBIBAN 3aJI0)KEHHbIE
B HUX IPOCBETUTEIBCKHE UACH.

VY4uTeiBas TO 00CTOATENBCTBO, YTO TEM, KTO 0 HACTOSIIEMY JIFOOMII M IEHUI UCKYCCTBO, OBIJIO HEBO3MOXKHO HE
CTPEMUTBCS K TaKOW BENUKOW ¢urype, kak Abaif, mpl BuamM, uto T. JKomapTOaeB He ocTaics B CTOPOHE OT STOTO
HauyMHAHWA, ¥ OHO OTHIOAb He ObuTo OecruronHbIM. OH Beerja ObUI Cpesiu TMO3TOB, KOTOPHIE BBICOKO LEHHWIH MO33HI0
Abast 1 1o Mepe CBOMX CHJI CTapaluCh CIIEJI0BAaTh €ro 3CTETHUECKUM ycTaHOBKaM. Ocoboe BHUMaHHE aBTOPOM CTaThU
yzAeneHo 0oJbIIoN paboTe mucaTess 1o Mponarasjie uaen Benukoro noista. Kanra «bananapra xemici» (ITnoasr aetsam)
— OTpa)k€HHE €r0 OCHOBHBIX NMPOCBETHTENHCKUX HaeH. OCHOBHas TeMaTHKa NMPOHM3BEIEHHH COOpHHMKAa — BOCIHTAHHE,
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THE INTERTEXTUAL NATURE OF FEMAIE IMAGES IN THE WORKS
OF SAFUAN SHAIMERDENOV

Abstract. The article analyzes the typology of female images in the works of writer Safuan Shaimerdenov from
the perspectives of intertextuality and national identity. The primary goal of the research is to identify the typological
characteristics of female characters in the author's works and to uncover their role in reflecting national identity.

The depiction of women in literature is one of the essential tools for conveying national identity. In Kazakh prose,
portraying national values, spiritual heritage, and adaptation to contemporary challenges through female characters is a
pressing issue in modern literary studies. Shaimerdenov’s female characters represent significant aspects of national identity
by integrating the traditional values of the Kazakh people with the innovations of modern times.

The study focuses on the characters Bibigul, Kargash, Aspet, and Inesh from prominent works such as Mezgil,
Kargash, Mazhnun Tal, and Inesh. Content analysis, intertextual analysis, typological methods, and linguo-cognitive
approaches were employed. The artistic techniques used by the author to convey national identity, as well as the
characters’ behaviors and spiritual worlds, were examined in detail. Additionally, the intertextual connections of
Shaimerdenov’s characters with similar images in other literary works were analyzed.

The results of the article highlight the unique typological role of female images in Kazakh literature and their
significance in shaping national consciousness. The scientific analyses conducted in the study provide deeper insights into the
artistic features of female characters in Kazakh literature and offer a fresh perspective on the issues of national identity.

Key words: intertext, national identity, typology, S. Shaimerdenov, Kazakh literature, female images.

Introduction

In the scientific paradigm, the theory of intertextuality constitutes one of the significant
methodological approaches that study the connections between texts. The foundation of this theory
was laid in the second half of the 20th century by scholars such as G. Genette [1], R. Barthes [2],
and J. Kristeva [3]. The concept of intertextuality enables the analysis of dialogue, mutual
influence, and semantic connections between texts. A literary work, as a reflection of a specific
national culture, establishes connections with other works, embodying the worldview, traditions,
and values of people. From this perspective, the theory of intertextuality holds particular importance
in studying the national identity in Kazakh literature.

In Kazakh literature, intertextual features are often shaped by the influence of folk oral
traditions, folklore, and classical poetry. For instance, philosophical ideas and wise sayings from
past centuries have been reinterpreted in the works of later poets and writers. These connections
reflect the preservation and transmission of national identity through literature across generations.

The works of Safuan Shaymerdenov are no exception to this trend. The speech, thoughts, and
actions of his characters are deeply intertwined with the cultural codes of the Kazakh people.

Intertextual analysis allows for the exploration of the unique aspects of national identity in
Kazakh literature. National identity is a concept that embodies the historical experience, spiritual-
cultural values, and worldview of a people. Literature enriches this concept with unique content and
portrays it through various artistic techniques [4]. For example, in Safuan Shaymerdenov’s works,
the portrayal of women is not limited to individual personalities but serves as a mirror of national
identity. Through his characters, the author delves into the typological features of national identity,
revealing them at an intertextual level.

Another crucial aspect of intertextuality theory is its ability to deepen the understanding of cultural
dialogue between literatures. In Shaymerdenov’s works, the concept of national identity is examined
broadly, with characters embodying national codes, traditional values, and cultural norms in harmony.
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Thus, approaching the author’s literary legacy with fresh perspectives, analyzing his works
using contemporary research methods, and defining his place in the context of national identity and
literature remain pressing issues today.

Materials and Methods

The study is based on the following works by Safuan Shaymerdenov: the novella Mezgil (the
image of Bibigul), the novella Qarghash (the image of Qarghash), the novella Majniin Tal (the image of
Aspet), and the novel Inesh (the image of Inesh). The following research methods were employed:

- Intertextual Analysis: This method was used to identify connections between the portrayal of
female characters in Shaymerdenov’s works and other literary texts. The study focused on the
unique features, artistic techniques, and cultural codes in the author’s depiction of national identity.

- Cognitive Analysis: The worldview and social roles of Shaymerdenov’s characters were
examined through cognitive elements that reflect national identity. The characters’ actions, speech
patterns, and roles in socio-cultural contexts were analyzed using cognitive approaches.

- Linguistic-Stylistic Method: This method was applied to study the linguistic tools, stylistic
techniques, and narrative structures used to depict female characters in Shaymerdenov’s works.

- Psycholinguistic Method: This approach focused on analyzing the behavior, inner world, and
role of characters in conveying national identity from a psycholinguistic perspective.

These research methods enable a profound contemporary analysis of the author’s works,
revealing the representation of national values in Kazakh literature at an intertextual level.

Literature Review

The works of Shaymerdenov have been discussed by scholars and writers such as M. Auezov,
S. Mukanov, G. Mustafin, Z. Kabdolov, S. Kirabayev, R. Berdibay, Kh. Yergaliyev, M.
Bazarbayev, N. Orazalin, A. Tarazi, K. Zhumadilov, S. Ashimbayev, and K. Ergobek. Additionally,
G. Nurekeshova’s dissertation, The Artistic Features of S. Shaymerdenov’s Novellas, is dedicated
to studying the author’s creative works.

However, there is a lack of contemporary scholarly research on the author’s language and stylistic
features. Therefore, reevaluating Shaymerdenov’s literary legacy through modern research methods and
defining his place in the context of national identity and literature remains an urgent task.

For example, the renowned writer and scholar M. Auezov remarked: «S. Shaymerdenov is not
limited to prose but has also actively contributed to drama. His lyrical, dramatic, and comedic plays,
regularly performed in national and regional theaters, attest to the artistic power of his creativity and
its ability to captivate audiences» [5].

Thus, the breadth of Shaymerdenov’s genre mastery and the depth of his artistic exploration
demonstrate his success in drama. The enduring vitality of his works stems from his skill in
character portrayal and his ability to weave their thoughts and actions into a cohesive artistic
narrative. The consistent inclusion of his plays in theater repertoires highlights their adaptability to
the stage, showcasing their dramatic structure and universal appeal.

S. Shaymerdenov, who developed both prose and dramatic traditions, stands out as a
prominent figure in expanding the genre boundaries of Kazakh literature in the 20th century. His
unique stylistic features and linguistic richness have significantly contributed to the interconnected
growth of Kazakh literature and theater.

S. Mukanov praised Shaymerdenov’s writing prowess: «S. Shaymerdenov’s novellas and
stories are distinguished not only by their exceptional lyricism but also by their remarkable artistic
quality and masterful language» (https://gazagadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni).

Expressing confidence in the future realization of Shaymerdenov’s creative aspirations, G.
Mustafin noted: «S. Shaymerdenov entered Kazakh literature suddenly yet firmly, immediately
securing his place. He was recognized not merely as an addition but as a writer with his own
distinct ideas and aspirations» (https://gazagadebieti.kz/18190/mytpa-dar-meni).

Indeed, the lyricism, artistic power, and established ideological directions of Shaymerdenov’s
works not only define his place in Kazakh literature but also introduce new models for it. Thus,
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Mustafin’s observation of Shaymerdenov’s «sudden yet confident arrival» and his “unique
aspirations» guarantees the continued relevance of the author’s works.

Critic S. Ashimbayev argued that exploring new methods and forms to reveal human
psychology, including its dialectical contradictions, is a primary task for any writer. Direct
evaluations such as «this is good, that is bad» no longer satisfy contemporary aesthetic standards.
Therefore, dividing characters into «positive» and «negative» is considered outdated. Instead,
writing with psychological depth, philosophical symbolism, or allegory is seen as the rightful
approach of intellectually advanced writers [6].

Based on these perspectives, the following conclusions can be drawn about Shaymerdenov’s
creativity and authorial mastery:

1. The author strives to deeply portray characters, explore their inner growth, and analyze
moral and spiritual values through new methods and forms. His works are marked by philosophical
depth and psychological elements, presenting characters as multifaceted and contradictory rather
than one-dimensional.

2. Shaymerdenov continually seeks innovative artistic solutions, employing diverse genre
techniques to develop his unique style, reflecting his relentless creative pursuit.

Writer Akim Tarazi remarked: «A commendable quality of Safuan Shaymerdenov’s creativity is
his constant originality and uniqueness. His high standards and artistic taste remain exemplary for
many of us. Guided by the principle that literature’s primary purpose is to understand humanity, he
focuses on exploring and deeply analyzing human life. His central concern is human destiny» [7].

These perspectives on Shaymerdenov’s creativity hold significant value in contemporary
scholarship and serve as a foundation for future research.

Results and Discussion

The portrayal of female characters in Safuan Shaymerdenov’s works serves as a vivid
reflection of the national identity of the Kazakh people. His characters women as mothers, spouses,
daughters, and community leaders-embody various facets of the national worldview. Particularly,
female characters highlight the spiritual values and social norms of Kazakh society.

In Shaymerdenov’s novel Inesh, the protagonist Inesh represents the epitome of a Kazakh
woman who embodies national values, preserves them, and passes them on. Her intellectual curiosity,
passion for science, and outlook on life reflect the complex realities of women of her time.

From an intertextual perspective, Inesh’s character maintains continuity with classical figures
in Kazakh literature. For example, her inner quest and wisdom resonate with the humanistic ideals
of Kazakh literature. Her nuanced and spiritually conflicted relationship with Mé&ulen revives the
artistic traditions of love lyricism in national poetry.

Scholar Zh. Akpanbetov notes: «Inesh’s character in this work typifies the new behavioral
patterns of Kazakh youth in the 1950s. Her naturalness and spiritual purity leave a profound impression
on readers» [8]. Thus, Inesh’s role in society holds special significance as a manifestation of national
identity. In the novel, she stands out not only intellectually but also morally, embodying the evolving
role of women in national consciousness. Her pursuit of knowledge and willingness to sacrifice personal
feelings reflect the changing perceptions of women’s roles.

Inesh’s dramatic fate illustrates the conflict between national identity and personal choice, a
key aspect of intertextual analysis. Through her character, Shaymerdenov explores the evolution of
female portrayals in national literature, balancing tradition and progress.

Similarly, in the novella Mezgil, the character Bibigul challenges stereotypes about
stepmothers, portraying a genuinely loving and compassionate maternal figure. Her resilience and
dedication to preserving her family highlight the strength and warmth of Kazakh women.

Moreover, Inesh’s marginalization in the field of science and her being sent to a remote village
reflect a betrayal of national science and culture. This episode illustrates the impact of political and
ideological pressure on the fate of the national intelligentsia of that time. By the end of the novel,
Ines’s fate reveals not only her personal qualities but also the historical and cultural aspects of
national identity. Since «Inesh’s» is a novel, the image of Inesh’s is deeply explored from the
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perspective of national identity. The author reveals all the characters in the story through Inesh’s.
Moreover, the characters are evaluated through one another’s behavior. The writer received praise for
the novel «Inesh’s» from both his contemporaries and later researchers and literary critics. For
instance, Q. Jumadilov noted that “Inesh’s» along with the short stories and novellas written in later
years, are works that go beyond temporary slogans and are worthy of being read in any era [9].

Another widely known work of S. Shaimerdenov is the novella «Mezgil». The central image in
this work is that of the «Mother». The theme of the stepmother is presented in a non-stereotypical
manner. Bibigul accepts the child as her own and opposes the traditional societal perception of
stepmothers by portraying the image of a genuinely compassionate mother. This highlights the
wisdom and warmth of heart characteristic of Kazakh women. A critical analysis can also be made
regarding the role of women in society. Bibigul is portrayed not only as a caretaker of the family but
also as a strong-willed figure capable of confronting hardships and fighting to preserve the family.

Shaymerdenov explained his motivation for writing Mezgil: «In 1962, my beloved mother,
who lived with my younger brothers, passed away. This was a profound grief for me, as it was the
first death I witnessed. An elder once consoled me, saying, ‘If not for the label of stepmother, she
was no less than your birth mother.” This made me reflect on my childhood hardships, but all I
could recall was her radiant face and boundless kindness. | realized that stepmothers are often
negatively portrayed in literature, despite countless examples of their love. | wanted to write about
such a stepmother, merging the themes of a child’s love for their mother and a stepmother’s
affection for her stepchild. This became the idea behind Mezgil» [10].

As mentioned above, the author gives a fresh impetus to national consciousness and enriches
it with new ideas. These ideas are effectively conveyed through the images of Kazakh women. For
instance, Ines in the novel «Ines» represents the image of an educated, intelligent, and modern
Kazakh woman. This image also carries historical and political significance, reflecting the hopes,
dreams, and fears of Kazakh women during that period. Through this character, the author skillfully
depicts the aspirations of Kazakh girls for independence, knowledge, and freedom.

In his novella, the writer reveals the nobility of a woman’s soul through the image of a
stepmother. The image of Bibigul in the novella is presented as a symbolic continuation of
«mother» figures in literature. Her character and actions resonate with qualities frequently found in
Kazakh literature—-maternal affection, care, and resilience. Furthermore, the portrayal of the
stepmother’s compassion aims to present maternal love in a new light, compared to that of epic
poems and traditional prose.

T. Bekniyazov expresses the following opinion on this subject: «The moral character and
spiritual essence of a protagonist have always been central to literature and art. A person’s image is
revealed through its complex and multifaceted nature, with the character’s personality being
explored from different angles. Their actions, as well as their public and private life, are portrayed
realistically, highlighting their true civic virtues.

This process not only defines the artistic role of a character in literature but also emphasizes
their ethical and aesthetic value and moral nature. At the same time, this feature contributes to the
creation of authentic and compelling characters, shaped by the writer’s artistic mastery. The
emergence of such characters is undoubtedly a significant phenomenon that reflects the harmony
between artistic and spiritual content in literature» [11].

In her study of the artistic world of S. Shaimerdenov’s prose, G. Nurekeshova states: «A
literary work is not a direct replica of reality, but rather a conceptual representation that typifies
life’s truths. In other words, the familiar and unfamiliar characters in fiction are the writer’s
response to life’s mysterious events and phenomena. Furthermore, a literary work should not
merely be a collection of what the author has seen, heard, or read, but a conceptual reflection of
their philosophical contemplation about life» [12].

Intertextual connections are prevalent in his works, offering readers fresh perspectives and
deepening their engagement. Below is a table analyzing intertextual elements in Mezgil:
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Table 1 — Intertextual Connections in S. Shaymerdenov’s Works

Ne Intertext Type Examples Analysis

Quotations reinforce national consciousness,

1 Quotation «Zhurt zheti allowing readers to deeply experience the realities
agayyndy» of folk life. The author skillfully uses this technique
to enhance emotional impact.
Natural disasters like «Qara 6rt» and «Zhyndy
. «Qara 0Ort,» «Zhyndy boran» symbolize elements from Kazakh
2 Mythological boran» mythology. «Mezgildifi dalasy» metaphorically
represents the passage of time and change.
The novella depicts historical events in 20th-
Famine, century Kazakhstan, reflecting national tragedies.
3 Historical collectivization, These intertexts amplify the work’s social
repression significance and prompt readers to revisit national
history.

«What does a person
think before death?
Only when a person is | These questions explore life’s meaning, morality,
4 Philosophical close to death do they | and compassion, adding philosophical depth to the
realize how dear life narrative.

truly is. They do not
want to let go»

Thus, the female characters in S. Shaimerdenov’s works clearly embody national values. For
example, Ines’s desire to build a family is shown as a value placed above all others. Meanwhile, in
the novella «Mezgil», although Bibigul is a stepmother, the value she places on family and children
is equally high. This chain of characterization reflects the author’s consistent position throughout S.
Shaimerdenov’s works.

Therefore, the female characters portrayed in Shaimerdenov’s works are complex and
multifaceted representations of the socio-cultural transformations in Kazakh society between the
1920s and 1960s. While preserving the distinctive features of national identity, they are notable for
their adaptation to the demands of the time. Each female image in his novellas embodies
intertextual similarities and characteristics, reaching a genuine artistic level within Kazakh
literature.

S. Shaimerdenov’s literary work exemplifies the effective use of intertextuality and the artistic
expression of national identity. In the previously analyzed novellas such as «Mezgil», «Qargashy,
and «Majnun Tal», the national essence of the characters is deeply revealed through aesthetics and
lyricism. The gentle lyricism in the writer’s works delicately portrays the behavior and spiritual
world of Kazakh women, enabling the artistic conveyance of national values. Shaimerdenov’s
aesthetic approach and lyrical tone not only present national identity in a modern context but also,
through intertextual connections, turn it into part of a broader literary and cultural dialogue.
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Table 2 — National Identity and Intertextual Traits of Characters in S. Shaymerdenov’s Works

Ne | Character | Chronology National Identity Intertextual Traits
SEOTg?CSeE(;[QSaF;gg:"?ﬁL ?;g Her The socio-historical foundation
Bibigul P ' and alignment with traditional
! (Mezgil) 1920s compassion and support for narratives lend authenticity and
others reflect traditional Kazakh . y
L artistic depth to her character.
values of solidarity and care.
Represents the struggles and The psychological depth and
resilience of Kazakh women introspective style evoke
2 Qarghash 1940s during and after WWII. Her comparisons to Russian and
(Qarghash) independence and moral global literary traditions,
fortitude highlight the national showcasing the author’s
spirit. innovative portrayal of rural life.
) Glllja:l%ht,irlln ﬁ”gcglrji?j“iscﬂjlrgrs Her intellectual traits may draw
Aspet g9eg 9 parallels to European or Russian
3 (Mé&jnun 1960s an_d urban worlds. Her bro_a d literary heroines, demonstrating
mindedness and social activism e
Tal) reflect the evolving role of the author’s ability to blend
g national and universal elements.
Kazakh women.

Thus, aesthetics and lyricism are among the key tools for expressing intertextuality and
national identity in literary works. In this regard, S. Shaimerdenov’s work deserves special
attention. When discussing the aesthetic level and artistic quality of his works, academician Z.
Qabdolov points out several distinctive features of Shaimerdenov’s artistic identity. For example, he
emphasizes the writer’s cultural depth, stating that the value of a literary work and its ability to
captivate readers lies in its aesthetic nature. Aesthetics is the science of beauty, and the primary
quality of literature should be the glorification of beauty. A work should be based on artistry, not
crudeness. Therefore, unlike those who turn art into vulgarity under the pretext of attracting young
readers, Safuan consistently strives to depict the nobility of the human spirit and inner beauty. This,
in itself, proves that he is a cultured writer.

The warm lyricism present in the writer’s works is highlighted as one of their key
features. In each novella and short story, a gentle and delicate lyricism flows like sunlight. This
reveals Shaimerdenov as an artist with a deep sensitivity to emotional nuance. His intellect is
also evident in his works.

If intellect is an essential element for literature, then wisdom and inner depth occupy a special
place in Shaimerdenov’s creations [13].

Shaymerdenov’s creativity demonstrates the advanced artistic portrayal of intertextuality and
national identity. The lyrical and aesthetic qualities of his works enhance the depiction of national
values, situating them within broader literary and cultural dialogues.

Academic Z. Kabdolov highlighted the aesthetic and intellectual dimensions of
Shaymerdenov’s works: «Literature’s primary quality lies in its ability to celebrate beauty.
Shaymerdenov’s warm lyricism and profound intellectuality distinguish his works, offering readers
both emotional and intellectual richness» [13].

Conclusion

In summary, the female characters in Safuan Shaymerdenov’s works-Bibigul, Qarghash,
Inesh, and Aspet — comprehensively depict the socio-cultural transformations in Kazakh society
from the 1920s to the 1960s. These multifaceted characters embody the intersection of national
identity and modernity, reflecting the adaptability and continuity of Kazakh spiritual roots.
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Intertextual similarities and artistic connections reveal how these characters transcend Kazakh
literature, resonating with global literary classics. This reflects both the creative influences in literary
development and the ability of Kazakh writers to present national narratives in a universal context.

The typological evolution of these four female characters showcases the creative, resilient,
and intellectually refined image of Kazakh women over half a century. Their shared trait-rooted in
national spirituality while adapting to societal changes-highlights the artistic power of
Shaymerdenov’s prose, elevating the portrayal of women in literature to new heights.
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CA®YAH IAUMEPJIEHOB IIBIFAPMAJIAPBIHIAFbI OUEJIJIEP
BEMHECIHIH MHTEPMOTIH/IIK TABUFATHI

Anpmatna. Maxkanaga kanamrep Cagyan IllaiimepneHOB —mibIFapMmanapbslHAAFbl  oWennep OeiHeciHiH
TUTIOJIOTHSACHI WHTEPMOTIH JKOHE YITTHIK OONMBIC TYPFBICBIHAH TajlaHaIbl. 3epTTEyJIiH HEri3ri MakcaThl — >Ka3yIIbI
TYBIHABUIAPBIHAAFEl oHeN KeWiMKepiepiHiH THUIOJOTHUSIBIK EpPEeKIICTIKTePiH aHBIKTAI, OJAapABIH YITTHIK OOJIMBICTHI
OeliHeNey IeTi PoiH amry.

Onebuerteri olenmep OeifHeci — YITTHIK OOJMBICTBI JKETKi3yIiH MaHBI3IBI KypalaapbeiHbH Oipi. Kazak
MPO3achlHAa dWeN KeHimKepiepl apKblIbl YITTHIK KYHIBUIBIKTApZAbl, PyXaHW MypanapAbl )KOHE 3aMaH TanaOblHa cait
Oeilimpenyni Oeiineney OyriHri omebm 3eprreyiep YIIIH ©3ekTi Macenenepain Oipi. 1llaiiMepneHOBTBHIH olien
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Keifinkepiiepi Ka3ak XaJKbIHBIH JOCTYpJi KYHABUIBIKTAPHI MEH 3aMaH aFbIMBIHAAFBl KaHAIIBUIABIKTBI YINTACTHIPA
OTBIPHII, YITTHIK OOJIMBICTBIH MaHBI3IBI aCTIEKTiTIepiH OeiHeIeHIi.

Cypertxkepain «Mesrimy, «Kapramm, «MaxHYH Tam, « MTHeID CHAKTH KOPHEKTI MIBIFapMallapbiHIarsl bubiry,
Kapram, ©Ocmer, Wuem OeliHemepi 3epTTey HBICAHBI pETiHIE KapacTBIPBUIABL. 3epTTeyAe KOHTEHT-TAIay,
WHTEPMOTIHAIK Tajjay, THUIOJNOTHSJIBIK JKOHE JIMHIBOKOTHUTHUBTIK OJICTep KOJAAaHBUIABI. JKa3yIIBIHBIH YITTHIK
OOJIMBICTBI JKETKI3yA€ KOJIJaHFaH KOPKEMIIK Taciinepi, KeHinkepiaepaiH MIHe3-KYJKbl MEH pyXaHU oJeMi KeHiHeH
3epueneneni. ConsiMeH Katap sxazymsl C. IllaiiMepieHoB kelinkepliiepiHiH Oacka omeOu TYBIHIBLIApIAFBl YKcac
oOpazaapMeH YHIECTIri (MHTEpMATIHAIK OaliaHbIChl) capallaHibl.

Makana HoTmKeciHae oWenaep OeiHeciHIH Ka3ak 9aeOMeTiHIeri epeKile THIOJIOTHSUIBIK Pesli MEH OJlapAblH
WITTHIK TaHBIMJIBI KaJBIITACTHIPYIArbl MaHBI3bl aWKBIHAAIIBI. 3epTTey OapbICHIHAAFbl FHUIBIMHM Talfayjap Kazak
oneOmeriHAeri oienmep OeHHECIHIH KOPKEMIIK EpeKIIeNIKTepiH TEpeHIpeK TYCiHyre >KOHE YITTHIK OOJMEIC
MOcCeIeNIepiH KaHa KeIPBIHAH KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oeperti.

Tyiiin ce3aep: nHTEpMOTIH, YITTHIK O0nMelc, Tronorus, C. [aiimepaeHoB, Kazak oae0ueTi, oifenaep OeitHeci.

K.A. Aybakuposa™, K. Kok6ac™? , K.K. Cmannosa®
'EBpasuiickuii narmonansublii yausepcuter umenn J1L.H. I'ymunesa
010008, Pecnybonmka Kazaxcran, r.Acrana, yin. Carmaesa, 2
23Cepepo-Kazaxcranckuii ynusepcuter umMenn M.Kosbibaesa
150000, Pecriy6nuka Kazaxcran, r.Ilerpomasn, yiu. A.KynanOaitymsl, 2
*ORCID: 0009-0002-9320-4637
*e-mail: zhamila_08@mail.ru

HHTEPTEKCTYAJIBHOCTb OBPA3A KEHIIIUH B TBOPYECTBE
CA®PYAHA NAUMEPJIEHOBA

AnHOTanusi. B cTaThe MPOBOANUTCS aHAIU3 THIIOJIOTHH KEHCKUX 00pa3oB B mpousBeacHusax nucarens Cadyana
[laifimepieHOBa C TOYKM 3pPEHHS WHTEPTEKCTyaJbHOCTH U HAIMOHAIBHOW caMoObITHOCTH. OCHOBHas Leib
HUCCJICA0OBAHUS — BBISIBUTH THUIIOJIOTHYCCKUC OCO6CHHOCTI/I JKCHCKHUX nepCOHanceﬁ B MMPOU3BEACHUAX aBTOpa U paCKpPbITh
HX POJIb B OTPAKEHUH HAILIMOHAJIBHOT'O CAaMOCO3HAHMUS.

OO0pa3 KCHIMHBI B JIMTEPATypPe — OJHO M3 BAKHEHIIUX CPEACTB MEpeaavyd HAlMOHAILHOW HICHTHYHOCTH. B
Ka3axCKOW Tpo3e H300paKeHHe HAIMOHANBHBIX [EHHOCTEH, JyXOBHOTO HAClIeAMd M aJaNTallud K TpeOOBaHUSIM
BPEMEHH dYepe3 KCHCKHX IEPCOHAXKEH SBISIETCS AaKTyalbHOW NpOOIeMOi COBPEMEHHBIX JIHUTEPATypPOBEIICCKAX
uccnenoBannid. JKenckue oOpasel y lllafiMepieHOBa COSNUHSIOT TPAaXWIMOHHBICE IIEHHOCTH Ka3axXxCKOTO Hapojaa ¢
COBPEMCHHBIMU MHHOBAIIHSIMH, OTOOpakasi 3HAaYNMBIE aCIIeKThI HAIIMOHATIHHON CaMOOBITHOCTH.

HUccrenoBanne paccMmatpuBaeT 00pasbl buburyns, Kapram, Acmer u MHem u3 Takux 3HAKOBBIX NMPOU3BEICHUH,
kak «Mesrimy, «Kapramy», «MoxHyH Tam» U «WHem». Brumm mprMeHeHBI KOHTEHT-aHAIH3, HHTEPTEKCTYalbHBIN
aHaJins, TUMNOJOTMYECKUH M JIMHI'BOKOTHUTHUBHBIN METOBbI. HO}IpO6HO N3Y4YCHbI XYHOXCCTBCHHBLIC TIPUEMBI,
HCTIONIb3yeMbI€ THCaTeNeM JJis TMepeladyd HAIMOHAJbHOW CaMOOBITHOCTH, a TakKe IOBEJACHHE W JYXOBHBIM MHp
nepcoHaxeil. Kpome Toro, mcciezoBaHa MHTEPTEKCTyalbHas CBs3b nepcoHaxeit IllaiimepneHoBa ¢ aHAJIOTHYHBIMH
o0Opazamu B IpyTUX JIMTEPATYPHBIX [TPOU3BEICHUSIX.

Pe3ynbraThl CcTaThM NOMYEPKUBAIOT YHUKANBHYIO THIIOJOTHYECKYI0 POJb JKEHCKHX OO0pa3oB B Ka3axCKOM
JuTeparyp€ U HUX 3HAYUMOCTH B q)OpMI/IpOBaHI/II/I HAIlMOHAJIBHOI'O CO3HAHU. HpOBe}Z[eHHI)Ie HaY4YHBIC aHaJIU3bI
MTO3BOJISIOT MIIyOKe MOHATH XYJOXKECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH KEHCKHAX 00pa30B B Ka3aXCKO TUTEpaType U pacCMOTPETh
BOTIPOCHI HAITMOHAJIBHON CaMOOBITHOCTH C HOBOI CTOPOHBI.

KuiloueBble c€JI0Ba: UHTEPTEKCT, HallMOHAJbHAs HMIEHTUUYHOCTh, TunoJiorusa, C. IllaiimepaeHoB, kazaxckas
JUTEpaTypa, )KCHCKHe 00pasbl.
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TIJI ZKOHE O IEBUETTI OKbITY 9JAICTEMECI
METOIHUKA ITPEIIOJABAHUSA A3BIKA U JIMTEPATYPbI
METHODOLOGY OF TEACHING LANGUAGE AND LITERATURE

FTAMP: 14.35.09
I'.K. YpucrenoexoBa
©. XKonibekon arpiHnarsl OHTYCTIK Ka3akcTan negarorukainblK YyHUBEPCUTET,
160012, Kazakcran Pecriyonukacer, LIIpIMKeHT K., baliTypchiHOB K-ci, 13
ORCID: 0000-0002-7584-2662
e-mail: gulba@mail.ru

MOJIEHUETAPAJBIK KATBICHIM KY3bIPETTLIIITH KAJIBIIITACTBIPYJA
EJTAHBIMJIBIK AKIAPATTBI KOJJAHY

AnpaTna. Makanana CTYOCHTTEpIiH MOACHHUETAPANBIK KATBICHIM KY3BIPETTUIITIH KaNBINTACTHIPY YIepiciHae
eJITAaHBIMJIBIK aKIapaTThl TUIMJII MaliAaaaHyabIH MOHI alibin kepceTiireH. COHBIMEH KaTap, MOJICHUCTAPAIIBIK KAThICHIM
KY3BIPETTUTIriHIH OiTiM Oepy KEHICTIriHAEri ©3eKTUIIr capajaHbil, Oy OaFbITTaFbl OTAHIBIK JKOHE MICTEIIIK
FaJIBIMIAPABIH KO3KapacTapbl MCH FHUIBIMH TY)KbIPBIMIAPBIHA IOy JKacaaFaH. ABTOP €ITaHBIMIBIK MAJIIMETTEP/I T
OKBITY TIPOLECIHE KOJIZaHy apKbUIbI OLTIM amyIIbUIAPIBIH TUIIIK KaHa €MEeC, COHBIMEH KaTap MOJCHH TAaHBIMIIBIK
KOK)KUETIH KEHEWTyre OONaThIHBIH QeI ACH I

Tinni MeHrepTy yzepiciHie MoAEHHETApaNIbIK KaThICHIM KY3BIPETTUIINH KaJbIITACTHIPY YCTaHbIMAAphIHA CylieHe
OTHIPBIN, TiT MEH MOACHHUET apachIHAAFbl ©3apa OaiflaHbiC, YITTHIK TUINIH XaJbIKTHIH JYHHCTaHBIMBIMCH J>KOHE
MOJICHHETIMEH TBHIFBI3 KAaTHICHI aHBIKTATanpl. Timi OKBITY TeK OUTIMAIK opi KAaTHICHIMIBIK MaKcaTTapAbl FaHa eMec,
COHBIMCH KaTap aJaM3aT XKHHAKTaFaH TapUXU-MOACHH, PYXaHU KYHIBUIBIKTAPIEI MEHIEPY, ©31H JKOHE ©3T¢HI TaHy, OHIbI
JKETKI3y KYpajbl peTiHIEe TaHBIMIBIK KBI3METIH A€ KaMTyhl KakeT. Makamama Timmi MeHrepy OaphIchiHAA OiiiM
ATYIIBUTAPIBIH MOACHHETApaNBIK KOMMYHUKAIMS IaFAbUIAPBIH JTAMBITY JKOJIAPBI, YITTHIK-MOICHU KOHTEKCTE OLTiM
OepyaiH THiMIi omicTepi cumartanaabl. COHBIMEH KaTap, MOACHH KYHIBUIBIKTAPIBI CAIBICTHIPA OTHIPHIM, SMTAHBIMIBIK
Ma3MyH/Ibl MaTepuajiap/ibl MaianaHy/AblH Tl YHpeTyJeri OpHbI MEH THIMAUIIN HAKThl MbICAJIapMEH Herizjeses.
3epTTey HOTHIKECI PETiHJIe eNTaHBIMIBIK aKIapaTTap/bl KOJJAaHy OUTIM amylibulapAblH LT TUIHAETT KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTLUIITIH apTTRIPYMEH KaTap, 0acka YITTap/IbIH JOCTYPiHE KYPMETIICH KapayFra TOpOUeICHTIHI aHBIKTAII B

Tyiiin ce3aep: MoeHHUETAPAIIBIK KATBICHIM, KY3BIPETTLTIK, TMHIBOCITAHY, TUT 9JIEMi, €ITAaHBIM.

Kipicne

Monenuer JereHiMiz KaHJIail Ja XaJbIKTBIH ©3T€ XalblKKa YKCAaMaWTBIH KaJIbl
KYHJIBUTBIKTapbIH €peKIIeNien TypaThiH Oenrici OoNbIn caHanaabl. MoaeHUeT-Ke3-KeITreH YIITThIH
OeTr-OeliHeciHeH, pyXaHH OOJIMBICBIHAH, )KaHBIHAH, aKbUI-OMbI MEH MapacaThblHaH KOpiHEl.

Kasipri Koramiarbsl e3repicTep MEH FbUIBIM, MOJACHUET CallajapbIHAAFbl JKETICTIKTEP >Kac
ypIaKKa »almblalaM3aTThIK )KOHE YIATTHIK KYHIBUTBIKTAp HET131He TopOue MeH OiniM Oepy/i xkaHa
canajblK JieHreiWre kerepyai tajan ereal. CTyneHT-KacTapAblH MOJECHUETAPANbIK KY3bIPETTUIITH
WITTBIK KYHJBUIBIKTAp HETi31HJE KaJbITAaCTIpy — TapUXHM CaHaHbl KaJbIITACTBIPY, MOJCHU
MypalapJIslH MOHIH TYCiHYy »JKOHE JKaH-)KaKThl, PYXaHH JaMbIFaH JKEKe TYIFa Topomeney
MOCEJIECIMEH ThIFbI3 OaillaHBICTBI. By FBUTBIMH  MakKaJlaHbIH TaHBIMJIBIK JKOHE TOpOMeNiK
©3CKTUIINH  alkplHOall Tycenml. MakcaTel:  CTYIEHTTEPAIH  MOJCHHUETApalblK  KAThICHIM
KY3bIPETTUIITIH KaJlbIITACTBIPYAa ENTaHBIMABIK AaKMapaTThlH peJIiH Tajjay XKOHE OHBl OKY
yAepiciHae THIMAI KOJIaHYABIH KOJJAPhIH KepceTy. MIHACTTepiHe «MOJIEHUETAPAIIBIK KAThICHIM»
YFBIMBIHBIH MOHI MEH Ma3MYHbIH HAaKTbUIAy; MOJCHUETApaNlbIK KAThICBIM KY3BIPETTUIIrH
KaJIBIITaCTBIPy Maceneci OoMbIHIIA FBUIBIMUA 3€pTTEyJiepre UIONy Kacay; MOACHHETapallbIK
KaThICBIM KY3BIPETTUIIIH KaJbIITaCThIpy/ia €JITAaHBIM/IBIK AKMapaTThl KOJIAHY Typalibl
Ke3KapacTapblH OUTyre OarbITTalIFaH cayalHaMma HOTHXKeJIEPiH YChIHY jKaTabl.

3epTTey MaceseciH KapacThlpy OapbIChIHAAa «MOJICHUET» YFBIMBIHBIH MOHI MEH Ma3MYHBIH
3epTTEreH FAIBIMIAP/IBIH €HOCKTEPIHE TANAy KYPTri3il.

Martepunangap MeH daicTep

3epTTey OapbIChIHIa MOACHUETAPANIBIK KAThICHIM YFBIMBIH 3€PTTEr€H FajIbIMAAP/IbIH FHUIBIMU
eHOeKTepiHe IOy Kacajblll, 3epPTTEy HOTIKENepl OOMBIHIIA Tagay KYPri3ii.
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MoIeHHETTIH SpTYpIl acleKTinepi, COHBIH IIIHIE TYPMBIC, I, YITTHIK MiHE3, KYHIBUIBIKTAp
Kyhecl, IIHM HaHBIM-CEHIMIEp XaJIbIKapallblK KaThICBIMIA MaHbI3/bl POJl aTKapajbl. YT MOICHUETIHIH
KaHmail 1a Oip TYpiH aJicak Ta, OHBIH TAHBIMIBIK OOJMBICHI MEH TYPMBIC-TIPLIUII TUTIHAE alKbIH
kepinic Tabamel. byn Typamer @.II. OpazbaeBa: «Ka3ipri TaHma XaJbIKapaiblK OalaHbICTapbhI
KapKbIHAbl JaMBIFaH eNJepie TUNIK KaThblHAC MOceNeciHe aiphIKiia Hasap ayaapbutyda. Timmik
KaTbIHAC - OYKLI oieM OOMBIHINA eNJiep MEH YITTap apachlHAarbl cascu OalaHbICTapFa MYMKIHJIIK
TyabIpaabl. TUMIK KaThIHAC ACTEHIMI3 - OYJI TUT apKbUTBI OaiiJIaHbICy, COMIICY TUTi apKBUIBI aTaMIapIbIH
0ip-0ipiMeH KapbIM-KaThIHAC YKacaybl, KOFAMJIBIK KOHE YVITTHIK TUIACP apKbUIbI TYCIHICY MEH YFBIHBICY;
SIFHU, TUJT aPKbLIBI 871aM3aTThIH OaiilaHbICKa TYCYI» JIer xa3abl [1].

Timmi-raneim  JK.A. MankeeBa «Kazak TUTHAETI STHOMOJEHHU aTayiapblH TaHBIMJIBIK
HeTi3/1epi» aTThl €HOETIHIH AIFBICO31H/Ie JMHTBOMYICHUETTAHY Callachl Typasibl Ol KO3Fall OTBHIPHIIL,
«Tinai yATTHIK Oif-caHa, IYHUETaHbIM, MOJICHUET, TAPUX JKOHE ITHOCTBIK PYXThI OcitHenelTiH TaHOa
periHae KapacTelpy Kepek» gnen atan ertedi. COHBIMEH Karap, Kasipri 3aMaHFbl CeO3JIKTepe
MOJICHUETKE KaThICThI OipHEIIe aHbIKTaMaap Oepiared. MpIcabl:

1) Moaenwuet — Oenriti 0ip XanbIKTBIH KOJI )KETKI3TeH TaOBICTaphl MCH IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH
KUBIHTBIFBI,

2) Mopenuer — amgam3arT KaybIMBIHBIH TapUXH KEHICTIKTETi KbI3METI MEH ©31HJIK
epeKIIemKTepl (MBICAJIBI, ITAJICOJIUT MOJICHUETI, Ka3aK MOJICHHETI JKOHE Oackaiap).

Kazak  MopeHueTTaHymsIapel Oyl aHBIKTAMaiap  MOJIEHHETTAaHYIbIH  MAaKCaThIH
allKbIHIAUTHIHBIH aTan eTeal. Ochuiaiiia, MOICHUET apKbUIbl KOPIHIC TalKaH YT OOJIMBICH TEK Ti
apkpUIbl aHbIKTanaabl. CoHbIMEH Katap, JK.A. MankeeBa «Timl — MOACHHETTIH KOPiHiCI OOJBII
TabbuTanbl. Tim MEH MOJEHUETTIH e3apa OallaHBICKI epeKIle opi MaHb3ABL. by xepae 613 opOip
MOJICHUETTIH aTayliapbl MEH TYPJIEPIHIH TiT apKbUIbI OCHHEICHEeTIHIH, OJap ypraKTaH yprakka Til
apKBIIbl KETIM, YXKBIM MYIIETEPiHIH OPTaK MCHUXUKAIBIK 3aHIbUIBIKTAPBIH KaJIbINTACTHIPATHIHBIH
TYCIHEMI3» Jienl KOPBIThIHABLIANIBI [2].

Tin — Tex anaMHBIH 1IIKi )KaH JYHHUECI MEH MOJICHHETIHIH KOPIHICI FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap
MOJICHU MYpaHBI CaKTay MEH OHBI KeJlep YpIaKKa jKeTKi3yAiH Je MaHbI3Abl Kypaibl. OCkl TYpFhIIA
TIT OTHOCTBIK EPEKIIENIKTepAl, XalbIKThIH YJITTBIK MiHE31H KaJbIITACThIPAThlH HETI3Ti
(baxTopaapabiH Oipi peTiHae MaHbI3IbI POJ aTKapaibl [2].

Ocpbl Herizze T MEH MOJICHHETTIH e3apa OaillaHBICBIH €CKepe OTBIPHII, MOJACHUETapaIbIK
KAaTbICBIM  KY3BIPETTUIIN  YFBIMBIH aHBIKTAy KaXETTUIIN TybIHIAWAbL. MoneHuerapaibiK
KaTBICBIM/IBIK KY3BIPETTUIIK — OYJ1 JK€Ke TYJIFaHbIH JI€YMETTIK, KociOM HeMece TYpIll JKaFaasTrapia
e3re YJIT OKUIIepIMEeH TULAIK opl MOJICHH JIEHT el 1e epKiH OalIaHbIC OpHATa any KaOuleT!.

MoneHnuerapanblK Ky3bIpETTUIIK — aJaMHBIH O€JICeHJll QJeyMETTIK eMipi MeH Kociou
KbI3METIHE Oaraap >kacail aimy KaOiuleTiH alKbIHIAWTHIH MaHbI3/bI cana. O jKeKe TYJIFaHbIH 111K
oleMi MEH OQJEyMETTIK CaHaChIHBIH YilleciMal JaMyblHa bIKOAT eTelnl. MoJaeHHeT IeH
MOICHUETTIIIIK Macesiesiepl KOIKbIPIIbl 3epTTeyiepre apkay 0oiaraH. by yFIMHBIH (GUI0COPUSITBIK
uwerizgepin B.C. bubnep, JL.LH. Koran, JI. Kimi6exoB, M.X. banrtaGaeB CBIHIBI FalbIMaAp
KapacThIpca, aj OHbIH rmcuxonorusislK KeipiapeiH K. b. Kapreikbaes, O. Annamypatos, C. babaes,
A.A. Jleontses, C.JI. PyOUHIITEHH CBIHABI 3€pTTEYLIIEp 63 €HOCKTEepiHAE KaH-KAKTHl TaJIaFaH.
M.H. Meiipamos, ©.M. Myxan6etxanoB, H.B. [locensckas, B.B. Cadonona, E.®. Kucenesa, C.C.
KynanOaeBa CHSKTBI FalbIMAAp JEYMETTIK-MOJICHU KY3BIPETTUIIKTIH KaJIBINTACy MACEIeCiH
3eprrereH. OmnapaplH €HOCKTEPIHAE OJICYMETTIK-MOJCHU KY3BIPETTUTIKTIH Ma3MyHBI TOPT
KOMITIOHEHT TYPIHJIe YCHIHBUIFAH: 9JICyMETTIK-MOJIeHH OLTiM, KapbIM-KaThIHAC TOXKipuOeci, meT Tui
MoJIeHHeT! (PakTiepiHe KeKe Ko3Kapac KOHE Tl KOJIIaHy TOCUIIEpIH MEHTEPY.

I".B. EnuzapoBa «KyneTypa u 00ydeHue HHOCTpPAaHHOMY S3BIKY» aTThl €HOETIH e HIeTel TiTiH
OKBITYJ]a MOJIEHHETAPaNbIK KATBICBIM KY3BIPETTUIINH  KaJbIITACTBIPYIBIH  MaHBI3IBLUIBIFBIH
KapacThIpa/ibl.

Byn ranpiMaapibiH €HOEKTEepl MoJIEeHHETapasblK KAaThIChIM KY3BIPETTUIITNH KaJbIITACThIpY1a
eNITaHBIM/IBIK aK[apaTThIH POJIiH TYCIHyTre jKoHEe OHbI OiTiM Oepy mpoleciHae THIMAI Naiiiananyra
MYMKIHIIK Oepei
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C.I. Tep-MunacoBaHblH NalbIMIAYbIHIIA, MOACHUETAPAIBIK KY3BIPETTUIIK TIA apKbLIbI
KaJibImTacazapl, cebedi Tidl — MOACHHMETTIH aiHachl. TiUIAe TEK IIbIHAWBI ©MIp IIBIHIBIFBI MEH
TIPIIUTIK JKaFaaiyiapbl FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap XaJIbIKTBIH KOFaMIBIK CaHAChl, MEHTAJIHUTETI,
OMIp CaJIThI, IOCTYpJIepi, MOPATIBIBIK YCTAaHBIMIAPHI, KYHIBUIBIKTAp JKYHeCi, aieM/l TYHCIHyl MEeH
KaObL1Iaybl KepiHic Tabazbl [3].

«MoneHHreTapaablK KY3bIPETTUIIK — OV TYJIFaHBIH ©31H OpTYpPJIi MOJCHUETTEP apachIHIaFbI
JMAJIOT KarAalbIHIA, SFHU MOJICHHETapasblK KaTBICHIM KEHICTITiHIE epKiH KepceTe aimy Kaliieri
peTiHae cunarTananbl. MyHal Ky3bIpETTUNIKKE M€ ajaM e3re MOJICHHM opTaaa Oeiimuaenin, o3
KO3KapachlH JKETKi3e aJyMEeH KaTap, ©3re XaJbIKTap[blH KYHABUIBIKTapbIH, HOPMAaJapbhlH KOHE
JIYHUCTAHBIM €PEKIICTIKTEPIH TyCiHyre yMThuIaab» [4]. bi3 GapibiFbiHa OpTaK Kelleci aHbIKTaMara
TOKTAIAUBIK: «MoaeHreTapaIbIK KY3bIPETTUTIK — OYJI €Ki HeMece OJlaH J1a KO MOJICHUET OKUIIepi
apachIHIarbl KapbIM-KaTblHAC OapbIChIHA ©3apa TYCIHICTIK MEH OpTaK MarblHaFra KOJ JKETKi3yre
MYMKIHJIIK OepeTiH, MoIEHUETapAIIBIK KAThICHIM Kbl TEOPHSIIBIK OLTIMIe, TOXKIpHOeTiK OLTiK TeH
JAF/IbIFa HETI3/ICJTeH KeIIeH I Ky3bIPeTTUTiK. O KOMMYHHMKAHTTap YIIH THIMII 9pi MO3WUTHUBTI
HOTIDKEJIEPre KOJI JKETKI3y 11 Ke3aeuai» [5].

MopaenuerapaiblK KaThICBIM KY3BIPETTLIIr — Oy Oenrini Oip oJeyMeTTiK OpTaJarbl eMip
CAIITHIH, CAIT-AICTYP/i, MIHE3-KWIBIK YITUICPiH, BepOa bl )KOHE BepOaIbl eMeC KapbIM-KaThIHAC
KOMITOHEHTTEPiH, COHJAh-aK KYHJIBUIBIKTAp J>KYHECIH MEHrepyre OarbITTalfaH TYJIFAJbIK JKOHE
MOJICHU JNalBIHABIK. BYJT KY3BIPETTUIIK Keneci OarbITTap OOMBIHIIA KaTbIITACAIbI:

— Kenrinainik GarbIThl — 63 MOJCHHETIH TEPEHIPEK TYCiHYTre jkoHEe 0acKa MOJIGHUETTI TaHyFa
JeTeH AamIBIKTBIK. bynm OarelT mieren MOIACHHETIHE KYPMETIIEH Kapay, YKCAaCTBIK TIIeH
allbIpMAILIBUIBIKTEL TaHU OLTy, OKHFajapra TEK ©3 TYPFhICHIHAH FaHa €MeC, ©3Te MOJEHHUET
OKIUIIepiHiH KO3KapackIMeH Kapay/ bl KaMTH/IbI;

— TonepaHTTBUIBIK OaFbITBl — 0Oacka XalbIKTapJblH KO3Kapachl MEH eMip Ccypy
epeKuIeNikTepine, CeHIMiHe, )KYPiC-TYphIChIHA TYCIHICTIKIIEH Kapay, TYJIFaHbl OHBIH €peKIIeNiriMeH
KaObL1Iail O1y;

— EntaHpMabuIbIK OaFbIThl — TUIAL YHpEeHyIIl €JiH KOFaMIbIK-CasCH, TapUXd, MOJCHH,
reorpa(usuIblK, SKOHOMUKAJIBIK €peKIIeNKTepiH OUTy, COJl apKbUIbI COJM €JAiH OOJMBICBIH aH-
KAKTHI TaHy.

— JIuHrBOONEYMETTIK MOJIeHH OarbIT (KociOM calafarsl TIAIH MOJCHH HOpMaJapblHa COHKec
TIT KypajlJapblH KOJJaHy): MIKIp anMacy Ke3iHAe amiblKk Ooily; aWThUIFaHIbl KalTa alThIl,
ThIHJayFa OeJICeH Il KaThICy; OHTIMeNecyIire Ha3ap aylapbli, TYCIHIKTI 00y YIIiH cypakrap Koo,
)KayarTbl pacTay HeMece CyX0aTThl TYCIHAIpY MaKCaThIH/IA CYpPaKTap KO.

Ocpl aranraH OarbITTapAbIH IMIHAETI ENTAHBIMIBIK OaFblT MOJICHUETApalblK KaThICHIM
KY3bIPETTLUIITH KAJIBINTACThIPYy/1a MaHbI3/Ibl OPbIH alajbl.

MoneHreTapanblK KaTbICBIM  KY3BIPETTUIIMH KaJIBINTACTHIPYAAFbl €NTaHBIMIIBIK ~OaFbITTHIH
MaHBI3bI

MopaeHnuerapaiblK KaThICBIM KY3BIPETTUIINH KalbINTaCThIpyAa OipHerne OarbITTap MaHBI3IbI
pen artkapanel. OnapAplH IIIIHJE EJNTaHBIMIBIK OaFbIT €peKIle OpbIH amaabl. by OarbIT Tin
YHpeHyminep i TUIIIK JaFIbUIapblH FaHA €MEC, COHBIMEH KaTap COJ TUIAE COMICHUTIH XalbIKThIH
MOJICHHETI MEH eMip CaJIThl Typajibl TYCIHITIH KaJbIITACThIPYFa OarbITTaIFaH.

EntanbiM yFBIMBI — TUI YHpEHIN >XaTKaH €JIIH MOJEHUETI MEH TYPMBIC-TIpPIILIIri TypaJibl
ourimai kKamtunbl. Faneim ]I, TomaxwHHIH TiKIpiHIIE, TIT MEH MOJCHHUETTI OailTaHBICTHIpa
OTBIPBII, E€ATAHBIMJIBIK OLTIMII TUIMIK KYObUTBICTApMEH YIITAcThIpy THiMAi [6]. Byn Tocim Tin
YHpeHyLIIepre cojl eNJIiH QJIEyMETTIK-DKOHOMUKAJIBIK JKaF/lalbl, TAPUXU-MOICHU JOCTYpJiepl MeH
OZIeT-FYPHINITaphl Typalibl TEPEHIPEK TYCIHIK Oepei.

CI'. Tep-MwunacoBa artam ©TKEHACH, Ke3 KEIreH KOMMYHUKAIMSIHBIH HETI31H/Ie
ceifecyuriiepre OopTak «TULMIK KoJ» kataabl [3]. byi KoAThl MeHrepy YUIiH Tl YHpeHyIIl Tek
rpaMMaTUKaJIBIK KYpBUIBIMIApIbl FaHAa €MeC, COHBIMEH Karap COJl TUIAE COWJICWTIH XaJbIKTHIH
MOJICHU epeKuIeNikTepin Ae Ouryi kKaxer. Iller TimiH MeHrepy mporeci COJ XalbIKTBIH TYPMBbIC-
TIPUIUTITI MEH QJIEYMETTIK-MOJICHH OMIPIMEH ThIFBI3 OalIaHBICTHI OOJTYHI THIC.
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Ocpunaiinia, enTaHbIMIBIK OaFbIT TUT YHPEHYIIJIEPAiH «asuTbIK OLTIMIHY» KalbIITACThIpaabl. by
OUTIMCI3 THIMIII KapbIM-KaTbIHAC OpHATy MYMKiH eMec. COHBIKTaH IIeT TUTiH OKBITYAa €ITaHbIMIIBIK
KOMITOHEHTTI €HI'13y MOJICHUETAPAIIBIK KATBICHIM KY3BbIPETTUIIIH JaMBITYa MaHBI3/IbI POJT aTKapabl.

Horuaxesiep MeH TajIKbLIay

Toxipubenik-skcnepuMeHTTiK KyMbic 2024-2025 OKy >KbUIBIHBIH | KapThl KBUIIBIFBIHAA
xypriziunai. 3eprreyre XKOO-HbIH 1 Kypc OUT1IM amymbuiapbl KaThICTHI.

3epTTeyniH aHBIKTAy Ke3eHiHAe OuUliM anymbliapJaH cayajHaMma ajbHBIN, HOTHIKECI
TOMEH/IET1IeH KOPCETKIITep/ i KOPCETTI:

1-xecre. PecrioreHTTEpAIH XKayanTapsl

Ne Cypak Kayan Hyckajapbl

1 EntansiMapik aKrmapar ciznin | Mo 40 Kox 30 Tombik 30
MOJICHHETaPAJIBIK, KapbIM- OinMenmMin
KaTbIHACBIHBI3ABI JKaKcapTyra ocep
eTeli fen oinaiicel3 6a

2 Cabax  OappiceiHma et  engep | JKui 45 Cupex 35 Komnmansmn | 20
MOIEHHUETI Typaibl aKraparrap MaM bl
(entaHbBIM) KAHIIAJIBIKTEI KHl
KOJIZaHbLIagbI?

3 MonennerapanblK KY3BIPETTiTIIKKEe we | OTe 40 Mansiaer | 30 Mansiceez | 30
0ony  ci3  YIIH  KAHIIQJIBIKTBHI | MAHBI3IbI
MaHBI3IbI?

4 Ier tini cabakrapeiHga enTanbIMABIK | JKetingip | 35 Ocep 40 KupIHabIK 25
MaTepraIap.Ibl KOJIIaHy TUIM | enl eTIenmi TYABIPAIBI
yiipeHyre Kajai ocep eTemi Jem
oHITanceI3?

5 Ci3 e31H13 Oacka ennig MaoaeHueriMen | Mo 30 Kok 25 Keiine 45

(mocTyp, QUET-FYPBIN, QJCYMETTIK
HOpMAaJiap) TaHBICYFa KbI3BIFYIIBLIBIK
TaHBITACHI3 0a?

6 EnrasbIMIbIK aKrmapar apkpUTBl | Uo 45 Kok 30 Binmelmia | 25
MOJCHM  CTEPCOTHUNTEPAI  JKCHYyTe
OoJtaapl Aen onnanceI3 6a?

7 Moaennerapaibik KaTeIchiM | o 25 Kok 35 TonbIK
KY3BIPETTUTIr Ci3iH Oonamak Kacion CceHiMl 40
OMIpIHI3 YIIIH KaXeT Jel ecernTeici3 eMecniH
0e?
3epTTey MakcaTbl — MOJEHUETapajiblK KaThICHIM  KY3BIPETTUIINH  KaJbIITACTHIPY/ia

CJITAHBIMIBIK aKIIAPATThIH MAaHbI3AbUIbIFbIH AHBIKTAY.

1. EaTaHbIMIBIK AaKNapPATTHIH dcepi

Cayannama HoTHXeciHae pecioHeHTTepAIH 40 %-b1 eNTaHBIMIBIK aKMapaT MOICHUETAPAITBIK
KapbIM-KAaTBIHACTHI JKaKcapTyFa keMmekTece i aen ecenteini. 30 %-bl )KOK Jen kayamn Oepce, Tarbl
30%-p1 TONBIK OlnMelMiH nmen >kayanm Oepni. Byin — enTaHBIMIBIK OUTIMHIH OJleyeTi Typajibl
TYCIHIKTIH 9Jli JIe HAKTHI KaJbIlITaCTIaFaHbIH KOPCETE/I.

2. EnTaHbIMABIK aKNAPaTThIH KOJAAHbLTY sKMijiri

Pecrionnentrepnin 45 %-b1 cabakra eNTaHBIMABIK MOTIMETTEPAIH KHi KOJNAAHBUIATHIHBIH
anTkad. Anaina, 5 %-pl MyJe KOMAaHBUIMAWTHIHBIH aTan ©TKEeH. byl KepceTKiml eaTaHbIMIIBIK
KOMIIOHEHTTIH calaK yJepiciHae opTYypJli JeHTei e maijanaHbUIaThIHBIH OaliKaTaIbl.
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3. MaaeHneTapaibIK KY3bIPeTTITIKTIH MaHbI3AbLIBIFbI

Katpicymbimapabiy 40 %-b1 OW1 Ky3bIpeTTUTIKTI ©T¢ MaHbI3bI, 30 %-bI MaHBI3ABI Jem
OaranaraH. by — cTyqeHTTep apachiHaa MOICHUETAPAIBIK KY3bIPETTUTIKTIH MaHbBI3IbUIBIFbI TYPabl
TYCIHIK KOFapbl JCHIei/Ie eKeHIH KOPCEeTEeIl.

4. ExTaHBIMIBIK MaTepualIapAbIH TiJ yiipeHyre dcepi

Cayannamara skayamn Oepymriiepain 35 %-bl  eITaHBIMIBIK aKmapar TUIMIK JIaFIbIHbBI
xetinaipeni nen ecenrece, 40 %-b1 ocep erneii, 25 %-bI KUBIHIBIK TYIBIPAIbI T jKayan OepreH.
by HOTHKE — eTaHBIMIIBIK MOJIIMETTEP/AIH 9P CTYACHTKE OPTYPJIi 9Cep €TETIHIH KopceTe .

5. backa esiiH MdJIeHUeTiHe KbI3bIFYIIbLIBIK

45% pecrnoHIeHT Keine KbI3bIFaThiHbIH, 30 % mo, 25 % koK nmem »kayam Oepai. bym —
MOJICHUETTEP/Il TAHYFa JI€TeH KbI3bIFYIIBUIBIKTHIH 9PTYPJIi ACHI €l e €KeHiH OUaipei.

6. MogeHu cTepeoTHNITEP/i KEHY

45%-b1 enTaHBIMIBIK OLTIM CTEPEOTHITEP/Il JKOIOFAa KOMEKTECEIl JIeN CaHaibl, Oyl — OCHI
OarpITTaFbl OKBITYIBIH OH HOTHXKE OepeTiHiH kepcereni. Anaitna 30 %-b1 koK, 25 %-b1 OinMeliMiH
JIeTI JKayarn OepreH.

7. MaaeHueTapaIbIK KATHICBIMHBIH KJCiOM 6Mipre KaskeTTiJiri

40 %-b1 TONBIK ceHiMIi emec, 35 %-bl KOK, TeK 25 %-bI FaHa OyJ1 KY3BIPETTUIIKTI KociOH
eMiplie KakeT Jen ecentell. byl — MoneHueTapanblK KaThICBIMHBIH KOCIOM KOJIAHBICTAFbI
KQXKETTLIITH TYCIHAIPY )KYMBICTapBIH i 1€ )KYPri3y KEepeKTIiriH ailFakTaiibl.

KopbITbIHIbI:

Cayainama HOTWKeNepi OOMBIHINA CTYNEHTTEP/IH KOMIIUIITT MOACHHETAPAIBIK KATHICHIM
KY3BIPETTUIITiHIH MaHBI3AbUIBIFBIH TYCIHT€HIMEH, €ITaHBIMBIK aKMapaTThl MaiJanaHy MEH OHBIH
TUIMALUTITT XKaWIIBI TYCIHIKTEP1 OpTYPIIL JCHTEeH 1 KAJIBINTACKaH.

MopenuerapaiblK KaThICHIM KY3BIPETTUIINH apTTBIPY KOHE EITAHBIMBIK aKIapaTThIH
TUIMAUTIITIH KOTepy YILIiH ceMUHAp OTKi3y oTe ThuiMai. CeMuHapiap CTyJIeHTTEp.IiH OChI CallaJIarbl
OUTIMIEPiH TEPEHIETYyTe JKoHE TaXKIpuOere OarbITTalIFaH JaFAbUIap/ibl JaMBITYFa KOMEKTECE/I].

Kypc 6arnapaamacbl: MojieHHETapaIbIK KATBICHIM JKOHE €JITAHBIMIIBIK aKIapar

Barnapaama makcatbl: CTyJeHTTEpPre MOICHUETAPATBIK KATHICBIM KY3BIPETTLIITIH aMBITY,
HIET eJIIEP MOACHHUETIH TEPEHIPEK TYCIHY KOHE €NTaHBIMJBIK aKmaparThl OUTIM aiy OapbIChIHIA
TUIM/II TTalianany JaFrablIapbliH KaIbBIITaCcThIPY.

Kypc y3akreirbr: 12 carat

2-kecre. MonieHreTapalbIK KaTHICHIM JKOHE €NITAaHBIMIBIK aKimapaT

Mo TaKbIpbIObI MakcaTtsl Carar 9aic-Tacinep:
oy CaHBbI
b
1. Monenuerapanslk | MoneHueTapanbik KaTBICBIMHBIH | 2 caraT TonTeIK TaJKbLIAYyIap,
KAThICBIMHBIH TEOPHSLIIBIK HeTi3JepiMeH KaFJalIbIK  TarceIpMalap,
Heri3nepi TaHBICTHIPY, MO/IEHUETapPAIIbIK Mpe3eHTanusIap
KapbIM-KaThIHACTBIH POIIiH TYCiHY.
2. EnTanpIMIbIK EnTanpIMIBIK aKMmapaTThIH | 2 carar Buneonapas! Tanaay, onedueT
aKmapar JKOHE | MAaHBI3JIBUIBIFBIH JKOHE OHBI O1NliM OKY, €ITaHBIMJBIK aKIapaTThl
OHBIH peJi aly yzaepicinae Kanail KoiJaHyFa MPAKTUKAJIBIK KOJLAaHy
00JIaTHIHABIFBIH KOPCETY. KATTBIFYJIaphl
3. [er ennep | Crynenrtrepre et ennep | 2 carar | MoneHueTapaibIk
MOIEHHUETIHIH MOIEHHUETIHIH 0acThl JKarainap bl Tanuay,
epeKIIeniKTepi epeKIIeNiKTepl Typaibl TepeH OiTiM OeifHeMa3MyH/IbI Kapay,
bepy TOTTBHIK )KYMBIC
4. Mopnenuerapanblk | MogeHueTapaiblk  Ky3bIpeTTUTiKTi | 2 carat | TonThIk TaJKbUIAYJIap,
KY3BIPETTLIIK. KaJIBIITACTBIPY KOJJAPBIH 3€pTTEY, KargaliblK  TarcelpManap,
MOJIGHUETapajblK KapbIM-KaTbIHAC TOITBIK, KYMBIC
JaFIbUIAPIH XKETUIIpY
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2-KeCTEHIH »KaJIFachl

5. Mopaenuerapanblk | MoaeHHeTapaibiK KapeiM- | 2 caraT | CrepeoTunrep OOWBIHIIIA
KAThICBIM/IAFbI KAThIHACTA CTEPEOTHNTEP/IIH Kaaii TaJIKbLIAY, JKaFTANITBIK
CTEPEOTHIITED naiina OONATHIHBIH KOHE OllapMeH TarceIpManap, TPCHUHTTED
MEH OJICYMETTIK | KaJlah  Kypecyre  OOJNaThIHBIH
HOpMaJIap TYCiHY.

6. Monenuerapanblk | MojeHueTapanblk KaThichiMaarbl | 2 caraT | OKBITY OWBIHIAPHI,
KaTBICHIM/IAFbI KHUBIHBIKTAD MEH OJapibl IIeIry MPAKTUKAIBIK ~TarichipMarap,
KHUBIH/BIKTAD MEH | JKOJIJApbIH aHBIKTAY. JKaraaiiapabpl Tanuay
NIy JKOJIAAPhI

XKanmel, 0i3 yiAbIMIacTeipFaH 12 caraTThIK 9/IICTEMENTIK CEMHHAPBIH THUIMIUITIH aHBIKTAY
MakcaThlHJIa OUTIM ajylibliapra KadTa cayaJHaMa YCBIHBUIABI. bakbuiay Ke3eHiHJEri cayaHama
HOTHOKEIIEpl TOMEHJIET1Iel KOPCETKIIepai KOpCeTTi:

3-kecte. PecrioHeHTTepAiH JKayanTapsl

Ne Cypak Kayan Hyckajgapbl

1 EntanemMaeik  akmapat  cismig | Mo 60 Kox 20 Tombik 20
MOJICHHETaPAJIBIK, KapbIM- OinMenmMin
KaThIHACKIHBI3/IBI JKAaKCapTyFa acep
eTe/Il e oalichI3 0a

2 Cabax OapeiceiHma meT ennep | XKui 52 Cupex 25 Konnmanemm | 23
MOJICHHETI ~ Typaibl aKmaparrap alIbl
(enTaHBIM)  KAHIIANBIKTBI  JKHI
KOJIIAHBIIAgBI?

3 Monenuerapanblk KY3BIpETTiIIiKKe | OTe 65 Masssas! | 20 MaHEBI3CBI3 15
ue 0oy Ci3 YIIH KaHIIAJIBIKTHI | MaHbI3bI
MaHBI3IbI?

4 et Tl cabakrapsiaga | XKerinmipe | 52 ocep 30 Kubraapix 18
€JITaHBIMIBIK Matepuangapabl | i eTrenni Ty IBIPAJIbI
KOJIaHy Tl yHpeHyre Kajaii
acep eTeli Jen oiainchI3?

5 Ciz ©31H13 Oacka enmiyg | Ua 45 Kok 25 Keitine 30
MoZIeHHETIMEH  (IocTyp,  oneT-

FYpBIN, OJEYMETTIK  HOpMalap)
TaHBICYFa KBI3BIFYIIBLIBIK
TaHbITAChI3 0a?

6 EntanpiMaplKk  akmapar — apkKeutel | Mo 58 Kok 20 Binmeimin 22
MOICHH CTEPEOTHUOTEPIl KEHyTe
OoJrajsl A€ onancer3 6a?

7 MoeHueTapanbiK KaTbeIChIM | WMo 46 Kok 24 TonbIk
KY3BIPETTUTIN  Ci3miH  OoJjiariak ceHiMi 30
KociOM OMIpIHI3 YIIH KaKeT el eMecniH

ecenTeicis 0e?

Karbsicymbinap: [legarorukansik xoHe 6acka aa 6u1iM 6epy MaMaHIBIKTapbIHBIH CTYIEHTTep1
1. MoieHueTapajbIK KAapbIM-KAaTHIHACKA €JITAHBIM/IBIK aKNapaTThIH dcepi
Pecrionnentrepnin OGaceiM Oemiri (60 %) enTaHBIMABIK aKMapaTThIH MOJACHHUETAPAIBIK

KaTBICBIMFAa OH ocCep eTETiHIHE CeHIM/II.

byn cryaeHtTepaiH MomeHHM KYHIBUIBIKTAD MEH

aBIPMAIIBbUIBIKTAPAbI TYCIHYT€ KbI3BIFYIIBUIBIFBI Oap €KEHIH KopCeTe .
2. Cabak 0apbICHIHIA eJITAHBIM/BIK AKNAPATTHI KOJJAAHY JKULTITi
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52 % cryneHT cabakTapja MIETeNl MOACHHETI KAWIbl aKmapaT XUl KOJJAHBLIATHIHBIH aTar
etce, 23% Mynue KOJIJTaHbIIMAKIbl e €CenTeil. byl KopCceTKill eNTaHBIMIBIK MAIIMETTEPIIH
OapibIK cabakTap/a OipKenKi eHri3iIMeNTIHIH OalfkaTabl.

3. MoaeHueTapaibIK KY3bIPeTTiJIIKTiH MaHbI3AbLIbIFbI

Pecrionnentrepnin 65 %-b1 Oyl KY3BIpETTUTIK ©T€ MaHBI3ABI Jen ecentedai. bym —
CTYJICHTTEPIiH KociOM IaMybIHIAa MOJICHM KOHTEKCTEpAl TYCIHYIIH MaHBI3BIH CE31HY JCHTCHl
KOFaphl eKeHIH Onipeni.

4. EnTanbIMIBIK MaTePUAJIAPAbIH TiJI YiipeHyre dcepi

52% cTyneHT oapIbIH TUIII )KEeTUIIIpeTiHiH aiiTaabl. An 18 % yIIiH o1 KUBIHIBIK TYyIbIPa/IbI,
OYJ1 OKy MaTepualapblHbIH Ma3MYHbBI MEH YCBIHBUTY 9JIiCiHE OaiJIaHBICTHI 00JTYbI MYMKIH.

5. Backa esqiepaiH MdleHUeTiHe KbI3bIFYIIbLIbIK

Pecionnentrepain 45 %-b1 6acka MOJEHHUETTEPMEH TAHBICKBICHI KEJICTIHIH aWTKaH. by
MHTEPKYJIBTYpAIBIK >KoOalap MeH Taxipube anMacy OarmapiaManapblH JaMBITy KaKETTUIITiH
KepceTesi.

6. MoieHu cTepeoTHNITEPi KeHY

58% enTaHBIMIABIK AaKMapaTThIH CTEPEOTHIITEPMEH KYpecyre KOMEKTECETIHIH MOWBIHIANIbI.
Jlemek, MoIeHH CaHaHbI KeHEHTY — MHTEPKYJIBTYPAIBIK KY3BIPETTUTIKTI apTTHIPYIbIH MAHBI3/IbI TETIT.

7. Kaciou emipae MyieHHeTaApPAIBIK KY3bIPETTiJIIK KaKeTTLIiri

46 % Oyl KY3BIPETTUTIK KociOM TyprbIIaH KaxeT nen ecenteimi. bipak 30 % pecrnonaeHT
TOJIBIK CEHIMJII eMeC eKEHIH alTKaH. byn OarbITTa akmaparThIK-TYCIHIIPY XYMBICTapbl KaxeT
eKEHIH aHFapTaJlbl.

Mopenuer agamMHBIH TYIFaNbIK JaMyblHa HEri3 0ojia OTBIPBIN, TIAAEPAl YHpEeHy mporeci
«O3TETUNIK MOJCHHUETIICH» TAaHBICYFa MYMKIHIIK Oepemi. «O3reTunIiKk MOACHUET» MBIHAJAN
Kypamjia 601aabl:

1) Tinre KaTbICTBI aKmapaTTapIblH JKUBIHTBIFBI, OHBIH KOFaMIAaFbl POJi, T WECIHIH
MOJIEHUETI, HIET TUIIH YHPEHYIIH TYPJIi 9JIiCTepl, OKBITY MPOLECIHIH CTYJEHTKE ocepi.

2) CeiineciM MEH OKBITY JaFAbUIAPBIH KAJIBITACTHIPY.

3) KapsIM-KaTbIHAC OpEKETTEPiH KY3€ere achlpy, alaMHBIH JKOHE KOFAMHBIH KaXKETTITIKTEepiH
KaHaFaTTaHJBIPY.

4) lller momeHUETIH MEHrepy Ke3iHAe CTYIEHTTepiH SMOIMOHAIIBIK XKaFJalblH eCKepy,
OHBIH OKBITYIIIBIFA )KOHE TOIT MYIIIEIEPiHe JeTeH KapbhIM-KAaThIHACHIH OaKblIay, YOXKJICMEHI HBIFAUTY.

AybI3lIa KapbIM-KaThIHAC JaFIbUIaphIH KANBINTACTRIPY/la TaHBICY, Cypay, akmapar Oepy
CHUSIKTBI KaparmaibIM 9peKeTTep MaHbI3Ibl OPBIH anaubl. JKa3y marapuiapblH JaMBITY J1a 63 Ke3eTiH e
TUIMII opicTepAiH Oipi Oonbinm TaObmaabl. EnTaHBIMABIK Oarmapiabl YCTaHy OKYIIBUIAPABIH TiNTe
JIETeH  KBI3BIFYIIBUIBIFGIH ~ apPTTHIPAIbl, KATBICBIMHBIH JIaMyblHA JKOHE JIYPHIC  yOKIeMe
KaJIBINITACTBIPYFa oCcep €Te/ll, COHBIMEH KaTap TOPOHUENIK KYMBICKA J1a OH BIKIAJ €TE/Ii.

Byn imiMHIH 3epTTey OOBEKTICI Ta3a JMHTBUCTHKAIBIK CHUIATKA HE KOHE OHBIH 0acThbl
HazapelHAa Oenrimi  Oip  YITTBIH  MOACHHMETIH  OelHeneWTiH TunAik  OipmikTep  TYp.
JIMHTBOENTAaHBIMHBIH 3€PTTEY OMICTepl MEH TOCUIAEpl HETI31HEH JIMHTBUCTUKAIBIK, COHJIBIKTAH
OHBIH OapibIK AacleKTUIepiH CUMATTay YIIiH apHailbl JTUHTBUCTUKAIBIK OAICTep KOJIAHBLIAIBI.
EntaHbiM OarbITBIHAA OKY KE31HJIE, dCipece MOJICH! KYPBUIBIMIIBI KYPAUTBIH CO3/Iep MEH aiMaKThIK
JIEKCUKaFa epeKIle Ha3zap aynapbUlybl Kepek. Tinai MeHrepy yIepiciHae Kem yakbIT JIeKceManapbl
YHpeHyre apHaibll, OKYIIbUIAPAbIH TIAAIK KaTblHACKa Tycy KaOineTiHe MoH Oepisiefl, SFHH
KATBICBIMJIBIK KY3BIPETTUIIK MaHbI3Jbl pei aTKapajbl. KaThICBIMIBIK KY3BIPETTUIIK JereHiMi3 —
KaTBICBIMIa JYPBIC KaThiCy KaOimeTi. «KaThIChIM — OKYIIBI MEH OKBITYIIBIHBIH ©3apa KapbIM-
KaThIHACBl apKBUIbI JKY3€re acaThlH, OENriii Oip TUIAe ceiliey MOHEpiH KalbIITACTHIPAThIH, TLIIIK
KaTbIHAC TICH OJICTeMENIiK KaTeropusyiapblHa TOH Karujallap MEH JKYHWelepJieH TYpaThlH, Til
YHpeTyaiH THIMJIi dficTepiH OipiKTipe OTBIPHII, TiT KapbIM-KAaThIHAC KYpaJibl peTiHIe iC KYy3iHae
JKy3ere achIpbuIaThIH dic» [1].

OcsbinaH, enTaHBIMIBIK OaFIapIibl OKBITYIBIH OipHEIe MaHBI3/IbI IAPTTAPHI AKBIHIATA IbI:
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1. bamamachl KOK OHE AasUIbIK JIEKCHKA TOJNBIK TYCIHAIPUTIN, JIGKCUKAHBIH MAaFbIHACKI
TEpPEHIHEH allbLTYbl KEPEK.

2. ExTaHBIMABIK aKmapaT MiHJIETTi Typae Oepiiyi THic.

3. KaThICBIMIBIK KY3BIPETTUTIKTI KAJIBINTACTBIPY KO3/ETy1 KEPEK.

4. biniM anylbIHBIH JKeKe KaOlaeTTepl eCKepiTyl Kaxer.

EnraneiMapik OarmapMen OuniM Oepy OapbIChIHIA OLIIM amyIibl TiJl MEHIEPY apKbUIbI COJ
TUIAE COWIEHTIH XaIBIKTBIH MOJACHHUETIMEH TBHIFBI3 OalylaHpicTa 0oa amagbl. EaTaHBIMIBIK
aKmaparTbl KOJJAHY OKY YIEpICiHE KbI3BIFYIIBUIBIKTBI apTTHIPHIN, OLTIM adylIbIHBIH TYPaKThl
YOKIEMECIH KalbITacThipyFa keMekreceni. Oceiran opail, E.M. Bepemarun wmen B.I.
KocTtomapoBThiH «SI3bIKk M KyNnbTypa» aTThl eHOerinie aiTburranmail: «XKaHa Tinai MeHrepe
OTBIPBIT, 9pOIp agaM KaHa YITTHIK MOJIEHHUETIICH TAHBICHIN, COJ TiJl OOWBIHIAFBI YJIKEH PyXaHU
KasblHAJIApIaH HOp anmaias» [7].

Erep oxpipman Oenrini 6ip KOFAMHBIH MOJICHUETIMEH TaHBIC O0JIMaca, OHJIA OJ COJI XaJIbIKThIH
MOJICHH KETICTIKTEpiH, KOpKeM oAeOueTiH TyciHy MeH Oaranayna KUBIHABIKTapra Tam Ooiajbl.
Mpicanel, M.O. Oye30BTiH «AOail JKOJIBD» POMAaH-AMOINESACHIH OKBIFAHIA, OKBIPMAaH YIITTHIK
€PEeKILENTIKTI KOPCETETIH KoHE Oamamachl KOK Co3[ep/li KoM Ke3/1eCTipyl MYMKiH, MbICAJIbl: COMBLI,
IIOKMap, MapuFaT, TYHIIK, YIIBIK, Kepeiep, yakrap, TOOBIKThUIAP, OOKCHIIIIEp, IIanaH, ac KoHe
T.0. COHBIMEH KaTap, HAaKbUI CO3/IEp MEH SJIENTIK co3 (GopMyaiapsl 1a Ke3aecel, MbICAbl: «aKCaK
KOW TYCTEH KEWiH MaHBIpaibpl», «KapFa KapFaHbIH KO31H IIYKbIMAWIBI», «Yarajel-KymMmaccaliam»,
«Accanayma-aneikym». byl ce3nep Ka3ak XaJKbIHBIH YJITTBIK-MOJIEHH CEMaHTHKACBIH, OHBIH
TApUXBIH KOHE TYPMBIC-TIpIIUITiH Kepceremi. Ocbl Timik Oipmikrepai TyciHOEY MOTiHHIH
MarbIHACBIH, CIOKETIHIH TePEHJIITH TOJIBIK TyCiHOEyTe oKelyl MyMKiH.

Mpicaibl, aTalFaH HIBIFApMaja Kepere, TYHIIK, jkaiay, mamry, 09iire, Tepme, caba cesnepi
Ka3aK XalKbIHBIH AOCTYpPJi TYpMbICBIHaH xabap Oepeni. AJ IIONMBI, IIanaH, ThIMAK, Mayakai,
Oemrmer — YJITTHIK KHIMJIEP MEH JIIeKeisiep, CObUI, MOKMap — Kapy-Kapak TypJiepi, YIIBIK —
CBIPKAT aTayhl KOHE OpPTYpPJl py-Taillia aTayiaphl Ja >kKui Ke3hecel: Kepel, MynaT, yak, TOOBIKTHI,
OokeHIn, Oopcak, TOmMal, KOKIIE XoHe Tarbl Oacka. Ocpuraiiima, TUIMIK OIpIIKTEp TEK TUIAIH
KYPBUIBIMBI €M€eC, COHBIMEH Oipre YATTHIH MOACHHUETIHIH, TYHUETAaHBIMBIHBIH, OMIp CYPY CalThIHBIH
Oip Oeuiri GosbIn TaObLIa B! [8].

KyHaenikTi TypMmbIcTa KOJNJIAHBUIATBIH KOJOHEP TYBIHIBUIAPBIHBIH aTaylapblH 3epTTey,
OJIAPJIBIH JKacaTy >KOJJIaPBhIH aHBIKTAY VJITTHIK OOJIMBICTHI TaHYFa JKOHE TAHBITYFa YJIIKEH MaHBI3Fa
ue. Meicanbl, KaHTOPCHIK, KOHEK, caba, TyOek, acajan, KOpXKbIH, KaHXbIFa, KayFa, ChIPMak,
TylieMolHaK, mamaan, keOexe, arjiaH, MBIFRIP, KayFa, CBITbIpa, afanOakaH, Jarblpa, MaHKOObI3,
CBIpHAMl CHUSIKTBI aTayjiap apKbUIbl Ka3aK XaJKbIHBIH JSCTYPJl KOIOHEpi, TYPMbIC OYHbIMAAphl MEH
MOJICHHETIH TOJIBIKKAH/Ibl TYCIHYT'€ MYMKIHJIIK Oepeni.

YITTBIK MOIGHUETTIH OipIIKTEp1 JKANMBIXATBIKTHIK KYHABUTBIKTApMEH OaiiIaHBICTHI, CON ceOenTi
WITTap apachIHIaFbl PyXaHu OailflaHbICKA CENTIriH TUrizedi. EntanbMasik Oarmap Oerje enjiiH olbIHa,
CO3/1iH KYIMUIChIHA €Hyre MYMKIHIIK Oepeai, Oyl MYMKIHIIK OUTIM ayIIbIHBIH OaiKamIla3/IbIFbIH,
oiiylay KaOUTeTiH, KUSUTBIH KEHEWTel, MambITaabl. MOIeHHET MeH YJTTHIK T WENIePiHIH ©31HE TOH
epekmrenikrepi 6onateiHbiH C.I'. Tep-MuHacoBa aifta OTBIPBIN, «KMOACHUETAPATBIK KapbIM-KaTbIHACTA
KOMMYHHMKAHTTBIH YJITTBHIK MIHE3-KYJIBIK €PEKIIENIriH, OHbIH AMOIIMOHAIIBI JKa-KyHiH, YATTHIK Oiay
KYWECIHIH epeKIIeKTepiH MIHIETTI TYp/le €CKepy» KepeKTiriHe TOKTanasl [3].

OpbIC FaabIMIAPBIHBIH MIKIPIHIIE, MET TITIH OKBITYy/Ja €H MaHBI3[Ibl acNeKTUIepAiH Oipi —
JMHTBOENTAaHyFa epekiue Hazap ayaapy. Omap Obutait geini: «lller TimiH MeHrepy mpoueci Tid
MEJIEHYI XaIBIKTBIH ATHOQJCYMETTIK JKOHE MOJCHHM «KYHJIBLIBIKTAPHIMEH» THIFbI3 OalIaHbBICTHI.
OTHUKANBIK, OJEYMETTIK, MOJEHU CUIATTaFbl  EITAaHBIMABIK  OUTIMIEp  CTYIEHTTEepIiH
KOMMYHHKATUBTIK, TAHBIMJIBIK JKOHE ICTETUKAIBIK KAXETTUTIKTEPIH KaHAFaTTaHIbIPA OTHIPHII, TiJI
yiipeHyre JereH TYPaKThl KbI3BIFYIIBUIBIKTEI KAJBIITACTBIPAABl JKOHE COMliey OpeKeTTepiH
OpbIHAAayFa JIETEH BIHTaHBI aPTTHIpaAbl. ENTaHBIMABIK OUTIMAEp TYpil KapbhIM-KaThIHAC
cajajnapbelHia KOMMYHHKATHUBTIK JaFIblIapabl JaMmbITyFa Kemekreceni» [9]. Byn  mikip
FAJIBIMIAPIBIH IIET TITiH OKBITYAa TUIMIH KOMMYHHKATHUBTI KbI3METIHE KOJ JKETKI3y YIIiH elTaHy
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MEH JIMHTBOEITAHY KY3BIPETTEPiH KaJbIITACTHIPYIBIH MaHBI3ABUIBIFBIH Kepceredi. COHIBIKTaH
eNITaHBIM/BIK OaFap MEH KOMMYHUKALUSUIBIK OpEKeTTepAlH e3apa OailaHbIChl TUI YHpery
yAepiciHiH axwipamac Oemiri Oosbin TaObutanel. Maiikn bailipaMHBIH €HOEKTepiHAe IIeT TiTiH
OKBITYJ]a MOJICHHETApaJIbIK KaThICHIM KY3BIPETTLIIINH JaMbITy MocelellepiH KapacTeipasl. Fambsim
MOJICHUETAPAIIBIK KAaTBICBIM KY3BIPETTUIITHIH aHBIKTAMACBIH OEpill, OHBIH MOJEIiH acam, OKBITY
MeH Oarajay MakcaTTapblH, OKy OarjapiamMaiapbliH xoHe Oaranay omicTepin Tankbuiaiasl [10].

EntansIMabK Gargapibl OKBITY OapbIChIHIA JKaHA JICKCHKAIBIK MaTepual KyH CaHall
apTTBIPBUIBIN, T YHUPEHYNIIre )aHa CO3/Iep MEH COe3 TIPKECTEpIH MEHIrepy MYMKIHAIT Oepiim
OTBIpa/bl. AJFAallIKbl KE3€HJI€ MEHIepreH akmapar MeH KEeWiHT1 YHpeHreH JIEKCHKANBIK OipiiKTep
O1p-0ipiH TONBIKTBIPHIIN, COUIIEY MEH jka3y OapbIChIHAA Y3/IKCi3 KOJIaHbICKa Tyceai. Ka3zak TimH
eNITaHBIM/IBIK Oarjap/ia OKBITY MPOLEC TUIIK XKOHE Coilliey MaTepHaiapblH MYKHUST CYPBINTAY bl
Tajamn erefi, SFHU op JCHreWeri Tij YHpeHyIIIep YIIiH €H KaKeTTI )KOHE IMal1aabl JIEKCHUKAIBIK
MUHUMYM/Ibl TaHgay Kepek. byl MUHUMYM, €3 Ke3eriHje, eNTaHbIMBIK aKMapaTThl TEPeHIETil
0epyl, COJ apKbUIbl CTYACHTTIH MOICHHETAPANBIK KATBICHIM KY3bIPETTUIINH KalbIITACThIPYyFa
BIKIIAJ €Tyl KaXKeT.

3eprTey HOTHXKeNEepl eNTaHbIMIBIK aKMaparThl KOJJaHy — TUl  YHpeHyLIepaiH
MOJICHUETAPAIIBIK KATBICHIM KY3BIPETTLIITIH JaMBITyJa MaHBI3Ibl Kypall eKeHiH KepceTTi. bimim
aIylIbUIap TeK TUIAIK OUTIMMEH IIEeKTEeIMEH, CONl TUIII KOJNJaHAThIH YIATTHIH JTyHHUETaHBIMBI, CalT-
JOCTYpl, YITTBHIK KYHIBUIBIKTAPBI Typasibl MAJIIMETTEp apKbUIBI 0acka MOACHUETTEpAl TYCIHYTE,
KYpMeTTeyTe Jaf/IbliIaHa Ibl.

EnranpIMapIK ~ MarepuangapAasl  OKydedi  TypAe€  KOJNAAaHy — OJApAbIH  MOJCHH
allbIpMaIlbUIBIKTapFa TO3IMILTIKIIEH KapayblHa, KOMMYHUKATUBTIK OpTaja ©31H epKiH Ce3iHyiHe
centirid Turizeni. COHbIMEH KaTap, MOJACHUETAPANIBIK TYCIHICTIKTI apTThIpy OUTIM aymIbUiapIbIH
TUIIIK MOTHBAIUSCHIH Ja KyIIenTeTiHl Oalikanapl. Cabak OapbIChIHIA IICT SIISPAIH OMIp CaJIThIHA,
JOCTYpiHE KATBICTHI OCHHEPOIMKTEP, MOTIHIIEP, CANBICTHIPMAIIBI TallChIpMalIap, THAIOTTEP apKbLIbI
mikipTajgacka Tycy — OUIIM alylblIapAblH aHAJUTHKAIBIK JKOHE CBhIH TYPFBICBIHAH oOifnay
KaOlIeTTepiH A€ TaMbITa/Ibl.

Anaiifa keiOip KUBIHIBIKTAp Ja OalKauabl: eNTaHbIMIBIK MaTepUaiapIblH Ma3MYHbl MEH
TUT JICHT€M1HIH OKYIIBIHBIH KaObIIAaybIHA cail KeMeyl, KeHO1p YIATTBIK €peKIIeNiKTEPIIH
TYCIHIKC13 00JTybl HEMece TYpbIC MHTepIpeTanusianoaysl. OcblFaH 0aiIaHbICThl OKBITYIIBIHBIH
€JITaHbIMJIBIK MOJIIMETTEP/I1 IPIKTEY/1€, OHBI OKBITY SICIHAE, TUI MEH MO/ICHUETTI
cabaKTacThIpybIHA KOCIOHM OLTIKTIIIT aca MaHbI3/IbI.

KopbITbIHABI.

Tin — MoeHu KoHEe TapuXU aKmapaTThl CaKTal, YprakTaH YpHaKkKa sKeTKi3ymi Kypat. Timaig
KYMYJIITUBTIK KbI3MET1 OHBIH 0acThl €peKIIeTiKTepiHiH Oipi O0ibIn TaObUIa b, OUTKEHI T1J1 apPKbLIbI
YKBIMJIBIK TIIIK Ka3blHA, XaJbIKTBIH TapuXbl MEH MOJEHHMeTi cakTanaabl. Jlekcuka TiimiH
KYMYJIITUBTIK KbI3METIH aliKbIH KOPCETETIH >KYie peTiHAe MaHbI3/bl POl aTKapajabl, OUTKEHI co37ep
KOpIIaFraH JIEMMEH, QJIEYMETTIK JKaf/IaillapMeH ThIFbI3 OaillaHbICThI O0JIBIM, 9pOip €63 TEK HAKTHI
O1p 3aTThl HeMece KYObUIBICTBI KOPCETIN KaHa KoiiMail, olap/blH eMip CYpy MoHI MEH QJI€yMETTIK
TYPMBICBIH CUIIaTTal anajpl.

Kasipri ke3ae yiAT TUTIHIH MSJICHHET MEeH TaHBIMMEH OalIaHBIChl MOCEJECIHE epeKIle Hazap
ayJlapbUIbII KaThlp. BYpBIHFBI JOCTYpIi Tl OU1iMI MEH 9IIICTEME CalachIHJAFbl 3epTTEyiep jKaHa
TaHBIMZBIK OarbITTapMEH JKaHAPTHUTYA. Op XaJBIKTHIH TiJli OHBIH TYHWETAHBIMBIH, OMIpre JIereH
KO3KapachlH  KOpCeTeTiH epekie Tulgik  OedHeciH  »kacaiiael.  Tinmgep — apachiHAarsl
alBIPMAIIBUTBIKTAD COJl  XaJBIKTApABIH JYHHETAHBIMIAPBIHBIH TYPJIUTITIHE, OMipre JereH
KO3KapacTapbIHbIH €peKIIeTIKTepiHe Kyd O0aibl.

Tinai yiipery Tek OiniM OepyMeH FaHa IIEKTENIMEl, COHBIMEH KaTap aJaM3aTThIH MOJIEHU-
TapuXH MypajapblH MEHIepyre, Oi/ibl epKiH jKeTKi3e Oiayre, o3iH *oHe OacKantap/abl TaHbI-0lTyre
MYMKIHIIK 6epeni. Ka3zak TijiH meT Tl peTiHJie OKbITY OapbIChIHJA €NTaHBIM/IBIK, YITTaHBIM/IBIK
aKnmapaTTapAbl JKyHeni TypAe €Hri3y apKbuibl Oi3 CTYAEHTTEPAIH YJITXKAHIBUIBIK, MAaTPUOTHU3M,
OTaHCYMTIITIK, 3CTETUKAJIBIK XKOHE ITUKAJIBIK KYHABUIBIKTApBIH KaJblTACTBIpaMbl3. by kacuerrep
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aJaM TYJIFACBhIHBIH KYHIBUIBIK OaFlapblH Kypa OTBHIPHIN, TUIAIK CAHAHBIH HETI31H KaJlalbl.
TyiraHblH 1K1 JTYHUECIH, PyXaHH OJIEMIH KaJIBIITACTBIPHIN, OHBIH 1C-OpeKeTiHe OarbiT Oepeni.
Ocpinaifia, MyHJIall OKBITY CTYIACHTTEPAIH PyXaHU KOHE MOJCHM 3USATKEPIIK JCHTeHiH KeTepyre,
Ka3aK XaJIKbIHBIH YJITTBIK KYHIBUIBIKTAPBIH JKAJIbIaaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAPMEH YHIECTIpY
apKBLIBI TOpOUEIeyre OarbITTaIFaH.

TinmiH TaHBIMIBIK KbI3METI TiJ YHpEHYIIUIep YIIiH epekiie MaHbisra ue. Cebebi, ayphic
IpIKTENreH  JIGKCHKAJIBIK ~ OIpJiKTEep  ONapAbIH  TYCIHITIH  SKCHULACTIN,  KaKETTUIIKTEpIH
KaHaFaTTaHIbIpaabl. TUIII OKBITYABIH HETI3rl MakcaThl — TUIAIK KYOBUIBICTAPABl WUTEPYIiH TEK
MEXAHHUKAJIBIK JIEHI'CHIHCH IIBIFBIN, COJ TUIMI KOJJIAHYIIbl XadbIKTHIH MOICHHETI MECH pPyXaHU
JQYHHECIMEH TaHbICy. bynm ymiH cabakrapaa eNTaHBIMIBIK OaFrbITThl  YCTaHy MaHBI3IbI.
Konnanbsurran GipHeme oic-Tociiaep:

1. Cabakrapaa YITTBHIK CO3JEP/iH MaFbIHACHIH amly OapbIChIHAA Oanamackl Oosica, TiKenen
ayaapy; ai 6amamacsl KOK 00Jica, OHBIH MarbIHACHIH KaH-KaKThl TYCIHAIPY TOCLII.

2. Mortinaepre JIMHIBOCTWIMCTHKANBIK Tallay Kacail OTBHIPBIN, AaBTOPABIH ©MipOasHbIH,
IIBIFAPMAIIBLUTBIFBIH, IILIFAPMAHBIH jKa3bLTy TAPHXbI MCH OKWFa OOJIFaH KE3CH JKaIbI MAJIIMET Oepy.

3. TakpIppIITBl TYCIHIIPY OaphIChIHAA KOpy ce3iMmiaepiHe acep eTy YIIiH OeliHeMa3MyH,
CypeTTep, WILTIOCTpalUsIap CUSKTHI KOPHEKUTIK Kypallap sl Maiaanany.

4. Op YITTHIH ©31HE TOH bIM TUTIH >KOHE OHBIH MOJICHH MOHIH TYCIHIPY.

KopsiTa aliTKaH1a, eITaHBIMIBIK OaFaapiibl OKBITY OLTiM ayIIBIHBIH TaHBIMJIBIK KO3KapachlH
IypbIC OarbITTa JambITyFa Kemekrecedi. MyHAa eH 0acThiChl — KOPKEMJIK TaHBIMAbBI, YITTHIK
KYH/IBUTBIKTAp/IbI )KOHE MOJICHHETTI MEHrepTy. bys yaepicTe TUIHIK TYJIFaHBIH MOJIEHHETKE JIereH
KO3KapachlH KAJIBINTACTHIPY €peKIe MaHbI3Abl. Tin yipeHymn TUIMIK Kypaagap apKbUIbl COI
XaIIBIKTBIH TYHHETAHBIMBIH, PYXaHU KOHE MATCPUAIBIK OAWIIBIFBIH TYCIHIN, COJI apKBUIBI YITTHIK
epekienikrepai  MeHrepeni. byn  makcarrapra KO KETKI3y  VIIIH  JIMHTBOENTaHY,
JIMHTBOMOJICHUETTAHY, STHOJMHTBUCTHKA CHSIKTBI FRUIBIMU CaJIajiapIbIH TEOPUSIIBIK HETi3/Iepi MeH
oMic-TocinIepi MaHBI3IbI POJ aTKAPAIbL.

CoHpaii-ak, CTyJICHTTEpre MoACHUETAPAIBIK KATBICHIM KY3BIPETTUIITIH JAaMBITY, IIET eJep
MOJICHHETIH TEpEeHIpeK TYCiHY >KOHE eNTaHBIMABIK aKmaparThl OiTiM aimy OapbIChIHAA THIM/II
naijanany JaFIbUIapblH KaJBIITACTBIPY  MAaKCAThIHJA YHBIMAACTHIPBUIFaH «MoIeHUEeTapaIbIK
KATBICBIM KOHE eNTaHBIMJBIK akKmapar» aTThl 12 caraTTaH TYpaThIH 9MIICTEMENIK CEMUHAp/bIH
Oargapiamacsl 931piieH 1. 3epTTey Maceseci OOMbIHIIIA TOMEH IET1Iel YChIHBICTap Oepemis:

- EnTtaneiMaplk Marepuangapisl cabakTa JKyHemi KONJaHy YIIIH apHalbl OIICTEMEINiK
YCBHIHBICTAp 931pJIey;

- NUHTepkynbTypanbik xobanap, KI1yOTap HEMece TUaNor ajJaHAapblH YUBIMAACTHIPY;

- MonenuerapaiblK Ky3bIpEeTTUTIKTIH MaHbI3IbUIBIFbI TYpajibl CEMUHAP-TPEHUHITED OTKIZY;

- EntanpMIBIK akmaparTapAbl TiT YHpPETy MpOIeciHAe BU3yalbl, MHTEPAKTHBTI 9JIiCTEpMEH
YCBIHY.
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160012, PeciyOsinka Kazaxcran, 1. llsiMkenT, yiu. baiitypceiHoBa, 13

ORCID: 0000-0002-7584-2662
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®OPMHUPOBAHUE MEXKYJbTYPHOW KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIUH
ITYTEM UCITIOJIb3OBAHUSA CTPAHOBEJYECKOI'O MATEPHAJIA

AHHoTanusi. B craree akmeHTHpyeTCs BHHUMAaHHE HA 3HAYNMOCTH HCIIOIB30BAHMSA CTPAHOBEIIECKOMH
nHpOpManuu B mporecce (GpOPMHPOBAHUS MEXKKYJIbTypHOH KOMMYHHKATHBHON KOMITETCHIIMH CTYIEHTOB, a TaKke
paccMaTpuBaeTcsl aKTyalbHOCTh HPOOJIEM MEXKYJIGTYPHOH KOMMYHUKAllMM B COBPEMEHHOM 00pa3oBaTeIbHOM
npocrpaHcTBe. IIpuBoAATCS MHEHHS YYEHBIX MO BONPOCY (OPMUPOBAHUS MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKATHBHOM
KOMITETEHIIMM. ABTOp JIOKa3bIBaeT, YTO HCIIOJIb30BaHHE CTPAHOBEAYECKOTO MaTepHajia B IIpolecce OOyueHHs S3BIKY
CIOCOOCTBYET HE TOJIBKO SI3BIKOBOMY, HO M KYJIbTYpPHO-TI03HABATEIHHOMY Pa3BUTHIO O0YYaIOINXCSI.

Ha ocHoBe npuHIMIIOB, crI0COOCTBYIONINX (HOPMHUPOBAHUIO MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIIETCHIIUH
B YCJIOBHUSX OBJQJCHUS S3BIKOM, BBIABIISICTCS B3aUMOCBS3b MEXIY SI3BIKOM M KyJIBTYPOH, a TaKXKe IMPOCIEKHBACTCS
CBA3p HAIMOHAJIBHOTO S3bIKA C MBIIUIGHHEM U KyJbTYpHBIMH OcCOOeHHOCTsIMH Hapona. lloguepkmBaercs
HEOOXOAMMOCTh OCBOCHHS T03HABATENBHOM (DyHKIMH SI3bIKA, MO3BOJISIONIEH BOCIPHHUMATH UCTOPHKO-KYJIBTYPHOE U
IyXOBHOE HaclleJHe YeJI0BCUCCTBA, BHIPAKATh CBOM MBICIIH, TTO3HABATh Ce0s U IPyTUX, HAPSAY € €ro 00pa3oBaTEIbHON
1 KOMMYHHUKaTHBHOW (YHKIHAMH.
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B cratee ommcaHbl CrOCOOBI Pa3sBUTHSL MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX HAaBBIKOB OOYYaIOIINXCS B
IpoIecce OBNAJCHMS SI3BIKOM, a Takke 3(PQeKTHBHBIE METONBI OOy4YCHHS B HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.
Kpome Toro, Ha KOHKpPETHBIX NpHMepax OOOCHOBaHa ponb M 3(G(HEKTUBHOCTH HCIOIB30BAHMSA CTPAHOBEAIECKOTO
Mareprana B OOyUeHHMH S3bIKY 4Yepe3 CpPaBHEHHE KyIbTypHBIX IIEHHOCTEH. B KadecTBe pesynpTara HCCIEIOBaHHSA
YCTaHOBJICHO, 4YTO KCIOJIB30BAaHUE CTPAaHOBEMYECKOW WHQOpMAnUU CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO MOBBILICHHIO
KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETCHIIMM OOYYarOIIMXCsl HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE, HO W BOCIUTAHUIO YBAXHUTEIHHOTO
OTHOIIECHHS K TPaJULHUsIM JIPYTHX HAPOJOB.

KiroueBbie cjioBa: MEXKyJIbTypHass KOMMYHHUKAIUs, KOMIIETEHTHOCTb, JIMHTBOCTPAHOBEIEHHE, MHpP S3BIKa,
CTpaHOBEJICHHE, TyXOBHOE HAaclleiue, poIHasl KyJIbTypa, TOJIEPAaHTHOCTh, TINYHOCTb.
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FORMATION OF INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE THROUGH
THE USE OF REGIONAL STUDIES MATERIAL

Abstract. The article highlights the importance of using country-specific (stranovedenie) information in
developing students’ intercultural communicative competence, emphasizing the relevance of issues related to
intercultural communication. It presents scholars’ views on the problem of forming intercultural communicative
competence. The author argues that integrating country-specific content into the language learning process can broaden
learners’ not only linguistic abilities but also their cultural and cognitive horizons.

Based on principles that contribute to the development of intercultural communicative competence during
language acquisition, the article explores the interrelation between language and culture, as well as the connection
between a national language and the worldview and culture of its people. It is shown that, in teaching any language, in
addition to its educational and communicative functions, it is essential to convey its cognitive role-as a means for
understanding the historical, cultural, and spiritual heritage accumulated by humanity, for expressing thoughts, and for
self-awareness and understanding others.

The article describes methods for developing learners’ intercultural communication skills in the process of mastering a
language and outlines effective teaching approaches within a national-cultural context. Furthermore, it provides concrete
examples to justify the role and effectiveness of using country-specific materials in language teaching through the comparison
of cultural values. As a result of the study, it was found that incorporating such information not only enhances students’
communicative competence in a foreign language but also fosters respect for the traditions of other cultures.

Key words: intercultural communication, competence, linguocountry studies, language world, country studies,
spiritual heritage, native culture, tolerance, personality.
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THE USE OF Al IN TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES:
THE EXAMPLE OF CHATGPT

Abstract. The application of Artificial Intelligence (Al) in education has transformed teaching practices,
especially in the area of Teaching English for Specific Purposes (ESP). The article discusses the role of Al, notably
ChatGPT, in innovating ESP education for Teaching English major students. ChatGPT, a cutting-edge Al language
model developed by OpenAl, facilitates personalized learning experiences through the simulation of real-life
professional settings and the delivery of instant, context-specific feedback on the use of language, grammar, and
vocabulary. It enables ESP learners to practice and enhance their communication skills in settings that are directly
relevant to their own professions, such as business, law, medicine, and engineering. The paper examines the numerous
benefits of ChatGPT, including its capability to personalize learning tasks, provide real-time corrections, and create
interactive and dynamic dialogue that mimics professional real-life interaction. Furthermore, it discusses feasible means
of integrating ChatGPT into ESP courses, including task-based learning, blended modes, and collaborative tasks. With
these innovative methods, educators can more effectively address the diverse and specialized needs of ESP students.
This study highlights the potential of Al technology like ChatGPT to transform ESP teaching in the way it offers
scalable, adaptive, and interactive solutions to enhance language ability and prepare learners for the needs of their
professional disciplines.

Key words: ChatGPT, artificial intelligence, language, ESP, methodology.

Introduction

In the last few years, Artificial Intelligence (Al) has transformed numerous industries, and
education is not an exception. One of the most exciting advancements in Al technology is the
development of Al-based language models like ChatGPT, created by OpenAl. ChatGPT is a very
sophisticated Al tool that can engage in natural language conversations, compose text, and provide
assistance in a range of tasks. For Teaching English majors, it is essential to understand the
potential of Al tools such as ChatGPT to enhance Teaching English for Specific Purposes (ESP).

English for Specific Purposes (ESP) recognizes the necessity of language instruction to be
tailored to address the specific requirements of learners progressing through specific disciplines [1].
ESP is firmly established as a major area of applied linguistics and English language study and has
a broad base of adherents in educationalists, linguists, and language teachers worldwide [2]. English
for Specific Purposes (ESP) is a teaching approach of English that meets the specific professional
requirements of students in certain professions such as business, law, medicine, engineering, or
technology. ESP is distinct from general English as it focuses on specialized language,
communication skills, and functional language for particular professions. With the growing demand
for ESP courses globally, advanced Al technologies like ChatGPT are taking on a pivotal role in
ESP instruction, providing personalized learning and boosting student engagement. ESP materials
play a critical role in this process [3].

This article outlines the use of ChatGPT in ESP, such as the way it can be used to promote
better learning experiences, aid instructors in curriculum planning, and provide immediate feedback
to students. It further outlines the ethical considerations of implementing Al in language instruction.

Methods and Materials

ChatGPT as a Resource for ESP Teaching. ChatGPT, an OpenAl language model, is driven
by deep learning and natural language processing techniques. The primary function of the model is
to generate human-like text responses against user input. Although it can converse as freely as
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possible, the nature of ChatGPT's functionality allows it to carry out a huge list of operations, thus
making it an ideal tool for ESP learning.

Some linguists have researched on ChatGPT. RodicaZafiu [1] says in his study that «It was
not so much the information that impressed me, but the level of the language, the level of
grammatical and semantic correctness, the level of discursive coherence.». In what | experimented,
not only was the answer provided in sentences that were meaningful, but there was a consistency of
the text, it was observed that a pattern was being followed, a general introduction, a conclusion at
the end of the answer, an articulation that reflects the progress that has been made in this direction.

Personalized Learning. Personalized learning is one of the primary challenges in ESP training
since it is challenging to accommodate a broad spectrum and specialized needs of students. Each
student in an ESP course may be learning English for different professional purposes, e.g., business
negotiations, legal consultation, or scientific research. ChatGPT's contextual adaptation and
response generation features facilitate personalized learning.

For example, in a business English lesson, ChatGPT can imitate real-world business scenarios
such as meetings, negotiations, or presentations. One student can practice with ChatGPT by
delivering their pitch or discussing market trends in English. ChatGPT can provide vocabulary,
phrases that are context-relevant, and feedback for correction, thus building an immersive
experience that closely approximates real communication.

Instant Correction and Feedback. The second significant aspect of language learning is the
need for instant feedback. In a typical classroom setting, students wait for their teacher to review
their work before they can be corrected, which significantly slows down the learning process.
ChatGPT can provide instant feedback on written or oral assignments, allowing learners to identify
mistakes and correct them on the spot.

For instance, a student of business writing an email can type in the text on ChatGPT, which
will review it for grammar, tone, and suitability within the workplace. The Al will suggest edits, for
instance, in more formal language use, fixing sentence construction, or altering vocabulary to
engage a specific audience. Such real-time feedback enables the student to correct changes on the
spot and reinforce learning.

Similarly, legal English students can input legal documents or case studies into ChatGPT, and
it will highlight common errors in terminology or phraseology so that students use the right and
professional language. Feedback from Al applications like ChatGPT, if immediate, is especially
beneficial in ESP where accuracy and professionalism matter the most.

Conversational Practice for Skill Development. In ESP, the students are used to practicing
their skill in conducting professional conversations about their field of work. Whether negotiating a
legal contract, giving updates on research work, or experiencing a job interview, ESP students need
to be confident of possessing the capabilities to engage in professional conversations in their field.
ChatGPT can engage the students in virtual professional conversations that closely mirror actual
situations. | particularly instructed ChatGPT to provide class material such as exercises and some
tests that may help with ongoing tracking of concepts covered in class.

5 ChatGPT

Here are same vocabulary exercises based on the paraphrased text

Exercise 1: Matching Definitions
Match the words in Column A with their correct definitions in Column B.
Column A Column B

1. Predicate unit within a sentence (e.g., noun phrase, verb

2. Syntax
3. Cohesion

4. Register d) The par
subjec

5. Idiomatic exprassion @) The log
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For example, in a legal English vocabulary class, ChatGPT can set up a courtroom scenario
where the learner plays the lawyer's role in arguing a case. The Al can ask questions, counter-
arguments, and even suggest ways to make the learner's argument stronger. Such conversational
practice allows learners to achieve fluency in domain-specific language while receiving
personalized feedback.

o Whatsapp x SemGU AIS x JSOM 17.1.pdt X Registration complete X @ natGPT x Qoogle scholar - Mowe X | (3] ISOM 17.1.0a1 x| + — o

€ C chatgpt.com [ B+ oo 5g) & - 0

@D @ ChatGPT & Moaeanmoea

Create scenarios at the court

Here are some courtroom scenarios that can be used for English for Legal Purposes (ELP), role-plays

or discussions in legal English classes:

Scenario 1: Witness Cross-Examination

Setting: A criminal trial

Situation: A witness is testifying about a robbery they saw. The prosecution asks clear, direct questions
to confirm details. The defense attorney cross-examines the witness, trying to find inconsistencies.
Task: Practice questioning techniques, objections (e.g,, "Objection, leading question!”), and how a

witness should respond under pressure

Scenario 2: Judge's Verdict

Setting: A civil lawsuit over a breach of contract

Situation: A business owner claims a supplier failed .. deliver goods as agreed. The supplier argues

Students can talk skills with ChatGPT. | always instruct it to provide scenarios and cases on
different topics. The range of topics, novel ideas, hypothetical scenarios, range of cases are
extremely helpful in developing critical thinking, provoking meaningful discussions, and enhancing
problem-solving skills. They also facilitate the in-depth exploration of the topic. It enhances the
ability to communicate in different professional contexts preparing the students for real
communication, so it can enhance their confidence to use English for specific purposes. In the table
below is a set of discussion questions, based on the syllabus, which was generated by ChatGPT:

Grammar and Vocabulary Development. Not only must ESP students be required to use a
professional vocabulary but must possess extremely high levels of grammar and linguistic structure
competence. ChatGPT can help students upgrade their grammar and vocabulary by explaining,
providing examples, and presenting exercises specifically tailored to their profession.

For instance, in business English, ChatGPT can offer descriptions of how to use a specific set
of phrases in negotiating, how to write formal letters, or how to phrase questions for business
meetings. It can also offer domain-specific vocabulary to students and help them practice using
them in different contexts. If a student uses incorrect phrasing or term selection, ChatGPT can give
feedback and suggestions so that the learners are using language appropriately and appropriately.

To integrate ChatGPT into ESP instruction effectively, a number of methods and resources
need to be adapted to reflect the possible advantages of Al.
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Table 1 — Thematic Discussion Questions on Al, Mental Health, and Social Media

1.How | 2.Should | 3.Can Al | 4.The 5.How Al is | 6.The 7.Should 8.The | 9.Can 10.Sho
will Al have | replace role  of | changing benefits | Al be used | impac | Al help | uld
artificia | ethical human Al in | education and in the | t of | solve govern
I guideline | creativity | healthcar | and dangers criminal Al- global ments
intellig | s to | and e: personalized | of Al in | justice powe | environ | regulat
o | ence prevent decision- | Advance | learning. cybersec | system? red mental | e Al
§ impact | misuse? | making? | ments urity. chatb | issues? | develop
2| job and risks. ots ment
T | markets and more
= |in the virtua strictly
s | future? | ?
= assist
c ants
< on
custo
mer
servic
e.
1.The 2.How 3.Should | 4.The 5.How 6.The 7.How 8.The | 9.The 10.Sho
impact | workplac | mental role of cultural stigma physical effect | impact | uld
of es can health therapy differences surroundi | activity s of of govern
2 | social promote | educatio | and affect ng contributes | stress | meditat | ments
§ media | better nbea counselin | perceptions | mental to mental | and ionand | invest
g on mental part of gin of mental health well-being. | burno | mindful | more in
< | mental | health for | school modern health. issues uton | nesson | mental
= | health. | employe | curriculu | society. and how stude | mental | health
8 es. ms? to reduce nts health. | service
I it. and s?
8 profe
5 ssion
= als.
Lls 2.The 3.How 4.The 5.How social | 6.Should | 7.The 8.Ho | 9.The 10.Can
social role of social rise of media social addictive w ethics social
8 | media influence | media cyberbull | platforms media nature of social | of data | media
8 | more rsin affects ying and | shape compani | social media | collecti | bea
E benefic | shaping self- how to political es mediaand | has on by tool for
-g ial or public esteem prevent views. regulate | its chang | social positive
& | harmful | opinions. | and body | it. fake consequen | ed media | social
G| to image. news and | ces. com | compan | change
B | society misinfor muni | ies. ?
8| mation? cation
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& :
|_
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Continuation of Table 1

1.How | 2.The 3.Should | 4.How 5.The 6.The 7.How to 8.The | 9.Can 10.Sho
.| can role of governm | social consequence | impact of | teach role artificia | uld
2’| people | journalist | ents media s of deepfake | media of | individ
S| improv | sin regulate | platforms | believing technolo | literacy in | fact- | intellig | uals be
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Task-Based Learning. Task-based learning (TBL) is possibly the most effective means to
integrate ChatGPT into ESP, where learners carry out real-world tasks that are related to their field
of study. These could involve writing emails, creating reports, carrying out interviews, or creating
presentations. ChatGPT may be employed as a partner with whom learners can practice and refine

these tasks.

For instance, in a business English course, students could be required to write a business
proposal. Students can submit their drafts to ChatGPT to get instant feedback on clarity,
organization, and use of language. The Al can provide options for enhancing the proposal by giving
alternative sentence formation or phrases in common usage in a business context.
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Similarly, engineering students could apply clarifying a process of engineering or projecting
project specifics using ChatGPT, getting feedback on how to improve explanations and the use of
technical terms.

Blended Learning Strategy. A blended learning strategy, combining conventional face-to-face
instruction with Al-enabled tools like ChatGPT, can potentially enhance ESP instruction. Educators
can use ChatGPT to provide supplementary exercises and practice sessions outside the classroom.
For example, following a legal English vocabulary lesson, students can use ChatGPT to practice
and remind themselves of words learned in the lesson.

Moreover, ChatGPT may also serve as an additional learning material for students who need
extra practice or explanation. When students struggle to understand a particular concept or topic,
they can ask for additional practice or explanation from ChatGPT so that they can learn further
outside of class.

Interactive and Collaborative Learning. ChatGPT may also be applied to collaborative
learning environments, in which students interact and learn collaboratively to complete tasks. In an
example from a medical English class, students role-play a scenario in the hospital where they
switch roles with each other in turns to talk with ChatGPT as patients and doctors. Students are
provoked by collaboration to practice professional language within a helpful and interactive
environment.

When | started experimenting with ChatGPT, | found that its answers were more
understandable than the answers given by my students. In a teaching environment, our focus was to
ask ChatGPTopen ended and question questions regarding the meaning of technical terms and
grammar rules. | also asked it to develop class material such as tests and exercises that could be
used to facilitate ESP learning and teaching.

Hence, our dialogue contained several key linguistic elements, as outlined below:

-Grammatically correct sentences with clear-cut subjects and predicates, adhering to
grammatical rules to allow proper communication.

-Properly contextual general vocabulary, backed up by a diversified set of specialist terms,
comprising technical jargon and idiomatic expressions.

-Formal and professional tone, in accordance with requirements in business and academic
environments.

-Proper syntactic organization, utilizing noun phrases, verb phrases, and other grammatical
arrangements to provide clarity.

- Cohesiveness, every statement logically connected to the previous one to offer a reasonable
succession of thoughts [4].

Results and Discussion

The incorporation of Al tools such as ChatGPT into Teaching English for SpecificPurposes
(ESP) has been researched by a number of scholars, each bringing different ideas to this dynamic
field. This article is an extension of the early work by scholars such as [1], who underscored the
significance of adapting language teaching to suit the particular requirements of learners in
professional contexts. More recently, [2] have highlighted the growing significance of ESP in
applied linguistics, particularly in the context of globalization and specialist professional contexts.

RodicaZafiu's study of ChatGPT emphasizes its language skills, i.e., grammatical correctness,
semantic coherence, and discursive structure. Zafiu's findings are in agreement with the findings of
this article, i.e., the way ChatGPT can produce well-structured, context-based answers mimicking
professional-like speech. Similarly [5], has investigated ChatGPT as a language learning tool,
emphasizing its value in personalized learning and instant feedback, which are fundamental aspects
of ESP learning.

Chan and Hu [6] examined student attitudes towards generative Al in higher education, noting
its potential to enhance engagement and provide tailored learning experiences. Their findings are in
agreement with the research in this study, particularly in terms of ChatGPT's capacity for
establishing interactive and engaging learning spaces. However, they also identify some principal
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ethical issues, such as over-reliance on Al and ensuring equal access to technology, which are
reflected in this paper.

Mariana Coanca [4] has addressed directly the role of Al in ESP, highlighting its ability to generate
well-formed sentences, use specialized lexis, and assume formal tone. Coanca's study is on par with
ChatGPT's applied uses discussed here in this article, most particularly its use in task-based learning as
well as blended approaches. In addition, Rauf [3] and Zaman [9] have emphasized needs assessment and
adaptive learning materials in ESP, where ChatGPT can be the revolutionary technology.

This paper contributes to the body of literature by providing concrete examples of
incorporating ChatGPT in ESP instruction, particularly through personalized learning, immediate
feedback, and simulations of professional practice. It also broaches the issue of ethics in the use of
Al, ensuring that the discussion remains grounded in the pragmatic realities of language instruction.

The conclusions of this research demonstrate the high potential of ChatGPT as a learning aid
to enhance ESP. The results are listed below, organized by topic:

1. Personalized Learning. ChatGPT's ability to adapt to the specific needs of individual
learners worked very well in ESP settings. For example, in business English classes, students
reported that practice scenarios such as negotiations and presentations helped them rehearse
context-related vocabulary and expressions. One learner said: «ChatGPT was like a real business
partner, giving me feedback on my tone and language use».

2. Immediate Feedback and Error Correction. Immediate feedback was perhaps the most
valuable aspect of ChatGPT. During legal English courses, students used ChatGPT to proofread
legal documents and case studies and receive immediate feedback on terms and sentence structure.
A participant noted: «I no longer had to wait for my instructor to correct my work. ChatGPT helped
me correct my writing in real-time».

3. Interactive Discussions for Building Skills. ChatGPT's ability to imitate professional
discussions was particularly valuable for building confidence and fluency. For medical English
classes, students conducted interactive hospital role-plays, acting as doctor and patient. This
interactive approach was valued for its practicality and realism.

4. Grammar and Vocabulary Development. ChatGPT performed well in terms of grammar
and vocabulary development. For instance, in engineering English, students exercised using
ChatGPT to describe technical processes, receiving feedback on their application of technical
vocabulary and sentence structure. According to one student: «ChatGPT helped me know how to
make complicated ideas easier for non-experts to understand».

5. Task-Based Learning. Task-based learning exercises like the preparation of business
proposals and technical reports were more efficient with ChatGPT providing instant feedback.
Students reported such assignments as looking more real and related to their future career plans.

6. Blended Learning Strategy. Combining traditional instruction with ChatGPT-based
exercises was a success among students and teachers alike. Teachers reported that ChatGPT
allowed them to focus on higher-order skills during class, while students appreciated the additional
practice sessions outside of class.

7. Interactive and Collaborative Learning. Interactive activities such as role-play scenarios
and group discussion were greatly augmented by the contextual and diverse content generation
capacity of ChatGPT. These types of activities were found interesting and helpful to the students for
the development of teamwork and communication skills.

Conclusion

ChatGPT has proven to be a useful tool in Teaching English for Specific Purposes (ESP) and
offers numerous benefits such as personal learning, immediate feedback, contextual practice, and
professional language learning. Teachers can provide students with a unique, interactive, and
contextually based learning experience through the integration of ChatGPT into ESP courses.
Students who are majoring in Teaching English need to embrace the capability of Al tools such as
ChatGPT to increase their teaching methodology and prepare future professionals for proper
communication in their respective fields.
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We emphasize the potential of ChatGPT in learning different subjects under English for
Specific Purposes, demonstrating how we integrate it in our teaching practice. We provide
examples Though ChatGPT can significantly enhance ESP instruction, caution must be exercised in
dealing with the ethical implications of Al use to ensure that the technology is harnessed
responsibly and inclusively. As Al evolves, its contribution towards ESP instruction will surely
increase, providing more innovative solutions for language learners and teachers.

Within the English for Speakers of Other Languages (ESP) class, ChatGPT can aid instructors
in helping students gain the language proficiency they need to succeed in their respective
professions and achieve their full potential. Overall, the versatility and content generation feature of
ChatGPT make it an effective tool for creating interactive and individualized ESL course material.
These features render ChatGPT an extremely useful tool for creating interactive and individualized
ESL teaching content.
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KO9CIbH BAFTBITTAJIFAH AYBUIIIBIH TIITH OKBITY TA
KACAHABI UHTEJUIEKTI TAUJAJIAHY: CHATGPT MBICAJIBIHIA

Anpnarna. XKacanaer unteruiektTiH (KM) Outim OGepy skyleciHe eHyl OKBITY SiCTepiHE TOHKeEpiC jKacaipl,
ocipece apHayJsbl MakcaTTap YIIiH arbuninblH TUTIH OKbITY (ESP) canaceinga. byn makanana XXU-nin, atan aditkanna
ChatGPT-xiH, aFbUIMIBIH TiNiH OKBITY MaMaHIBIFBI OOWBIHIIA OiNIM amaTelH cTyleHTTepre apHanraHn ESP Gimimin
KETUAIPYIETI @3repicTep OKENEeTiH PoITi KapacThIPHLIA B

OpenAl ozipnerer ChatGPT — 03BIK jkacaHOBl MHTEIDIEKTKE HETI3IENTeH TIIMIK MOZIENb, O HAKTBl KociOm
KarIaiapasl MOJEIBACY KOHE Tl KOJNIaHy, rpaMMaTHKa MEH CO3IiK KOp OOWBIHIIA XKeHeNn opi KOHTEKCTKE COHKec
Kepi OaitmaHpic Oepy apKbUTBI KEKEICHIIpPUITeH OKBITY ToxipuOeciH yceiHampl. ChatGPT ESP okymemapra e3
MaMaHJbIKTapblHa TiKeJeld KaTBICTBl canaiapjia, MbICajbl, OM3HEC, KYKBIK, MEIUIMHA JKOHE HHKCHEPHS CHAKTHI
cananxapnaa KapbIM-KaThIHAC TAFJbUTAPBIH TAMBITYFa XKoHE KETUINIpyre MYMKIHIIK Oepeni.

Makanaga ChatGPT-miH KemnKbIpiibl — apTHIKIIBUIBIKTAPBI, OHBIH IIIiHAE OKY TallChIpMaJlapblH  JKEeKe
KXKCTTUTIKTepre Oeiimaey, Kateiaepai OipAeH TY3eTy JKOHE IIbIHAWbl KOCIOM KaphbIM-KATBIHACTHI WMHUTANUSIAUTHIH
JMHAMUKAJBIK, HTHTEPAKTUBTI TUaJIOrTap Kypy KaoOineri tankpuianaasl. ConsiMeH Karap, ChatGPT-ai ESP kypcrapeina
SHTI3Y/IiH MPaKTUKAIBIK 9/IiCTEPi, MbICAJIbI, TAIICIpMaFa HETI3CIreH OKBITY, apajiac OKbITY 9ICTepi jKoHE OipiiecKeH
OKy KbI3MeTTepi KapacThlpbuianbl. OCbl MHHOBalMSJIBIK CTpaTerusuapipl NaiaiaHy apKbUibl OKbITyIbuiap ESP
OKYIIBLJIAPBIHBIH SPTYPJIi KOHE MaMaHIaHBIPbUIFAH KAKETTUIIKTEPIH THIMIIPEK KaHaraTTaHpIpa anaasl. by seprrey
ChatGPT cuskrer XKW kypanmapsiasiy, ESP OiniMin TyOereiini e3repTy oaneyeTiH KopceTeli, COHai-aK CTyICHTTepIiH
KociOu cayanapelHIa TaOBICTBI OOJYBIH KaMTaMachl3 €T€ OTBIPHIN, ONApIbIH TULAIK JaFAbUIapblH JKaKCapTaThIH
AYKBIMJIbI, HKEMJIi J)KOHE KBI3BIKTBI LIEIIiMIep/Ii YChIHAIBI.

Tipek ce3nep: ChatGPT, xacaHIbl HHTEIUIEKT, TiJ, KociOu OarprTTanFaH wmeT Tt (ESP), amicteme.
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HCIIOJIb30BAHUE HCKYCCTBEHHOI'O HUHTEJIJIEKTA B ObYYEHHA
AHTJIMUCKOMY S3BIKY JUISA OCOBbIX HEJIEU: HA TIPUMEPE CHATGPT

AHHOTALHS. Buenpenne uckyccrBenHoro mHTelniekta (M) B oOpa3oBaHHME MPOW3BENO PEBONIONHUIO B
METOJIMIKE IIPETIoIaBaHusI, 0COOCHHO B 00JacTH OOYYEeHHS aHTIMHCKOMY SI3BIKY aisl creruanbHeix neneir (ESP). B
JAaHHOU cTaThe ucciemyercs Tpanchopmupyromas poss MU, B wactHoctn ChatGPT, B ynydmenuu obyuenus ESP ans
CTYJCHTOB, CTIICIMANTN3NPYIOIINXCS Ha MPEToaBaHuy aHrIHHCKOro s3bika. ChatGPT, nmpoasuHyTas A3bIKOBas MOIETh
NN, paspabotannas OpenAl, mnpemmaraer NepCOHATM3UPOBAHHBIMYYEOHBI ONBIT, MOAETHPYS peabHBIC
mpodeCCHOHANBHBIE CIICHapHH ¥ MPEIOCTAaBISAsS MTHOBEHHYIO, KOHTEKCTHO-3aBHCHMYIO OOpaTHYIO CBSI3b II0
HCTIONB30BAaHUIO SI3BIKA, TpaMMAaTHKE M JIEKCHKe. OTo Tmo3BojsieT oOywaromumcs ESP  mpaktukoBate u
COBEPILICHCTBOBATh CBOM KOMMYHHMKAaTHBHBIE HAaBBIKH B KOHTEKCTAaX, HEMNOCPEACTBEHHO CBSA3aHHBIX C HX
npodecCHOHANBHBIME 00JIaCTSAMH, TAKUMH Kak OM3HEC, NpaBO, MEAWIIMHA, MHXEHepHus u apyrue. B manHo#l crtarbe
paccMmarpuBaroTcsi MHOTounciaeHHble npenmyiiectsa ChatGPT, Bkirouas ero crocoOHOCTh aanTHpPOBaTh ydeOHBIE
3aaud K MHIUBUIYaTbHBIM MOTPEOHOCTSIM, MPEIOCTABIATh MTHOBEHHBIC HCIPABICHUS W CO3MaBaTh JHMHAMUYHBIC,
HMHTEPaKTHBHBIE Oece/ibl, IMUTUPYIOLINE peajbHbIe MpodeccHoHaNnbHbIe B3auMoaeiicTus. Kpome toro, oocyxaatorcs
npaktuaeckue meroabl uHTerpanmu ChatGPT B kypcel ESP, Takme kak oOydeHrne Ha OCHOBE 3a7ad W CMEIIaHHBIC
moxxoasl. Mcmonb3yst 5TH WHHOBAIlMOHHBIE CTPATETHH, IPEroJaBaTeNll MOryT Ooyee 3((EeKTHBHO YIOBIETBOPATH
pazHoOOOpa3Hble M CIEeNUATN3UPOBAHHBIE MOTPEOHOCTH OOYyYaIOMUXCS SI3BIKY I  CHEIHANbHBIX Ielleld. OTo
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HCClIeIoBaHUe TIOqUepKUBaeT moTeHnuan nHecrpymentoB N, na npumepe ChatGPT, mis npeobpa3zoBanus oOydeHs
ESP, mpennarasi KpeTWBHBIC, aJalTUBHBIE M WHTCPECHBIC PEIICHHUS, KOTOPBIE MOBBICAT S3BIKOBYIO KOMIICTEHIIHIO
CTYICHTOB.

KuoueBbie cioBa: ChatGPT, ncKyccTBEHHBIN MHTEIJICKT, S3BIK, aHTIMHCKAN S3BIK IJIS CHEIHATBHBIX IeNei
(ESP), Metouka.
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YPOBHEBBII IOJAXO0/I B OIIEHKE KOMIIOHEHTOB
®YHKIIMOHAJIBHON TPAMOTHOCTHA

AnHoTanusi. B cratee paccmarpmBaeTcsi YpOBHEBBIH NOIXOX K OIEHKE KOMIIOHEHTOB (DYHKIIMOHAIBHOMN
TPaMOTHOCTH yYalIMXCs, KaK OJHOTO M3 BAXXHEHINNX ITOKa3aTeNieil KadecTBa COBPEMEHHOTO 00pa3oBaHHs. ABTOD
aKIEHTHPYET BHUMAHUE HA Pa3IMIUM MEXIYy JIEMEHTApHOH M (pyHKIMOHAIBHON IPaMOTHOCTBIO, TOAYEPKHUBAS, YTO
TOoCJICAHAA OTpaXaceT CIIOCOOHOCTH NMPpUMCHATL 3HAHUA W YMCHHUA B JKU3HCHHBIX CUTYyallUsAX. 000606 BHHUMAHUC
yIENEHO aHaIu3y MexayHapoaHoro uccienoBanus PISA (Programme for International Student Assessment), B pamkax
KOTOpPOI'0 YHMTATENbCKasi IPAaMOTHOCTh PAacCMaTPUBAETCS KaK KIIOYEBOH KOMIIOHEHT (DYHKLIMOHAILHOW IPaMOTHOCTH.
[MoapoGHO onMcaHbl YPOBHU YUTATEIbCKUX KOMIIETEHLHUH, KPUTEPHH OLEHKH U CTPYKTYpa 3afaHuid, OCHOBaHHBIX Ha
PCAIbHBIX CUTYyaAlUAX. PaCKpI)ITI)I OCO6CHHOCTI/I TCKCTOB, UCIIOJB3YEMbIX B 3aJaHUAX, a TAKXKC MOAXO0Abl K TUArHOCTUKE
YUTATENBCKUX YMEHHH: NMOWUCK HH(OpMalMH, MHTEepIperanus, pediaekcuss M OLEeHKAa. ABTOp IOJYEPKUBAET, 4YTO
CHCTEMaTHYECKOE HCIIONb30BAHUE YPOBHEBOIO IIOJXO0Ja II03BOJSIET HE TOJIBKO OOBEKTHBHO JHArHOCTHPOBATH
o0Opa3oBaTenbHbIE JOCTHKCHUS yJaluXcs, HO U (hOpMHPOBATh HaBBIKM, HEOOXOIUMBIC JUIS YCTICIIHON aJalTalud B
coBpeMeHHOM oOmectBe. [IpencraBieHHBIE BBIBOIABI MOTYT OBITH HCIIONIB30BAaHBl M  COBEPUICHCTBOBAHUS
00pa3zoBaTeIbHOM NONMUTHKH U MIPAKTHKHA (OPMUPOBAHUS (YHKIIMOHATHHOW IPaMOTHOCTH B IIKOJIAX.

KaroueBble cioBa: QyHKIMOHAIBHAS TPAMOTHOCTB, HccienoBaHus PISA, rpaMOTHOCTD UTEHHMS, YUTATEIBCKUE
YMEHUSI, YPOBHEBBIN ITOIXOI.

BBenenne

[Touemy BHUMaHUE K (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO (DYHKIIMOHAILHON IPAMOTHOCTH 3aHUMAET
yMBI MEJaroruueckoro coodmiectBa. OTBET Ha BOMPOC B MOHUMAHUHU TOHITHS DYHKYUOHATLHO
epamomublii  yenosexk. PeOEHOK MOXET yMeTh 4YHTaTh, NHCaTh, TOBOPUTh, HO HE OBITh
(GyHKIIMOHATBFHO TPaMOTHBIM. DYHKITMOHATIBLHO K€ TPAMOTHBIN YeNTOBEK OPTraHMYHO BBIMHUCHIBACTCS
B OKPYXaIOIIyI0 €ro JeUCTBUTENBHOCTh — MIOHUMAET, YTO MPOUCXOJUT BOKPYT HETO, yU4acTBYET B
Pa3IUYHBIX MPOIEcCaX, KPUTUUECKU OIIEHUBAET OOCTAHOBKY M TaK Jaliee.

Onucanne BonmpocoB GOPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUS (PYHKIIMOHAIBHON IPaMOTHOCTH OCTAa€TCs B
HayKe OJHOM U3 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM, TTOCKOJIBKY HANPSMYIO 3aTparuBaeT YUeOHBIA U B IEJIOM
Bech 00pa3oBaTeNbHBIN MpollecC B MIKOJE M aXKe B By3€ U BHIBOJUT HA CTPATETHUECKUN YPOBEHBb
Pa3BUTHS TOCYAApCTBA.

CeroaHss MOXHO HAlTH MHOXXECTBO OIPEICICHUIN HCCIEAyEeMOI0 IMOHATUS, HalpuMep, B
paborax JleonteeBa A.A., Azumona J. I'., lykuna A. H., Bunorpagosoit H. ®@., Kouypogoii E. 3.,
Kysnenosoit M. U., Pyauxk I'.A., Kaiirannosoit A.A., Ctor C.I'. u np.

JleontreB A.A. onpenensieT GyHKITMOHAIBHO TPAMOTHOTO YEJIOBEKA KAaK YEIOBEKA, «KKOTOPBIMA
CHOCOOEH MCTOJBb30BaTh BCE MOCTOSIHHO MpUOOpeTaeMble B TEUEHUE JKU3HU 3HAHUS, YMEHHS U
HaBBIKH JIJIs1 PEIICHHS] MAaKCUMAJIBHO IITUPOKOTO JTMaIa30Ha )KU3HEHHBIX 3a/1a4 B Pa3IMYHBIX chepax
YeII0OBEYECKON JACSITEIbHOCTH, OOIICHHS M COIIMAIbHBIX OTHOIIEHU [1].

B HoBowm ciioBape MeTOIWYECKUX TEPMHUHOB M TMOHATHH Moxa peaakuue Aszumona J. .,
Hlykuna A. H. ¢yHKIMOHanmbHas TPaMOTHOCTh ONPENENSIeTCs KaK «CIMOCOOHOCTh YeTOBEKa
BCTyNlaTh B OTHOIICHHWS C BHEIIHEW CpeJo M MaKCHMajdbHO OBICTPO adanTHPOBATHCI U
(GyHKIIMOHUPOBATH B HEW. B oTiHune OT 37eMEeHTapHOMi TPAMOTHOCTH KaK CITIOCOOHOCTH JTUYHOCTH
YUTaTh, TOHUMAaTh, COCTABIIATh KOPOTKHE TEKCTHI M OCYIIECTBIISITH IPOCTEUIITNE apru(hMETUUECKHE
neicTBus, (yHKIMOHANBHAS TPAMOTHOCTh €CTh YpPOBEHb 3HAHUH, YMEHHH W HaBBIKOB,
o0ecreunBalONIMil  HOPMAJIbHOE  (PYHKIIMOHUPOBAHWE JIMYHOCTH B CHCTEME COIMAIBHBIX
OTHONICHUW, KOTOPBIA  CYHTACTCS MHUHUMAIbHO  HEOOXOMUMBIM  JUIsl  OCYIIECTBICHHS
KU3HEIEATCILHOCTH JJHYHOCTH B KOHKPETHOM KyJIbTypHOM cpeae» [2].
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Bunorpamosa H.®. ykaspiBaeT «DyHKIMOHAIbHAS TPaMOTHOCTh CETOJHS — 3TO 0a30Boe
oOpasoBaHue TMYHOCTH. PeOCHOK TOJDKEeH 00J1a1aTh

— FOTOBHOCTBIO YCIIELITHO B3aUMOJIEHCTBOBATH ¢ U3MEHSIOINUMCS OKPYKAIOIIUM MUPOM ...;

— BO3MOYKHOCTBIO pelaTh pa3jivyHble (B TOM YUCIIE HECTaHJApTHbIE) YUeOHbIE U KU3HEHHbIE
3aa4H ...

— CIIOCOOHOCTBIO CTPOUThH COLMANIbHBIE OTHOLLECHHUS. . .;

— COBOKYIHOCTBIO Pe(hIEKCUBHBIX YMEHHUH, 00ECIIEUYMBAIOIINX OLIEHKY CBOEH IpaMOTHOCTH,
CTpeMIICHHUE K JanbHelemMy o0pa3oBaHuio...» [3].

Bepuutosckuii C.I'., Matiomkuaa M.J[. oTMeuaroT, 4To C MO3ULMU KYJIbTYPHBIX KOHCTAHT
(GyHKIMOHANIbHAsE T'PAMOTHOCTh BBICTYMAET KakK CIOCOO COLUAJIbHOW OpHEHTAlMM JIMYHOCTH,
MHTETPUPYIOLIHIA CBSI3b 00pa3oBaHus (TIPEXIE BCEro — OOIIEr0) ¢ MHOTOOOPa3HOM Yel0BEUECKON
JesITeIbHOCTBI0. JTa 0COOEHHOCTh (DYHKIIMOHAIBHOM IPaMOTHOCTH MPOSIBIISIETCS. B €€ Ha3HAaYEHUU
pemaTh XKU3HEHHBIE 3a/la4ud B Pa3IMYHBIX chepax IesTeTbHOCTH Ha OCHOBE MPUKIIAAHBIX 3HAHHM,
HEOOXOAUMBIX BCEM B OBICTpOMEHSIOIIEMCS 00mmecTBe [4].

Pynuk I'.A., XKaiitanmoBa A.A., Cror C.I'., cuutaror, 4ro (yHKIHOHATIbHAS T'PAaMOTHOCTh
IIpeBpallaeTcs U3 yciaoBus B (GakTop, BIUAIOLIMNA Ha ydyacTHe Jrojied B COLMAIbHOM, KyJIbTypHOH,
MOJUTHYECKOW W SKOHOMHYECKOH JEATENbHOCTH, B 00pa30BaHMU Ha MPOTSHKEHUH BCEH HKHU3HM.
Hcxona u3 3toro, (GpyHKIMOHAJIbHAs TPAMOTHOCTh B €€ INI00AJbHOM HM3MEPEHMM — HMHIUKATOp
OOIIECTBEHHOTO OJIarOMONyYHsl, OIpPENEICHHBIX COLUMOKYJIBTYPHBIX TOCTH)KEHHH o0OmiecTBa.
Huskuii ypoBeHb (h)yHKIIMOHAJIBHONW I'PaMOTHOCTH CJIEeyeT PacleHHBaTh KaK pUCK (OPMHUPOBAHUS
COIIMAJIBHOTO KpH3Hca B cTpane [5].

Takum oOpa3oM, (GyHKIMOHaNbHAsE TPAMOTHOCTb — II0Ka3aTellb YCBOEHHOCTH IIKOJILHOTO
MaTtepuaia, MpOSBIAIOMIECHCS B OOBIYHONM U3HUM B HABbIKAX pellaTh IOBCEJAHEBHbIEC 3ajayH,
OPUEHTUPOBATbCSI B COLMAIBHBIX OTHOUICHUSAX B pasHbIX cdepax AeATeNbHOCTH, aJeKBaTHO
pearupoBaTh Ha U3MEHSIOLIUECS YCIOBHS COLMOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa.

I[lo wmuenuto Kpymuuk C.A., Mankesuua B.B., «mpobirematuka rpaMOTHOCTH
(pyHKIIMOHANBHON T'PaMOTHOCTH) CTAHOBUTCSI aKTyaJbHOW TOJIBKO TOTJa, KOrJa CTpaHa JIO0JKHA
HaBEpCTHIBAaTh  YNYILIEHHOE, JOTOHATh JApyrue crpaHbl. VIMEHHO 1O3TOMY  TOHATHE
(YHKIMOHATBHOW TI'PaMOTHOCTH HCIOJB3YyEeTCsl Kak Mepa OLIEHKM KadecTBa XH3HU O0OIIecTBa
(cBoero poaa KyJbTYpHBIM CTaHAApPT) IMpPHU  COMOCTABIEHUHM COLHMAIbHO-IKOHOMHYECKON
3 PEeKTUBHOCTH Pa3HBIX cTpaH» [6].

MarepuaJjbl 1 METOABI

Jlisa omnpeneneHust IeNeBbIX IOKa3aTesleld KadecTBa 0Opa3oBaHUS CTPaHbl MHPOBBIM
NeIarOrMYecKiM coo01ecTBOM pa3zpaboransl MexxayHapoanblie Tectsl PIRLS, TIMSS, PISA u ap.

OcoOblii MHTEpPEC B pamMKax H3y4yaeMoOMl MpoOsieMbl MpeacTaBiseT uccienoBanue PISA —
MexmyHapoaHas olleHKa 00pa3oBaTeIbHBIX MOCTIKEeHUH yuamuxcs (Programme for International
Student Assessment).

MexayHapoansle ucciefoBanust PISA, HamnpaBieHHbIe Ha OIEHKY KayecTBa 0Opa3oBaHUS B
Pa3IMYHBIX CTpaHax 4epe3 JUAarHOCTHUKY B TOM YHUCIIE€ YpPOBHS (PYHKIIMOHAJIbHOW I'PaMOTHOCTH
BBIITYCKHUKOB OCHOBHOW MIKOJIBI, JIEKOMIIO3UPYIOT (PYHKLIMOHAIbHYIO T'PaMOTHOCTh B BHJIE TpeX
COCTaBJISIOLIUX:

1) TpaMOTHOCTh B YTEHUU — CHOCOOHOCTH YellOBeKa MOHMMATh, UCIOJIb30BaTh, OLIEHUBATH
TEKCTbI, PA3MBIILIATh O HUX M 3aHUMAThCsl YTEHUEM JJIsl TOro, YTOOBI JOCTUTaTh CBOUX LIEJei,
paciIipsTh CBOU 3HAHUS U BO3MOKHOCTH, y4aCTBOBaTh B COLIMATIbHON KU3HU;

2) IrpaMOTHOCTh B MaT€MaTHKe — CIOCOOHOCTH 4YeloBeka (OpMyJIHpOBaTh, MPUMEHATH U
MHTEPIPETHPOBATh MATEMATUKy B PAa3HOOOPA3HBIX KOHTEKCTaX (JIMYHOCTHBIM, OOIECTBEHHBIMH,
poeCCUOHANBHBINA, HAY4YHBIM). DTa CIOCOOHOCTh BKIIOYAET MATEeMAaTHYECKHE PaCCyKICHHS,
MCIOJIb30BAHNE MAaTEMaTHYECKUX MOHATHUH, Mpoueayp, GakToB U MHCTPYMEHTOB, YTOOBI OMHCATH,
OOBSICHUTH W Tpejacka3aTh sBieHUsA. OHa MOMOTaeT JIOASM IOHSTH POJIb MaTeMAaTHKH B MHpE,
BBICKa3bIBaTh XOPOLIO OOOCHOBAHHBIE CY)XJIEHHS W NMPUHUMATh PELICHHs], KOTOPble HEOOXOIUMBI
KOHCTPYKTUBHOMY, aKTUBHOMY U Pa3MBIIUIAIOIIEMY I'DAKIAHUHY;
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3) rpaMOTHOCTB B 00J1aCTH €CTECTBO3HAHKS — CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKa OCBAMBaTh U UCIOIb30BaTh
€CTECTBEHHOHAYYHBIC 3HAHUS JUI PACIO3HAHUS W IIOCTAHOBKU BOIIPOCOB, JUI OCBOCHHSI HOBBIX
3HaHUH, JUI1 OOBSICHEHUS ECTECTBCHHOHAYYHBIX SBICHUH M (HOPMYTHPOBAHMS OCHOBAaHHBIX Ha
Hay4YHbIX J0Ka3aTelbCTBAX BBIBOAOB B CBA3U C €CTECTBEHHOHAYYHOW IPOOJEMATHKOW; MOHMMAaThb
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH €CTECTBO3HAHMS KaK (DOpMBI HEIOBEYECKOrO MO3HAHUS, JIEMOHCTPHPOBATH
OCBEIOMJICHHOCTb B TOM, YTO €CTECTBCHHbIC HAayKM M TEXHOJIOTHSl OKAa3bIBAlOT BIIMSHHME HA
MarepuaIbHyl0, HHTEIUICKTyalbHYI0O M KYJIBTYPHYIO CQepbl OOIIeCTBa; NPOSBISTH AKTHBHYIO
IPaXKIAHCKYIO TIO3ULIMIO IIPU PACCMOTPEHUH IIPOOJIEM, CBA3aHHBIX C €CTECTBO3HAHUEM.

JIONOJTHUTENBHBIM BHJIOM BBICTYIAeT (PUHAHCOBAsi TPAMOTHOCTh — CIIOCOOHOCTb MPHHUMATh
000CHOBaHHBIE PELICHUs U COBEpIIATh AP PEeKTUBHbIE 1eHCTBUA B chepax, MMEIOLIMX OTHOILIEHHE K
yIpaBieHUI0 (UHAHCAMH, I PEaTM3alyy KU3HEHHBIX IIeJied W TUIAHOB B TEKYIIUH MOMEHT U
Oyaymue mnepuonapl. Takum oOpa3oMm, (¢HUHAHCOBas TIPaMOTHOCTb — CJlOXHasg cdepa,
Ipearnojiaraomas MNOHUMAaHUE KIIOYEBBIX (MHAHCOBBIX TOHATHA W HCIOJNB30BaHUE OSTOU
uHbopMalMK  JUId TNPUHATUS  PasyMHBIX PpEIICHUH, CIIOCOOCTBYIOIIMX  3KOHOMHYECKOMH
0€30MacHOCTH M OJaroCOCTOSHHIO JIIOJIEH, a TaKkKe 00eCleuYMBaromas BO3MOXKHOCTh YYacTHsS B
HSKOHOMHYECKOM KHU3HH CTpaHbI [7].

PISA (Programme fo International Student Assessment) — TecT ypoBHS 3HAHHIA IIIKOJHHUKOB
U UX YMEHHUs NPUMEHATh 3HaHMsA Ha mpaktuke. Tect Obu1 paspabotan B 1997 u Obu1 BHEpBbIE
nposegeH B 2000 rogy. C tex nop PISA mpoBoauTcst B pa3sHbIX cTpaHax OJUH pa3 B TPU roja,
OXBaTbIBasl Bce OoJIblee KOJMYECTBO CTPAaH MUpPA. B TecTMpOoBaHMM MPUHHUMAIOT y4acTHE CTpPaHBbI,
Bxomsmme B OECD wnm corpyanudarone ¢ Hero. MccimenoBaHue HOCUT MOHUTOPUHTOBBIN
xapakTep. B ero 3amady BXOOUT OlLleHKa W CpaBHEHUE M3MEHEHUH B cepe 0OpazoBaHMs pazHbIX
CTpaH, MOJATrOTOBJICHHOCTH IIKOJBHUKOB U Cpe3 APPEKTUBHOCTH MEpP, KOTOPBIC MPEANPHHUMAIOT
cTpaHbl B 001actu oOpa3oBanus. [y nccienoBaHus BEIOpaHbl YEThIPE HAPABJICHUS: TPAMOTHOCTh
YTEHUsI, MATEMaTUUeCKas, ECTECTBEHHOHAY4YHasi U KOMIIBIOTEPHAsl FPaMOTHOCTh. Bce oHu sABIsIOTCS
OCHOBOH (pYHKIIMOHAJIBHON IrPaMOTHOCTH.

Onpenenenne (QyHKIIMOHATILHOW TpaMOTHOCTH B wuccienaoBanuu PISA  3anoxkeno B
OCHOBHOM BOIIpOCE, Ha KOTOPBIM OTBedaeT uccienoBaHue: «O06maaaoT au yvamecs 15-neTHero
BO3pacTa, NOJy4YuBIIME OOs3aTenbHOEe of0miee oOpa3oBaHWe, 3HAHUAMHU U YMEHUSMHU,
HEOOXOUMBIMU UM JUIs TOJIHOLIEHHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHHS B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, T.€. JJIS
pelleHrs IIMPOKOro Juamna3oHa 3a7ad B pasIUYHbIX c@epax YeIOBEUeCKON MIesITeNbHOCTH,
OOIICHUS U COLMATBbHBIX OTHOMICHUI?» [8].

PISA mnoHuMaeT (QyHKIMOHAIbHYIO I'PaMOTHOCTh B ILIMPOKOM CMBICIIE KaK COBOKYIHOCTh
3HaHUM M yMEHUH TpakiaH, 00ECIeYHBAIOIIUX YCIEUIHOE COLMATIbHO-9KOHOMHUYECKOE Pa3BUTHE
CTpaHbl; B y3KOM CMBICII€ — KaK KJIIOUYEBbIE 3HAHUS U HABBIKH, HEOOXOJIUMBIE ISl TIOJHOLIEHHOTO
yuyacTHs IpakJaHHHA B )KM3HM COBpeMeHHOro obmiectsa. PISA He mpocto ompezaenser, MOTYT JIn
y4Jaluecs: BOCIPOU3BOAUTh 3HAHUS; OHA TAK)XKE MPOBEPSIET, HACKOIBKO XOPOIIO yYallUecs: MOTYT
9KCTPANoJINpPOBaTh TO, YTO OHMU Y3HAIM; MOTYT IPUMEHSTH IOJYYEHHbBIE 3HAHUS B HE3HAKOMBIX
YCIIOBUSIX, KaK B WIKOJIe, TaK M 3a €€ MpeAesaMud. OTOT MOAXO0J OTpaxaeT TOoT (PakT, 4To
COBpEMEHHAasi SKOHOMMKA BO3HArpa)<1aeT JII0JEN He 3a TO, YTO OHU 3HAKOT, a 32 TO, YTO OHU MOTYT
Jie7IaTh ¢ TEM, YTO OHH 3HAIOT [9].

C 2009 rona KaszaxcraH cTayl y4acTHUKOM MEXIyHapoaHOro tectupoBaHus PISA, 3amaua
KOTOpOTO OIpPEAETUTh YPOBEHb (PYHKIIMOHAIBHON IPaMOTHOCTH YYE€HUKOB Bo3pacTtoMm 15 mer. Ilo
ero pesynbraraMm 3a nepuon 2009-2015 rogel B A€cCATKY JHMIEPOB HEU3MEHHO BXOMST CTPAHBI
Bocrounoii u Oro-Bocrounoit Asun — Kuras, Cunranypa, Snouuun, Peciy6onuku Kopes, EBporns
— Gunnannus, UIBeiapusa, Jcronus, Jluxrenmreiin, a tTakxke Kanana u Acrpanus. /[unamuka
noka3zareneit Kazaxcrana nmoka Bapeupyercs ot 49 k 63 mecry.

ITporiecc 0OyueHust 3aBUCUT OT MHOTHUX KOHTEKCTHBIX MepeMeHHbIX. [loaToMy HccnenoBanue
PISA arperupyer 3HauMTENbHYIO HHPOPMAIUIO O KIIOUYEBBIX (PaKTOpax, CIOCOOCTBYIOIIUX
3¢ peKTUBHOMY 00yUEHHIO MaTEMAaTHUKE, €CTECTBEHHOHAYYHBIM JUCHUIUIMHAM U YTEHUIO.
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B PISA-2015 ka3axcTaHCKHE YYaCTHUKHU 3allOJIHSUIM JBa BUAA O0S3aTEIBHBIX ONPOCHUKOB.
AHKETHBII ONPOCHUK i1 OOy4arouuxcs BKJIIOYAeT BOMPOCHl Ouorpapuyeckux JaHHBIX U
JUYHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK, YPOBHS 00pa3oBaHus U TNPOPECCHU POIUTENCH, HAIUIUU
KyJbTYPHBIX M 00pa30BaTeIbHBIX pecypcoB ceMbu U Jip. Cembs U €€ COLMaTbHO-3KOHOMUYECKHIA
CTaTyC OKa3blBalOT 3HAYMTEJIbHOE BIMSHHUE Ha ycrnexu oOyuwaromuxcs. biaronpustHoe cemeiiHoe
OKPY’>KEHHE CIOCOOCTBYET JIydIlleld aKaJeMHUYECKOW yCIeBa€MOCTH IIKOJIHUKOB. PISA BbIsBISET
MHJIEKC YKOHOMHUYECKOTO, COIMAIBHOr0O U KynbTypHOro craryca (ESCS), xoToperit onpenensercs
HECKOJIbKUMH TEepEeMEHHBIMU. DTO 00pa3oBaHKe U BUJ AEATEIBHOCTH POIUTENIEH, Psii JOMAIIHETO
MMYIIECTBA, KOTOPbIE MOTYT OBITh B3fAThl B KayeCTBE IMPOKCH MaTEpUANbHBIX OJar, a TaKke
KOJMYECTBO KHUT M JPYruX 0O0pa3oBaTENIbHBIX PECYpPCOB, JOCTYMHBIX B JOMAIIHUX YCIOBUSX.
ESCS mpencrasisier co0oil CIIOKHYIO OILIEHKY, MOJYYEHHYIO C MOMOINBIO aHAJIM3a OCHOBHBIX
kommoHeHTOB (PCA — Principal Component Analysis). MHaekc mocTpoeH Tak, 4TOOBI OBITH
COIIOCTaBUMBIM Ha MEXJyHapoaHOM ypoBHe. KazaxcraHckue 15-1€THHE HIKOJIBHUKH U CTYJEHTHI,
KOTOpbIE HMEIOT COBOKYIMHOCTh TSTH JOMAIIHUX YCJIOBUN (CTON [UIsl Y4eOHBIX 3aHSTUH,
COOCTBEHHYIO KOMHATY, THUXO€ pabouee MEeCTO, KOMIIBIOTEp ISl JOMAIIHEH paboThl M MHTEPHET)
MOKAa3bIBAIOT 0oJiee yCIEUIHbIe PE3yNIbTaThl. YUalluecs, KOTOpble HE pacroyiaraloT Kak MUHHUMYM
OJTHMM M3 THX IPEIMETOB HabuparoT Ha 28 6ayuioB MeHbiie [10]

[Ipy HEM3MEHHOCTH 5TOrO TMOJIOKEHUS B CUCTeMe OOpa3oBaHUSI UM HAyKu B 0003pHMOI
NEPCIEKTUBE HEU30EKHbl JajbHEWIee yXyJIIEHHE KauecTBa HAIL[MOHAIBHOIO YEJIOBEYECKOIO
KamuTana, aenpodeccuonanusanus KaapoB U CHIDKEHIE YKOHOMHUECKOT0 MOTEHIaa cTpaHsl [ 14].

B cBsi3u ¢ atum B 2022 rony MOH PK 3amianupoBano KOMIIEKC MEPOIIPUSATUN 110 PA3BUTUIO
(yHKIIMOHATFHONM TPAMOTHOCTH YYaIlIUXCS Ka3aXCTaHCKUX IIKOJI, B YACTHOCTH BHEIPEHUIO KypCOB
«I'moGanbHBIC KOMITETEHITUNY C LEIBbI0 CO3/IaHUs TAKOTO 00pa3oBaHMs, KOTOpoe OyaeT He TOJIbKO
J1aBaTh 3HAHUS, HO ¥ (POPMHUPOBATH YMEHHSI IPUMEHATH UX B KU3HU [11]

I'paMOTHOCTBH YTEHUS SBISETCS OJHUM M3 0a30BBIX BUAOB (PYHKIMOHAIBHON I'PaMOTHOCTH,
JIMAarHOCTHKA HaBBIKOB UTEHHUS TMO3BOJIET MPOBEPUTH CPOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATHBHBIX
yMeHuid. JlaHHBIA TepMUH BBeIEH MEXIyHapOIHON MPOTpaMMON MO OLIEHKE 00pa30BaTEIbHBIX
JOCTIKEHUH, yuamuxcs PISA.

I'pamoTHOCTE YTEHUS omNpenensieTcsl Kak «CoCOOHOCTh YesloBeKa K MOHUMAaHUI0 MTMChbMEHHBIX
TEKCTOB M peIeKCHU Ha HUX, K MCIOJIB30BAaHUIO UX COAEpKAHUS JJIsl JOCTHXKEHUS COOCTBEHHBIX
1IeJIeH, pa3BUTHUS 3HAHUN M BO3MOXXHOCTEH, JIJIsl aKTUBHOTO YYacTUS B )KU3HU OOIIECTBAY.

Oco6eHHOCTh paboThl 10 (POPMUPOBAHUIO KOMIIETEHIIMH TPaMOTHOTO YTEHHsI 3aKIH0YaeTCs B
TOM, YTO SI3bIK SIBJIIETCS IIPEIMETOM U3YyUEHHUS U CPEACTBOM 00ydeHUs. UTeHune — 370 BUJ peueBoit
JeSITeIbHOCTH, HAIIPABJICHHBIN Ha JOCTH)KEHHE OMPEEICHHOMN IeNn: MOHUMaHUe CMbICIA TEeKCTa,
MOMCK HH(pOpMalWK, UHTEprpeTanus u peduexcus coaepkaHus. ['paMOTHOCTH dYTeHUS -
KOMITOHEHT (DOPMHUPOBAHUSI IPYTUX BUIOB (PYHKIIMOHAIBHON TPaMOTHOCTH.

PISA, Bbigensas 6 ypoBHeH (QPYHKIMOHAIbHON I'PaMOTHOCTH, YMTATEIbCKYIO0 I'DAMOTHOCTH
OIMCBIBAET MOYPOBHEBO CIEIYIONIUM 00pa3oM.

la ypoBeHb. 3a7auu Ha TOM YpOBHE TPeOYIOT OT YMTATeNsl HAUTU OAWH WM HECKOJIbKO
HE3aBHCHUMBIX (PparMeHTOB WH(OPMAIIUY; PACTIO3HATh OCHOBHYIO TEMY WIIU IIEJIb aBTOPA B TEKCTE O
3HAKOMOM TeMe WJIM YCTaHOBUTH NPOCTYIO CBSI3b MeXAy uH(popMalueldl B TEKCTe M OOIIMMH,
MOBCETHEBHBIMU 3HaHUsAMU. Kak mpaBuio, Tpebyemast HHPpOpMaIlis B TEKCTE SBIISETCS 3aMETHOM, U
TEKCT, KaK MPaBUJIO, HE COAECPKUT MIPOTUBOPEUUBOM HH(POpMALIUH.

1b ypoBeHb. 3a1aun Ha 3TOM ypOBHE TPeOYIOT, UTOOBI YMTATE b HAllle]l €AMHCTBEHHBIN KYCOK
SIBHO 3asBJICHHON WMH(pOpMalMU B BUAHOM MECT€ B KOPOTKOM, CUHTaKCHYECKH MPOCTOM TEKCTE CO
3HAKOMBIM KOHTEKCTOM W THIIOM TEKCTa, TAKMM KaK MOBECTBOBAHMUE WJIM MPOCTOM cUCOK. TekcT
OOBIYHO BKJIFOYAET MOBTOPEHHE HH(POPMAILIUY, KAPTUHOK UM 3HAKOMBIX CUMBOJIOB. [IpoTnBOpeunBas
uHpopMalMs MHUHUManbHAa. B 3amadax, TpeOylOIUX WHTEPIPETAUN, OT YHTATEeNs MOXKET
oTpeOOBaThCSl YCTAHOBUTH MPOCTHIE CBSI3U MEXTY COCETHUMHU (hparMeHTaMu HHPOPMAaLIUH.

2 ypoBeHb. 3a/layd Ha 3TOM YpOBHE TpeOYIOT, YTOOBI YUTATENb HAIIeN OJUH WA HECKOIBKO
¢bparmMeHTOB HMHGpOpMAIMU, KOTOpPbIE MOTYT OBITh BBIBEIEHBI M MOTYT COOTBETCTBOBATh
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HECKOJIbKUM ycnoBUsAM. /[lpyrue TpeOyroT BBIACTICHHUS TJaBHOM HIEH B TEKCTE, MOHUMAHUS
OTHOLICHUHA WJINM HMHTEpIpeTaluy 3HAYeHWsl B NpeJesaX OrpaHMYEHHOW 4YacTH TEKCTa, Kornaa
uHbopManMg HE BUAHA, U YUTATEIh JOJDKCH celaTh BBIBOJABL. 3a/layd HAa 3TOM YPOBHE MOTYT
BKJIIOYATh CPaBHEHMs WM MPOTHBOpeuus. TunuuHble pe(IeKCUBHBIE 33Jaud Ha 3TOM YPOBHE
TpeOYIOT, 4TOOBI YMTATENN CHIETATN CPABHEHUE HIIM HECKOJIBKO CBSI3€H MEKAY TEKCTOM M BHEIIHUM
3HaHUEM, ONUPAsICh HAa JIUYHBINA OMBIT U TEKCT.

3 ypoBeHb. 3aaud ATOTO YPOBHSI TPEOYIOT OT UMTATEINs MOWCKA M B HEKOTOPBIX CIydasx
pacro3HaBaHMsl CBSI3M MEXJY HECKOJIBKMMU 4YacTAMU HH(pOpMAlMM, KOTOpbIE JOJKHBI
YIIOBJIETBOPATH HECKOJIBKUM YCIIOBHSM. MHTEprnpeTannoHHble 331a4l HA 3TOM YPOBHE TpeOyIoT,
4TOOBI YUTATENb 0O0BEINHII HECKOJIBKO YaCTEH TEKCTa, YTOObI BBIACIUTH INIABHYIO UIEH0, IOHATh
OTHOIICHHE WJIM HMCTOJIKOBaTh 3HAYCHHE CiioBa WM (ppa3pl. OHM JOKHBI yYUTHIBATH MHOTHE
0COOEHHOCTH MpPH CpPaBHEHMH, MPOTUBONOCTABICHMM WM Kiaccupukanuu. Yacto Tpebyemas
uHbopMalMsg HE BUAHA WIM €CTh MHOTO KOHKYpHUpYIOIIEeH HH(POpPMAalWu; WIX €CTh Jpyrue
TEKCTOBbIE MPENATCTBU, Hapumep, chopMyinpoBaHHbIE Yepe3 oTpullaHue uieu. PeduiekcuBHble
3aJaud Ha 5TOM YPOBHE MOTYT TOTPEeOOBaTh OT YHTATENsi HAXOXICHUE CBS3CH, MPOBEACHUS
CpaBHEHMsI WJIM OLIEHKH OocoOeHHocTel TekcTa. HekoTopble peduiekcHBHBIE 3a71aud TpeOyrOT OT
YUTATENsl MPOJEMOHCTPHPOBATh TOHKOE IOHMMAHUE TEKCTa IO OTHOIICHUIO K IPUBBIYHBIM,
MIOBCEHEBHBIM 3HaHUAM. /[[pyrue 3amaun He TpeOyrOT HOAPOOHOrO MOHMMAHUS TEKCTa, HO
TpeOyIoT, 4TOOBI YUTATENh ONMUPAJICT HA MEHEe 00Iie 3HAHUSI.

4 ypoBeHb. 3aJjaud 3TOr0 YpPOBHs, CBS3aHHBIE C M3BJIEUCHHEM HH(POpPMALUHU, TPeOYIOT OT
YUTaTeNsl MOWCKA W YNOPAJOYMBAHHUS HECKOJBKHMX 33/IaHHBIX B TEKCTe CBeaeHui. Hekortopwie
3aJjaud Ha 3TOM YpPOBHE TpeOyHOT MHTEPIIpPETalMl CMbICIA HIOAHCOB SI3bIKa C Y4E€TOM TEKCTa B
nenoM. Jlpyrue 3amayd WMHTEpHpeTanuu TpeOyIOT MOHMMaHUS W TPUMEHEHHUS KaTeropuii B
HE3HAKOMOM KOHTekcTe. PediexcuBHble 3amaud Ha 3TOM ypOBHE TpeOyIOT, 4YTOObI YHMTATENU
WCTOJNB30BATM  (OpPMaTbHOE WIM OOIIECTBEHHOE 3HAaHWE, YTOOBI BBIIBUHYTH THIIOTE3Y WIU
KPUTHYECKH OLIGHUTh TEKCT. YWTaTenu AOJDKHBI IPOJEMOHCTPHUPOBATH TOYHOE IOHUMaHHE
JUTMHHBIX WJIH CIIOKHBIX TEKCTOB, COJIEPKAHNE MM (popMa KOTOPBIX MOTYT OBITh HE3HAKOMBI.

5 ypoBeHb. 3ajauM 3TOrO0 YpOBHS, CBSi3aHHBIE C W3BJIeUYeHHUEM HH(opManuu, TpeOyroT OT
9YUTaTeNss TOWCKA W YHOPSJAOYMBAHWS HECKONBKMX (PAarMeHTOB TIIyOOKO BHEIPEHHOU
uHbopManuy, JAenas BBIBOJ O TOM, Kakas HHPOpPMaLus B TEKCTE SBISETCS pelIeBaHTHON
(neobxonumoit). PeduekcuBHble 3aaun TpeOYIOT KPUTUYECKOM OIEHKM WIH (HOPMYIHPOBAHUS
TMIIOTE3, ONMpasCh Ha CHENMAIM3UpOBaHHblE 3HaHUA. Kak uWHTepnpeTalMoOHHbIE, TaK U
pediiekcuBHBIE 3a/a4l TPEOYIOT TOJHOTO W JETATFHOTO TOHUMAHMS TEKCTa, COJEpKaHWe WU
¢opma KOTOPOTo HE3HAKOMBI. J[JIs1 BCeX acleKTOB YTEHHs 3a/ladd Ha 3TOM YPOBHE, KaK IpaBUIIo,
CBSI3aHBI C MIOHATHSIMHU, KOTOPBIE TIPOTUBOTIOIOKHBI 0)KUJAHHSIM.

6 ypoBeHb. 3ajayM Ha 3TOM YpPOBHE OOBIYHO TPEOYIOT OT YMTAaTelNs CleNaTh HECKOJIbKO
BBIBOJIOB, CPAaBHEHHU M PA3JIMYMiA, KOTOPBIC SBIAIOTCSA MOAPOOHBIMU M TOYHBIMH. OHH TpeOyroT
J€MOHCTpAIMK TIOJIHOTO M JEeTaJbHOrO MOHMMAHUS OJHOTO HJIM HECKOJIBKHUX TEKCTOB M MOTYT
BKJTIOYATh MHTETPAIMIO WHPOPMAIIUU U3 HECKOJIBKUX TEKCTOB. 3a/1a4ll MOTYT IOTPEOOBaTh, YTOOBI
yuTaTeNlb MMEN JIe0 C HE3HAKOMBIMH HAEIMH B MPUCYTCTBUU BHUIHOM KOHKYpPHUpYIOIIEH
nHpOpPMAIMK ¥ TeHepUPOBaANl a0CTPaKTHBIE KaTETOPUH ISl MHTEpIpeTanuil. 3amaun pedaekcuu u
OLIEHKU MOT'YT MOTpeOOBaTh OT YNUTATENS BBIABUHYTH TUIIOTE3Y WIM KPUTUYECKH OLICHUTH CIIOKHBIN
TEKCT Ha HE3HAKOMYI0 TeMy, MPWHHMAas BO BHHUMAaHHWE MHOTOYHCIICHHBIC KPUTEPHH WA TOYKU
3pEHMsI, UCIOJIB3YsI CI0KHOE TOHMMaHKE, BBIXOJIAIIEE 3a Mpeieibl TeKCTa. BakHBIM yciaoBUeM IS
JOCTYTIa W U3BJICUEHHS 33]]a4 Ha STOM YPOBHE SIBJISIETCS TOYHOCTh aHAJHM3a U TOHKOE BHUMaHHE K
JeTalsiM, KOTOpble He3aMEeTHBI B TEKCTaX.

OcTaHOBHMCS Ha TEXHOJOTHMH (GOPMHUPOBAaHUA 3a/1aHus B HccieaoBanusax PISA, xotopyro u
11€J1ec000pa3Ho B3SITh 32 OCHOBY B pa3paboTKe 3aJaHH.

HcxomHpM 6a30BBIM DIIEMEHTOM €€ COJICPKaHHS SIBIISIETCS IPAKTHYECKast CUTYAIs — 3TO TJIaBHAs
OCOOEHHOCTh 3a/aHusi Ha (popmupoBaHUe (YHKIMOHAIBHOW TIpaMOTHOCTH. PasperieHue mo06oi
MIPAKTUYECKOW CUTYaIH (M B PEATTbHOM KHU3HU, U B YIEOHOM ITporiecce) TpeOyeT MPUBJICUCHUST CaMbIX
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pasHbIX 3HaHWKA W ymeHuwil. Kak mpaBuino, 3amanus Ha (OpMHUPOBaHHE M OLEHKY (DYHKIMOHATHHOM
I'PaMOTHOCTH OOYYAIOIIMXCSl HOCAT MHTErpPaTUBHbIA Xapakrep. B kauecTBe OCHOBHOIO METO/A OLIEHKH
(YHKIMOHAIBHOW TPaMOTHOCTH MCTIONB3YETCs MUCbMEHHAs! (hopMa KOHTPOJISL.

B koMIiekcHOe 3a1aHue BKIIOYEHBI KaK 33a4id ¢ TOTOBBIMU OTBETAMU, U3 KOTOPBIX HYKHO
BbIOpaTh BEPHBIN, TaK U 3a/1a4M, HA KOTOPbIC yUYAIIUKACS TOJKEH JaTh CBOM KPAaTKWUH MM MOJTHBIN
o0ocHOBaHHBIM oTBeT. Kak mnpaBuio, 3aJaHus COCTOSAT K3 HECKOJNbKUX 3a4ad Pa3IMYHOM
CJIIOKHOCTH, KOTOPBIE OTHOCATCS K OINHOM W TOM K€ >XU3HEHHOW curyauuu. HecMmorps Ha
JOCTYITHOCTh YacTH 3aJjaHUM, UCHOJb3yeMbIX B uccienoBaHusx PISA, ux ¢opmar ocraercs s
OOJIBIIMHCTBA TEaroroB HOBBIM M BBI3BIBACT 3aTPYIAHEHHUS NMPU WX KOHCTPYMPOBAHUH, TAaK Kak
MEHSETCSI CMBICIIOBOM aKLEHT IPU IIOCTAHOBKE BOIIPOCOB.

Paboty ¢ TekcTamu 11€71€c000pa3HO CTPOUTH 110 ONPEICICHHONW MOJENN: YTEHUE — MOHUMAaHHUE —
UCIIOJIb30BaHUE — (POPMHUPOBAHNE BKHBIX KOMIETCHLINH /11 paOOThI HA IPYTHX YPOKaX.

Jlns BBIABJIEHUS YPOBHSI IPaMOTHOCTH 4TeHHs B 3ajaHusax PISA ywammimMces npeanararorcs
TEKCTbl Pa3HBIX JKAHPOB: OTPBIBKM U3 XYJO)KECTBEHHBIX IPOU3BEJICHUH, Ouorpaduu, TEKCThI
pa3BIIEKaTEIbHOIO XapakTepa, JIMYHbIE IMCbMA, JOKYMEHTBI, CTaTbU W3 Ta3eT M JKypHAJOB,
MHCTPYKLUH, peKJIaMHbIe 0OBsIBICHUs], Teorpaduueckue KapThl U JIp. B HUX UCIIONB3YIOTCS pa3iiMyHble
(bopMBI IpecTaBIeHUsI THPOPMALIUH: THarpaMMBbI, PUCYHKH, KapThI, TAOIUIIBI U TPpaUKA U TIOJI.

C TOUYKM 3pEeHHsI TEOPUU PEUEBOM IEATEIbHOCTH, YTEHUE — 3TO BHUJI PEUEBOM AEATEIBbHOCTH,
HaIpaBJICHHBI Ha JOCTM)KEHHWE OIPEJEICHHON LenMu: IOHMMaHUs CMbICIA TEKCTa, IOMCKa
uHOpMalUY, UHTEPIIPETalK U peIIeKCUN COePKAHUS.

B yuebHOll mnporpamme Mo S3bIKOBBIM IIpeIMETaM I'PaMOTHOCTh YTEHHUsS 00O3HayeHa
4yepes pa3BUTHUE CIECAYIOIINUX HABBIKOB:

1) nonumanue uHMGOpPMaLIUH;

2) BBISBJICHHE CTPYKTYPHBIX YacTei TEKCTa U ONpe/ieIeHIHe OCHOBHOW MbICIIH;

3) MOHMMaHUE PUMEHEHHS JICKCHYECKUX i CHHTAKCUYECKUX SIMHHI B IPOYUTAHHOM TEKCTE;

4) ompe/eneHUe TUIIOB U CTHIICH TEKCTOB;

5) dbopmyrpoBaHuEe BOITPOCOB M OIICHUBAHUE,

6) ucronb30BaHNE PA3HBIX BHOB YTCHHS,

7) u3BieueHre MHGOPMALIUK U3 PA3IMYHBIX HCTOUHHKOB;

8) cpaBHUTENBHBIN aHAIHM3 TEKCTOB [12].

BbiienuM oCHOBHBIE KpPUTEPUU IPAaMOTHOCTH YTEHHUSI:

- HaXOXJ1IeHne nH(OpMalLuu B TEKCTE,

- UHTEPIIpETALMs TEKCTA,

- peaexcus o cozepkaHuio U GopMe TEeKCTa,

- OIICHKAa TEKCTOBON MH(pOpMAIIH.

3azaHus Ha pa3BUTHE IPAMOTHOCTH YTEHUS COCTOST U3 TPEX KOMIIOHEHTOB:

1) cutyarus;

2) TEKCT;

3) YUTATEeNBCKHE HABBIKH.

Oxapakrepu3yeM KaxXIblii N3 KOMIIOHEHTOB, M3 KOTOPBIX KOHCTPYHMPYETCS KOMIUIEKCHOE
3aJlaHue.

O cumyayuu xak 0cOOEHHOCTH 33JaHUsi Mbl OTMETWIM Bbimle. [lomgyepkHEéM 0COOEHHOCTH
3aJlaHui 10 (YHKIIMOHATBLHOW TPaMOTHOCTH, ONHpasch Ha wccienoBanue PISA, — coxepxkanwue
TEKCTa OMHUpAETCS Ha CHUTYyalMio, MpUONMXKamolylocs K JeiictBurenbHocTH. Kaxmoe 3anaHue
HAYMHAETCS C KOHTEKCTYalbHOU MH(pOpPMaLIUHU, KOTOPast COAEPKUT OOLIYIO 11eJIb YTEHUS TEKCTa WK
HECKOJIbKUX TEKCTOB OJJHOTO 3a/laHusl.

Bo3MOXHBI paznuyHble CUTyallUM B3aMMOJEMCTBHUSI YHUTATENsl C TEKCTOM: JIMYHBIE,
o0111eCTBEeHHbIE, 00yJaromne, MpaKTHIeCKue.

OxapakTepusyeM  meKkcmoevle  Npu3HaKu,  KOTOpblE  CIENyeT  y4YWThIBaTb  IIPU
KOHCTPYMPOBAHUU 3aJaHUsI.
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TexcTol JJIA BBIIIOJIHCHMSA 3a,Z[aHI/II>’I AOJIKHBI COOTBCTCTBOBATL OIIPCACIICHHBIM Tpe6OBaHI/I$IM.
Onu JOJKHBI BCTPEUYATHCA B peaJILHOﬁ JKU3HHU B PA3JIMYHBIX CUTYyaAlUAX

OHH MOTYT OBITH:
— ayTEHTUYHBIMU (OPUTHHATIBHBIMU) WA CKOHCTPYHUPOBAHHBIMH (BBIMBIILICHHBIMH );
— pa3HBIMH 10 CTHWJIMCTUYCCKOW TMPEJCTABICHHOCTH: KHW)KHBIMH — XYJ0KECTBCHHBIMH,

HAYYHBIMH, OQUIIHATEHO-IETIOBBIMH, ITyOIUIIMCTHISCKIMU; - HEO(PHIIUATIBHBIMU — Pa3rOBOPHBIMH;

— Pa3HBIMHU TI0 KaHPaM — B COOTBETCTBHHU CO CTUJIEBBIMH YEPTaMHU;

— Pa3HBIMH TI0 THITY PEYH — OIMCAHHUE, IOBECTBOBAHKE, PACCYKICHHE;

— C pa3HOW opraHuzaued A0cTyma K WH(POpMAIMU: CTATUYHOW — TEKCTHI C IPOCTOM
opraHu3anueil 1 HeOOJIbIIUM HaOOPOM HABUTAIIMOHHBIX HHCTPYMEHTOB (B 3JISKTPOHHOM BapHaHTE —
IIPOKPYTKA CTPAHMIIBI, B IEYATHOM BHJIE€ — IIEPEJIN CTHIBAHUE CTPAHUILL); OUHAMUYECKOU — TEKCTHI C
Ooyiee CIIOKHOW, HEIMHEWHOW OpraHu3aneld W Oojiee MMPOKUM Ha0OPOM HaBHUTAIIMOHHBIX
WHCTPYMEHTOB (BKJIAJKH U cChUIKH) [12].

— pa3HbIMU TI0 (hOpME: CrIOWHbIMY — HE TIPEPHIBAIOIIUMUCS BKIIFOYEHHBIMH B OT/ICJIbHBIC
CTpokH opMmyiaMu, TaOIWIIAMH, CXEMaMH, WUTIOCTPAUSAMH U TP.; HECHIOWHbLIMU — ITO
TEKCTaMH B BHJIE TAOJMII, paCIMCaHUs, JUArpaMM, PEKIAMHBIX OOBSBICHHH, TPaQUKOB U T.I.;
CMEIIaHHBIMH — TEKCTaMH, COAEPKAITMMH 3JIEMEHTBI CIUTOIIHBIX M HECTUIONTHBIX TEKCTOB.

®dakTophbI, ONpeACISIOIINE TPYTHOCTh TEKCTA!

1. dopmat TeKcTa — CIUIONIHOW, HECIIJIOIHOMN, CMEIIAHHBIM, COCTaBHOM.

2. Kosin4ecTBO rUIepTeKCTOBBIX CBS3EH — OJIMH TEKCT WJIM MHOXKECTBEHHBIN TEKCT.

3. Tun Tekcra — omMcaHWe, MMOBECTBOBAHHUE, PACCYXIEHUE, TOJIKOBAHWUE, WHCTPYKIIHS,
MIEPErOBOPBI.

4. O0beM TeKkcTa.

5. 'paMMaTHuecKasi CIIO)KHOCTh TEKCTa.

6. Ilpenmomaraemasi CTENEeHb 3HAKOMCTBA YHUTATeNsl C MPEIMETOM  ONHMCAHUS,
COJIep KalMCs B TEKCTE.

TpeTbrM KOMITOHEHTOM SIBIISIFOTCS YUmMAamebCKue Ha8bIKU.

YurarenbCkie HaBBIKM MOTYT OBITh JMAarHOCTUPOBAHBI HA OCHOBE TMOWCKA WMH(OpMAIMH B
TEKCTe, €€ IIOHMMAaHWS, a 3aTeM OLIEHKU U pedIIeKCuH JaHHOH HH(OPMAIHH.

[Tonck wHpOpPMAIMN B TEKCTe MM HECKOJIBKHX TEKCTaX MOXET TpaHC(HOPMHUPOBATHCS B
3aJJaHUAX TaKOTO THIIA — 6bIOpaAmMb U U3671e4b HEOOXOIUMYI0 HH()OPMAIHIO 110 OJHOMY TEKCTY,
COCTOSILIYI0 W3 HECKOJIBKUX CJIOB, ()pa3 WM YMCIOBBIX 3HAYEHUH, UCHOJIB3Yys MPOCMOTPOBOE
YTEHUE; HAlmu N 8blOpams COOTBETCTBYIOLIMI TEKCT CPeIy HECKOIBKHUX JJIsl BBIOOpa Hamboiee
MOJIXOASIIEr0 TeKCTa ¢ y4eToM TpeboBaHMi 3agaun/Bonpoca (MeToauueckue peKOMEeH Ial|H 110
Pa3BUTHIO TPAMOTHOCTH YTCHHUs ydarmxcs [12].

[lonnmanue TeKcTa HarMAIHO TMPOCMATPUBAETCS B  3aJlaHUSAX, HANpPaBJICHHBIX
(dbopMHUpOBaHUE CIETYIONUX KOMIIETCHIIUH — NOHUMAMb BHYTPEHHHH CMBICI TEKCTA, CBS3bIBAS
JPYyT C JPYTOM €ro OTAEJIbHbIe KOMIIOHEHTHI, U U3BJEKaTh U3 TEKCTa MH(POPMAIUIO, KOTOpas He
cooOmIaeTcsl HANpPSIMYIO; UHmMezpupoeams OTIENbHBIE YacTH TEKCTa B €IWHOE IeNIoe — OT
OTIENbHBIX MpPEUIOKeHUH MM ab3aleB 10 YacTel COCTaBHBIX (MHOXKECTBEHHBIX) TEKCTOB;
OTIpeNeNIATh WX OOIIYI0 pOJIb B TEKCTEe, K MPHUMEPY, IMOKa3aTh CXOACTBO WM pa3jHyue,
OOHAPYX UTh MPUUYUHHO-CIIECJICTBEHHBIC CBSI3U U T.IL.; 00beouHamb GparMeHThl WHHOPMALIUU U3
HECKOJIbKUX UCTOYHUKOB U JICTATh BBIBOJIBI.

Ouenka u pedrexcus NpeaycMaTpuBaeT BbIPAOOTKY KOMIIETEHLUH oyexHuéams KaduecTBO U
JIOCTOBEPHOCTB CO/ICPKAHUsSI TEKCTA, T.€. OICHUBATH, SBIIETCS JIM HH(OpMAIUS B TEKCTE JOCTOBEPHOM,
aKTyaJbHOM, TOYHOM, HETPEeIB3ATON, HAIeKHOU U T.A., OCMbICIUBAMb U OYEeHUB8AMb COICPIKAHUE U
dopMmy TekcTa (CTPYKTYpy, OCOOEHHOCTH >KaHpa M CTWISL U Jp.), YTOObI OMNpeneuThb, KaKk aBTOp
BBIP2XKAET CBOE OTHOILEHHE K TPOOJEeME; CpasHuéamv U NPOMUSONnOCMAsisamy PA3INYHbIE TOUYKU
3pEHUS; CBSA3BIBaTh MH(MOPMAIWIO TEKCTa C JPYTUMH BHETEKCTOBBIMHA WCTOYHHMKAMH HH(pOpMAIWH,
UCTIONB3YsI COOCTBEHHBIN KU3HEHHBIN OIBIT U 3HAHUS (HAIpHMeEp, COTIACHTHCS WM HE COTTIACHTHCA C
YTBEPKICHUEM TEKCTA); ONpeoe/isine, TIOATBEPKAAIOT JIN HECKOJIBKO TEKCTOB OJIHY TOYKY 3PCHUS ITH
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MPOTHBOpPEYAT JIPYT APYTY, ¥ B CIIy4yae MPOTHBOPEUHS HAUTH criocol pernenust [12].

OueHka TIpaMOTHOCTM YTEHHS ONMPACTCS Ha IATh AacCHEeKTOB/33jad YTEHUs, OBJAJIEHHE
KOTOPBIMU ITOATBEPAKIAET IIOJIHOE TOHUMAaHHUE TEKCTa.

IlepBblil acriekT uTeHust — o0liee OPUEHTUPOBAHUE B COJAEPIKAHUU TEKCTa U MIOHUMAHHUE €ro
cMmbicia. Bropoil acnekr — BeIsiBIEeHHE 3amnpammBaeMor HH(popmarmu. Tperwit acmekr —
UHTepHpeTanys Tekcra. YeTBEpThIN acnekT — peduiekcus Ha coepkaHue TekcTa. [IarTeiil acnekT —
pednekcus Ha hopMy TEKCTA.

Jns peuieHus INepBOM 3afayd HEOOXOIUMO MPABUIBHO OINpENeNiTh TeMy, Lelb U
Ha3HauyeHUe Tekcra. J[nsg BHINOJNHEHUS BTOPOM 3aauyd — HYKHO BIAJIETh HaBBIKAMHU
IIPOCMOTPOBOI'O YTEHHUS, ONPENETICHUS OCHOBHBIX AJIEMEHTOB, YMEThb HaXOIUThb HEOOXOIUMbIE
eIMHUIIBI HHPOPMALIMY, HHOTJIa B CHHOHUMHYHOU (hopMme. J[iist pemieHust TpeThei 3a1a4u BasKHO
yMETb CpPaBHUBAaTh, MPOTHUBOINOCTABIATh TEKCTOBYIHO HH(popmanuio. Haxoauts BbIBOABI WIN
CaMOCTOSITENIbHO (POPMYJIMPOBATH BBIBOJBI U3 UMEIOIUXCSA TE3UCOB, TOTOBUTH 3aKIIOYEHUE 00
aBTOPCKOM HaMepeHMU. PemieHue ueTBepTod 3agaud  CTPOUTCS Ha YMEHMSIX CBSI3bIBAaTh
nHpOpPMALHIO TEKCTa ¢ MH(POPMAaIMEH U3 JAPYTHX UCTOYHUKOB WIIM W3 CBOMX NPEICTABICHHUU O
MUpPE, aKTYaJIU3UpPOBATH CBOIO TOUKY 3PEHUS C ONOPON Ha COOCTBEHHBIE 3HAHUS, MUPOBO33PEHHUE,
HPaBCTBEHHbIE, ICTETUYECKUE U Npoune OCHOBHI. HakoHel, perieHue msaToi 3ajadu ONMUPaETCs
Ha CTENEeHb Pa3BUTHUS KPUTHUUYECKOT'O MBIIICHHUS U CAMOCTOSITEIbHOCTh COOCTBEHHBIX CYKACHUH.

Kak MbI BuamnM, 3amaun, KOTOPbIE CKJIAIBIBAIOTCS B €IMHYIO KAPTHHY NOHUMAHUS TEKCTa
HepapXU4Hbl — Ha Ka)XJIOM YPOBHE 3a/auMl YCIIOKHAIOTCS, TpeOyroT BblpaboTaHHOCTH Ooiee
CJIOKHBIX KOMITETEHIIUI pabOThl C TEKCTOM.

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KI€HUE

VY4uThIBass KOMIETEHTHOCTHBIN MOIXO0/ B OPTaHU3AIMH pabOTHI IO MPOBEPKE IPAMOTHOCTH
YTEHUS M ONMCAaHHbIC AacleKThl YTEHUS, BBIACICHBI YPOBHU UHUTATEIbCKMX KOMIIETEHIIUH,
c(OPMHPOBAHHOCTH KOTOPBIX M MPOSBISETCS NPU BHIITOJTHEHUN 33JaHUN M TUATHOCTHKE YTCHHUS.

VYpoBHEH YHMTaTENbCKUX KOMIETEHUMI mecTb — 1) oOmias opueHTauus B COAEpKAHUU
TEKCTa U MOHMMAaHHE IEJIOCTHOIO CMBICTA; 2) MOUCK MH(POpPMAIUU B TEKCTE; 3) MHTEpIpETalus
TekcTa4 4) pedekcus Ha coiepkaHue TekcTa; 5,6) pedaexcust Ha GopMy U OLICHKa.

XapakTeprucTuKa KOMIETEHIIUH MEePBOrO YPOBHS TaKOBAa — YCTAHOBIJIEHHE CBSI3U MEX]Y
COJIepKaHHUEM TeKCTa U OOIIEeN3BECTHBIMU KUTEHCKUMH 3HAHUSMH; ONpENEIeHUue TeMbl TEKCTa,
LIEJIM aBTOpa, CO3/IaBIIEro TEKCT Ha 3HAKOMYIO TeMy; paboTa ¢ pKO BbIpaKeHHOW MHpOpMaIren
C MOJICKAa3KaMHM I YUTaTes.

KomnereHiuu BTOpPOro YpoBHSI CJOXKHEE — pacllio3HaBaHUE TJIaBHOW UAEU TEKCTa,
MIOHMMaHHE B3aUMOCBS3U MM KOHCTPYKLIUHU MTOCTPOEHUS TEKCTa CPeHEN MPOAOIKUTEIBHOCTH ;
YMEHHE CPaBHUBATH WIIU BBISBISITH KOHTPACTHI, CBSI3HBIE C OHON 0COOEHHOCTHIO TEKCTa; YMEHUS
pacrio3HaBaTh M YCTaHaBIMBAaTh B3aUMOCBS3HM MEXAY TEKCTOM M BHETEKCTOBBIMH 3HAHMSIMHU,
OTMPAsCh Ha JIMYHBIN OIBIT M COOCTBEHHOE OTHOIICHUE K JKU3HU.

KomnereHIMM TpeTbero ypoBHsI CTPOSATCS BOKPYT ONpEAETICHUs U aHAJIn3a COOTHOIICHUH
MeIy dYacTAMH HWH(POpPMAIlMH; ONpeACTCHUs TJaBHOMW WIEH TeKCTa IyTéM COEIMHEHHUS
HECKOJIbKUX YacTel TEKCTa; OCMBICICHUS TEKCTa C MPOTHBOPEYMBOM M HE COOTBETCTBYIOLICH
OXKHUJIaHUSM 4YHTaTeNss wWH(pOpMalMel; IEeMOHCTpAIllMM TIOHMMAaHUS TEKCTa Ha OCHOBE
OO0IIEN3BECTHBIX TOBCETHEBHBIX 3HAHUH.

Kommnerennyu 4eTBEPTOTO ypOBHS — OMPEICISIOTCS MOMCKOM W CBSI3BIBAHUEM E€IMHUI]
uHpOpMalUY, HE TPEACTaBICHHOW B IEJIHHOM BHUJAE; NMOHMMAHUEM S3bIKOBBIX HIOAHCOB B
COOTBETCTBHH C IIEJIOCTHBIM COJICpP’)KaHUEM TEKCTa; TOHUMAHUEM JUTHHHBIX U CIIOKHBIX TEKCTOB C
HE3HAKOMBIM  CoJepKaHHeM U (opMaToM; HCIOJIb30BAaHHUEM  CIELUAIbHBIX  3HAHMH,
MIPEJICTaBIICHHBIX B TEKCTE, ISl BEIIBIKCHHS THITOTE3bI MITH OIEHKH TEKCTA.

[Tocnennue, camble BRICOKHE YPOBHU KOMIIETEHIIMH MPEAINONIAraloT OCMBICICHHUE TEKCTa ¢
OMOpOM Ha akKaJeMUYeCKHe 3HaHMs; WHTEpIpeTali0 M IOHMMAaHHE HE3HAKOMOIO TEKCTa;
BBIUUTHIBAaHUE U MOHMMAaHUE MOHATUH; MOHMMAaHHE HIOAHCOB S3bIKa W JIOTUKU; KPUTHUECKOE
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BOCIIPOU3BEJICHHE M OIICHKY Ha OCHOBE TMIOTE3, 0A3UPYIONIMXCS HA CHEIHAIBHBIX 3HAHUSAX WU
HEOKUJAHHBIX KOHLIECTILUN.

3akiroueHue

AHanmu3 noaxoJoB K (OPMHUPOBAHUIO U OLIEHKE (DYHKIMOHAIBHOW I'pPaMOTHOCTH, B
YaCTHOCTH 4YMTATEJIbCKOM, IIOKa3blBA€T, YTO YPOBHEBBIM IOJAXOJ, IPUMEHAEMBIA B
MEXJIYHapOAHbIX HCCIENO0BaHMsX, Takux Kak PISA, saBnserca Haumbosiee nesnecooOpa3sHbIM U
3G GEKTUBHBIM /7151 TUATHOCTUKU U PA3BUTHUS KITIOUEBBIX KOMIIETEHIUH ydanuxcsi. OH mO3BOJISIET
YUUTBIBaTh KaK KOIHUTUBHBIE CIIOCOOHOCTH OOy4YaroIMXcs, TaK U YpPOBEHb UX COLMAIM3ALINHY,
CTEIEHb BJIAJICHU MHCTPYMEHTAaMU IIOHUMAaHUA M MHTEPIPETAlUUd TEKCTOB pa3IMYHON
CJIO)KHOCTH Y CTUJIMCTHKH.

OyHKIMOHAIBHAS TPAMOTHOCTh, NOHMMAaeMasi Kak CIOCOOHOCTh NPHUMEHSATh 3HAHHUA U
YMEHUMSI B PEAIbHBIX JKU3HCHHBIX CUTyalUsAX, CTAHOBUTCS OJHHUM M3 BOKHEHIINX MHIUKATOPOB
KayecTBa 0Opa3oBaHMsA M IMOTEHIMAla YEeJIOBEYECKOro KamurTaja B crpaHe. CucreMaTHuUecKas
pabota o (opMHUPOBAHUIO JaHHOW I'PaMOTHOCTH TpeOyeT MepecMOoTpa MOAX0J0B K 00y4EHHIO,
pa3paboTKM 3amaHuid, NPHOMMKEHHBIX K pPEaTbHON JKU3HM, W OpPUCHTAlMM Ha pa3BUTHE
YUTATENIbCKUX, KPUTUYECKHUX, AaHATUTUYECKUX U pe(IIeKCUBHBIX HABBIKOB.

Taxum o0pa3oMm, ypoBHEBBIH MOJX0/ B OLIEHKE KOMIOHEHTOB (DYHKIIMOHAJIbHOU IPaMOTHOCTH
HE TOJIBKO TIO3BOJSIET OOBEKTHBHO 3aUKCUPOBATh TEKYIEe COCTOSHHME 00pa30BaTEeNIbHBIX
JOCTUKEHUM, HO M CIYXXUT OpPUEHTHUPOM Ul BBICTpauBaHHUs 0Opa30BaTEIbHON IOJIUTUKH,
HaIIPaBJICHHOM Ha IOBBIIICHWE KAauecTBa IOAIOTOBKHM IIKOJIBHUKOB K JKU3HM B COBPEMEHHOM,
CIIO’)KHOM U OBICTPO MEHSIOLIEMCS MUpE.
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(bYHKITMOHAIABIK CAyaTThUIBIK OiliM MEH Jarapliaapibsl eMipJiK skaFmaiiapna KoJlgaHy KaOuleTiH KepCceTeTiHiH arall
oteni. Xamsikapanelk PISA 3eprreyiHe epekmie KeHinm OeliHenmi, OHAA OKyFa CayaTThUIBIK ()YHKIIMOHAJIBIK
CayaTTBUIBIKTBIH HETi3Ti KOMITOHEHTI peTiHae KapacTeipeuranpl. OKy KOMIETEHIWsIap IeHreirepi, Oaramay
KpUTEpHiiepi KoHE HAKTHl OMIpIIK  JKaFJaiapra HETi3leNreH TalChpMalapIblH KYPBUIBIMBI eIKei-TersKeii
cunattanrad. COHBIMEH KaTtap, TalchlpMalap/ia KOJIaHBUIATBIH MOTIHIEPHIH EpeKIIeNiKTepl )KoHEe OKyFa KaTbICThI
JaFpIIapbl UarHOCTUKAJIAY ToCcalepi — aKnapar i3ziey, HHTepnperanys, pediaekcus xoHe 0araiay KapacThIpbUIFaH.
ABTOp NIEHreWIiK TACLIIl XKyHeni KoJiJaHy OKYIIbUIapJbIH OUIIM JKeTICTIKTepiH OOBEKTHBTI AMAarHOCTHKAJayFa FaHa
eMecC, COHbIMEH Karap 3aMaHayu KOFaMmJa COTTi OeHiMmuenyre KaKeTTi Jar[abulap/bl KaJbINTAaCThIpyFa MYMKIHIIK
OeperiniHe Oaca Hazap aynapazabl. YCBHIHBUIFAaH KOPBITBIHABLIAD MeKTenTepiae (YHKIMOHAIIBIK CayaTThUIBIKTHI
KaJIBINTacThIpy OOMBIHIIA O151iM Oepy casicaThl MEH TKIpHOECIH KEeTUIIIpyre NaijaJaHblIybl MYMKIH.

Heri3ri ce3gep: ¢GyHKIMOHANABIK cayaTTBUIRIK, PISA 3epTreynepi, OKy cayaTTBUIBIFBI, OKY JaFIbLIapHhI,
IEHIEHMITIK TACIII.
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LEVEL APPROACH IN ASSESSING COMPONENTS
OF FUNCTIONAL LITERACY

Abstract. The article examines a level-based approach to assessing components of students' functional literacy,
one of the key indicators of modern education quality. The author emphasizes the distinction between basic and
functional literacy, highlighting that the latter reflects the ability to apply knowledge and skills in real-life situations.
Particular attention is given to the analysis of the international PISA study, in which reading literacy is considered a key
component of functional literacy. The article provides a detailed description of the levels of reading competence,
assessment criteria, and the structure of tasks based on real-life contexts. It also explores the characteristics of texts used
in the tasks and the approaches to diagnosing reading skills: information retrieval, interpretation, reflection, and
evaluation. The author stresses that the systematic use of a level-based approach enables not only an objective
assessment of students' educational achievements but also the development of skills necessary for successful adaptation
in modern society. The conclusions presented can be used to improve educational policy and the practice of developing
functional literacy in schools.

Key words: functional literacy, PISA studies, reading literacy, reading skills, level approach.
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DEVELOPMENT OF STUDENTS WRITING SKILLS USING
THE ACTION RESEARCH METHOD

Abstract. This study explores the effectiveness of the action research method in developing students’ writing skills.
As writing is a fundamental component of language learning, enhancing students’ ability to express their thoughts
coherently and accurately is essential. The research was conducted in a classroom setting, where the teacher implemented a
cyclical process of planning, acting, observing, and reflecting to address common writing challenges faced by students.
Through targeted interventions, including peer reviews, structured writing exercises, and continuous feedback, students
demonstrated noticeable improvement in grammar usage, coherence, vocabulary, and overall writing fluency. Data were
collected through pre- and post-writing assessments, student reflections, and teacher observations. The results indicate that
action research not only improves students’ writing skills but also encourages active participation, critical thinking, and
learner autonomy. This study supports the integration of action research into language teaching practices as an effective
strategy to enhance writing competence and foster a more engaging learning environment.

Key words: action research, writing skills, foreign language, reflective teaching, writing improvement, language
learning.

Introduction

The new era of globalization has brought many trends and novelties to our world, significantly
influencing social, cultural, and educational spheres. Currently, leading teachers and learners appreciate
Action Research as an effective and reflective approach that allows educators to analyze their own
practice and improve the quality of teaching. Interaction in the lesson occupies an important place in the
methodology of language teaching, as it creates favorable conditions for meaningful communication,
collaboration, and active engagement of learners in the educational process.

Action Research is relevant, since many innovations are used in the education system; special
attention is paid to technologies in which the teacher is not a source of learning information, but an
organizer and coordinator of the creative learning process, who directs students' actions in the right
direction and takes into account the individual abilities, needs, and learning styles of each student.
Such an approach promotes learner autonomy, critical thinking, and the development of
communicative competence.

The aim of the research is to develop communicative skills of learners using interaction in the
lesson, as well as to enhance their motivation, participation, and confidence in foreign language
communication through carefully organized interactive activities and collaborative tasks. Suggested
Citation. Kydyrbekova A.S., Larionova I.Yu., Kapysheva G.K., Fedossova S.A., Saparova D.R.

Methods and Materials

Observative method, method of comparison, transformation techniques, linguistic assessment.
In recent decades, interest in teaching of foreign languages has noticeably increased. The study of
the richest teaching material closely related to such fundamental issues of general linguistics and
methodology. The relationship between language, thinking and objective reality, the nature of the
linguistic sign, the problem of the word and its boundaries, motivation, system and norm are the
content of study. Nevertheless, among students there is a great need for knowledge of Kazakh and
foreign languages, which is caused, first of all, byintegration of Kazakhstani higher education in the
world educational space. W. von Humboldt attached extremely great importance to the study of the
form of a language, since it allows you to establish in what way the worldview of the people
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expressed, and to distinguish one language from another. Important in Humboldt's doctrine of the
internal form of language is that he determined the place of the internal form of language in a
number of other categories of meaning and, to a certain extent, characterized its nature: the internal
form not only organizes the substance, but, in essence, the organization of the external structure
depends on it. Different languages have, according to Humboldt, a different language form, which
reflects not only the typological and structural features of the language, morphological, syntactic
structures, but also the way the objective world represented. Language is a set of ways and methods
of transmission with the help of linguistic signs of linguistic content. One of the key issues in the
general education system is the creation of new educational content that contributes to the new
thinking of the younger generation, the formation of a worldview, and mastering the basics of skills.
The effectiveness of learning a foreign language depends on the quality of teaching the subject. In
recent years, the study of a foreign language has become quite definite. The role of this subject is
very high not only in education, but also in the upbringing of the individual. Today it has become
one of the most popular and needed items. Today, the combination of various teaching methods and
tools and their effective use improves the quality of lessons and stimulates students' interest in a
foreign language. The study of a foreign language, the expansion of its scope is an urgent problem
within the framework of the tripartite policy of the country, as well as during the period of
strengthening international relations in the country. In our practice, students often have limited
vocabulary. Low level of communication and even an inability to express themselves. This is due to
the students' speaking skills. We believe that this is due to the lack of interest of students in the
subject. The students’ conversational skills are not yet fully developed. For this reason,
communicative methods considered in the current educational process in the study. This method
considered as a didactic category of a joint, interconnected technology of interaction between a
teacher and a student. We consider it is important to use Action research in English lessons.
Interaction not only increases students' interest in the subject, but also teaches them to express their
thoughts, opinions, attitudes, listen to the answer of another person, supplement it, and talk about
their achievements and shortcomings. The teacher applies the new technology sufficiently. The
method is fundamental in teaching in terms of practicality, learning and development. At a time
when a country gains independence, becomes an independent state, lives according to the laws of
market relations and is on an equal footing with foreign countries, the education system develops
and becomes more complex. This, in turn, contributes to a high level of setting the main goals and
objectives of the educational process in the field of language teaching today. One of the key issues
of improving the quality of student learning in the education system is the resolution of long-
standing contradictions between science and practice. The most important of these issues is the
inconsistency of the content of methods and forms of teaching in the educational process.

Each lesson of a future teacher of a foreign language filled with kindness to the child from
beginning to the end. In this regard, every lesson at school should be a gift from a teacher to a
student. The conversation of each student with the teacher should bring joy and enthusiasm to the
child for life. That is why every English lesson begins with arousing interest and reflection. One of
the main problems of the state educational standard: regulatory, cognitive, ethical, evaluative
orientation of language teaching. Students are acquainted with the culture, literature, economy, and
politics of different countries, develop a deep understanding of the language, culture and literature
of the people and their country. A foreign language is a large educational range. At the beginning of
training, the student easily learns the language material, which gradually becomes more difficult for
the student due to the complexity of the material. Teachers cannot help in time: for this, the student,
together with the teacher, must learn the conditions and rules of study

Therefore, there is objective need to apply foreign experience in developing writing skills of
learners. However, despite significant number of scientific works devoted to problems of education,
questions of developing writing skills related to interaction in the classroom.

Consequently, within the work, the authors of the research organized the workshops for study
of characteristics of Action Research method as a part of communicative competence which in its
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modern sense provides for the formation of the capacity for interaction.This research will form
theoretical basis about the interaction in the lesson and give practical knowledge for implementing.
At the first stage of research the authors formed in future teachers of English and Kazakh languages
ability to use the method of interaction in developing of writing skills. The subject of the research
was methods of developing writing skills based on student centered communicative approach. Here
is the recognition of the need for rapid development of language pedagogy with a multicultural
orientation, as well as identification of the most effective methodological ways of forming writing
skills in a modern person when studying languages at school and university. At this stage students
were divided into small groups, the task of the first group is to find forms of interaction in the
classroom. The second group had to find ways to implement interaction in writing process. At the
end of the work the groups presented research results in round table discussion.

Results and Discussion

The results demonstrate the importance of the technology of interaction. This technology
highlites the development and expectations for improving the quality of education. The features of
interaction in the lesson shows the improvement of quality speaking skills.

At the second stage, the authors of this research formed in future teachers’ interactive
methods in writing. The problem of creating a situation close to real interaction in the classroom
remains one of the central problems in the method of strengthening speech. One of the ways to
stimulate natural foreign language interaction in a group is to present stories about coincidences and
famous people in written form, where the last remark is not only witty, but also a logical solution to
a small problematic situation. Here is one of the stories:

> There are number of strange coincidences....
o Both of them....

o Can you believe that coincidences

exist...

> Really? What a coincidence!

o they both had 7 letters in their names

o Imagine....

Figure 1 — Interaction-Based Writing Task Implemented within the Action Research Framework

Learner’s are talking about other life coincidents. Match the sentences:

Model: 2 people are talking about their life
coincidences. Match the sentences

1.0h, you have the same birthday as me! a) | had the same dream as my sister.
2. Aymena, is that you? b) they both had 7 letters in their names.

c) Wow Aidana! What a coincidence to
3. Imagine.... see you here in Paris!

? inci 1
4. Can you believe that coincidences d) Really? What a coincidence!

exist... e) let me ftell this story...

5. You won't believe...

Figure 2 — Stages of Action Research in the Development of Students” Writing Skills
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Learners get a task individually make notes about top coincidences. In small groups they work
together and tell top 3 coincidences. The discussion question is:

What is the most interesting coincidence story you have heard?

When working with suchinteresting tasks, the answers are ingenious, original, and simple.
The authors ask the group to work in small groups with two or three learners and analyze results.

At the third stage the authors ask learners to work in two groups and write the invitation card.
The relevance of studying scientific and methodological foundations for the development of
students writing skills using the action research method is determined by insufficient study of thi
issue. Using interaction in the second language teaching is developing and it allows increasing
number of actions.The content of the textbooks is aimed at developing personal qualities necessary
for successful implementation of written communication in intercultural communicative situations.

Arai’s invitation to her party

1. Hi Kate! How are you?

2.l am planning a party in Almaty to celebrate the end of the course on the
15th of August at 7 pm, on Saturday. Would you like to come?

3. I'd be happy to see you and your family. | will cook beshbarmak and plov
for you all. We have a big house, you can stay at my place.

4. Lot’s of people from our group are coming. You know- Askar, Botagoz,
Christanna and Asemgul.

5. Please let me know if you would like to join us.
Looking forward to seeing you there!

Love,

Arailym

Figure 3 — Example of a Guided Writing Task: Invitation Letter

Learners discussed in small groups how to write an invitation. They learned imortant points
and paid attention to the structure of the invitation.

Arai’s invitation to her party

1. Hi Kate! How are you? Read Arailym’s email to Kate again. In

i ?
2.1 am planning a party in Almaty to celebrate the which paragraph does she...:

end of the course on the 15t of August at 7 pm, on
Saturday. Would you like to come? a) invite Kate

3. I'd be happy to see you and your family. | will b)  ask how she is
cook beshbarmak and plov for you all. We have a
big house, you can stay at my place.

4. Lot’s of people from our group are coming. You
know- Askar, Botagoz, Christanna and Asemgul.

c) ask herto reply

d) give the reason for her message
e) talk about where to stay

f)  give details of dates

5. Please let me know if you would like to join us.
g) talks about the group

Looking forward to seeing you there!
Love,
Arailym

Figure 4 — Example of a Structured Writing Task within the Action Research Framework

Important points are: to invite Kate, to ask how she is, to ask her to reply, to give the reason
for the message, to write about where to stay and to give details of dates.Learners investigated
writing for practical use of knowledge in studied foreign language as a means of communication
with native speakers. Motivation to learning foreign language increased when the learners work
together in small groups and independently express their thougts outside the classroom. Learners
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had an opprtunity to compare invitations. The written language has to seek means to compensate for
what it lacks. Therefore the written utterance will inevitably be more diffuse, more explanatory. In
other words, it has to produce an enlarged representation of the communication in order to be
explicit enough. The forms of the written language replace those of the spoken language when
dissemination of ideas is the purpose in view.

Compare Arailym’s emails
Underline phrases that are different.

Arailym’s email to Kate Arailym’s email to Christanna

1. Hi Kate! How are you? 1.Hi Christanna! How are things?

2. | am planning a party in Almaty to celebrate the end | 2. Hope you like your new job.

of the course on the 15t of August at 7 pm, on 3. In August I’'m organizing a party and our group is
Saturday. Would you like to come? planning to meet in Alamty. We are there from

3. I'd be happy to see you and your family. | will cook Saturday 15 to Monday 17 August. The party starts at
beshbarmak and plov for you all. We have a big house, | 7 in the evening.

you can stay at my place. 4. Can you join us? | hope you can, as it would be

4. Lot’s of people from our group are coming. You great to see you!

know- Askar, Botagoz, Christanna and Asemgul. 5. | have a big house so you can stay at my place. Hope
5. Please let me know if you would like to join us. you can make it!

Looking forward to seeing you there! Love,

Love, Arailym

Arailym

Figure 5 — Teaching Writing as a Means of Communication

The study of development of students writing skills using the Action Research method
confirmed the fact that the strategy of using pair and group activities in the classroom involves
process participants in active interaction.

Put the words in the correct order

things/are/How?
you/see/to/be/It/would/great.
Hope/it/can/you/make.
to/I'd/you/love/see.
are/you/How?

ok wnNnRk

|/can/come/you/Hope.
For example: How are things?

Figure 6 — Development of Writing Skills Through Collaborative Work

It is the written variety of language with its careful organization and deliberate choice of
words and constructions that can have political, cultural and educational influence on a wide and
scattered public.

In the long process of its functioning, the written language has acquired its own characteristic
features emanating from the need to amplify the utterance, which is an essential point in the written
language. The last task was the anser of the invited person, which was written in pair work:
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Who can come and can not come to a party?

Hi Arailym
Hi Arailym, thanks for the invitation.
thanks for the invitation. I’'m afraid | can’t come. I’'m going to
I'd love to come. visit my family in Africa.
I’'m really looking forward to it. | hope to see you soon.
Love, Love,
Kate Christanna

Underline phrases meaning :

1. Iwanttocome
2. lcan’t come
3. Have a good time

For example: | want to come = yes, I'd love to come!

Figure 7 — Analysis of Collaborative Written Answers

Students acquire speech independence and have the opportunity to practice using subject
vocabulary in an environment in which they feel relaxed and confident. In practical classes, both
traditional explanatory, illustrative, reproductive and active teaching methods brainstorming method,
round table method, project method were used. The most important didactic teaching tool is the
educational resource which includes a set of exercises, texts and assignments to them. The research in
the framework of the forming experiment was carried out sequentially and continuously, in four inter-
related stages: presentation stage, practice stage, production stage, assessment stage. The didactic goal
of the first stage was to develop cognitive component of the subject second language competence.

The objectives of this stage were to develop determined by the level of development of higher-
order thinking skills such as analysis, synthesis, evaluation in the subjects under study, which is
characterized by the ability to clearly express thoughts, argue and analyze the results, build evidence,
express judgments, isolate parts of the whole and identify relationships between them, generalize, be
able to distinguish the main and secondary information, evaluate and interpret phenomena.

Conclusion

Its practical significance for language teachers methodological and professional development
lies in creating a positive image of Action Research and using modern technologies in teaching. In
this sudy, the authors defined the strategic model as well as tactical purpose and determined
methods of Action Research in the language teaching. The research component, which is one of the
basic strategies of interaction during the lesson, was studied. The authors dwelt upon the the term
language teaching methods in the modern world. Forms of interaction were studied how students
improve their knowledge, competencies and language skills.

At this stage we used several devices, and the first one was text circles. The aim of this activity
was asking and answering questions; ordering words; getting new information; working in groups; for
materials we provided sheets of paper for the prepared text extracts. The demo-subject was methods of
development of students writing skills using the Action Research method, and the topic was the way to
motivate inactive students at a language class. At the preparation stage we found a short text:

«When you go to a restaurant, you often think that the food you are ordering is good for you.
However, many restaurants serve healthy food, like fish or salad, with sauce or dressing that uses a
lot of oil, fat or sugar. The British food Standards Agency wants all restaurants to say in their menus
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exactly what is in each dish, how many calories, how much fat and what additives. They think that
restaurants do not give their customers enough information, and this new plan could help people to
have a healthy diet. However, chefs are not happy with the agency plan. One top chef said, people
are not stupid. They know that many sauces have butter and cream in them. However, if we put on a
menu, that a dish has 1,000 calories, nobody is going to order it. However many doctors agree with
the plan. Bruce Ward, professor of university said, people know that cigarettes are bad for them,
because it tells you on the packet. However, when they go to a restaurant they often have no idea if
the food is healthy or not. Food products that they have a lot calories, fat, and sugar need a health
warning, exactly like cigarettes».

We divided the text into sections, making sure that each section broke in the middle of the
sentence. We prepared enough parts for each student in a group to have one, typing the text in the
parts, writing the number 1 next to the beginning and not writing any other numbers. Then we cut
into slips four slips for one circle of four students and duplicated enough sets of five slips for the
class. At class we wrote the text title on the board —and wrote up all difficult words or phrases from
the text and give the definition.

We asked the students to listen and repeat some new vocabulary. After this we got them into
circles of four and gave out the slips. We asked students to read their slips to each other and keep
their own slips of paper. We told them that the student with slip number 1 had the beginning of the
text and asked them to work out the correct order of the text and to stand in that order. The students
who had the first part of the text read out their slips and then get the rest of the group to read their
slips in their chosen order and to check that they were correct. Then we chose a group to read out
their text in their chosen order and the whole class listened and checked. After this we took in the
slips and gave out copies of the text, one for each student. Then the students sat down and each
student wrote a question about the text. Taking their questions with them the students moved round
the class asking and answering the questions.

The second activity we used was listening with key words and it was aimed tore-creating a
text; understanding key words; listening for key words; practicing writing; working in groups. As
materials we used colored paper.

At the preparation stage we selected a text which contained factual information to use it as a
dictation later. We wrote a list of several key words and phrases from the text and photocopied
enough copies for pairs or small groups of students. The task was:

1. Say 5 things that there are in your fridge

2. Say three healthy things that you eat or drink a lot of

3. Say three unhealthy things that you eat or drink a lot of

After this task we mounted the copies on different colored paper and then cut them up so there
was one keyword or phrase on each slip. In class we put the students into groups of four, gave each
group a set of the key words and phrases and told them these were taken from the text they were
about to hear. We gave students time around ten minutes to read and help each other understand
them. After this we told the students in each group to share out the slips, and while we read out the
text they placed the key words in the order in which they heard them. The didactic goal of the
second stage was to develop academic component of the subject competence in foreign languages.
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CTYAEHTTEPAIH KA3Y JAFABIJIAPBIH OPEKETTI BEPTTEY
9/lICI APKbIJIbI JAMBITY

Anjaarna. Makanaja cTyJIeHTTepiH kKa3y JaFAbUIapblH JaMbITy1a OpEKeTTi 3epTTey (action research)
OMiCiHIH THIMILTIT KapacTeIpbuiaapl. XKa3y Tii — Tin yipeHyIiH MaHbI3AbI Kypamaac 0eliri OoIFaH IbIKTaH,
CTYJEHTTEP/IIH 63 OWJIapbIH HAKTHI opi KUCHIH/IBI )KETKi3e OlLTy KaOiNeTiH )KeTiaipy aca MaHbI3IbL. 3epTTey
CBIHBII KaFAalbIHAA JKYPTi3UIiN, MyFaliM CTYIEHTTEp KU1 Ke3JIeCETiH a3y KUBIHIBIKTAPBIH MICHy YIIiH
JKOCIapjiay, oOpeKeT ery, Oakbuiay »JKkoHe pediekcus jkacay [MKIJICPIH KOJJIAHABL — ApHaibl
YHBIMIACTBIPBUIFAH TAlChIpMalap, 63apa TeKCepy, KYPbUIBIMIAIFAH Ka3y KaTThIFYJIAphl )KOHE Y3IIKCI3 Kepi
OailJlaHBIC apPKBUIBI CTYACHTTEP/IH TIPAMMATHKAJBIK CAayaTThUIbIFbI, OalIaHBICTBUIBIK, CO3IK KOPBI JKOHE
JKaJITbI JKa3y epKiHJIri alTapibIKTai ®akcapabl. MamiMeTTep jka3y alIbIHIaFbl )KoHE KEeHIHT1 Tarceipmaiap,
CTYAEHTTEPIiH peduiekcusiiapbl MEH MyFaliMHiH OaKplIaynapbl apKbUIbl KuHaiabl. HoTmkecinae opekeTTi
3epTTey SiCi TeK Ka3y JarIbLIapbIH JaMBITHIN KaHa KOoiMaii, OelCeH UTIK, ChIHU OWjlay MeH JepOecCTiKTi Jie
apTTHIPATHIHBl aHBIKTANJBL. BYJ 3epTTey opeKeTTi 3epTTey SJICIH Tl YHpeTy MpolleciHe SHTi3YiH THIM/II
TOCIT €KeHIH KOPCETeIi.

Tipex ce3mep: opekeTTi 3epTTey, ’Kazy MAarapUIapbl, PedICKCHUSUIBIK OKBITY, a3y MIieOepIiriH
KETUIIIPY, TUIII YHpeHy.
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PA3BUTHUE HABBIKOB IIMCbMA CTYJAEHTOB C HCIIOJIb3OBAHUEM
METOJA JEUCTBUA

AuHoTanus. B manHOM WccienoBanuu paccMaTpuBaercs: 3QpPEeKTHBHOCTh METO/Ia MeJarorunueckoro
neiictBus (action research) B pa3BUTHHM HaBBIKOB MHCHMa Yy CTyNeHTOB. [IncbMeHHas peub SBISETCS BaXKHON
COCTaBJISIONICH M3YUYCHHS S3bIKA, TIOATOMY YJIYUIICHUE CIIOCOOHOCTH CTYJCHTOB SICHO M JIOTHYHO BBIPAKATh
CBOU MBICITH MMeeT OoJibliioe 3HaueHue. McciaenoBaHue MPOBOAMIOCH B YCIOBUSAX y4eOHOTrO Kiacca, TIe
Mpero/iaBaTeb MPUMEHS MUKIMYHBIA POIecC MIAHUPOBAHUS, EHCTBUM, HAOMIOMCHUS U pedIIeKCHH IS
yCTpaHEHHsI paclpOCTPaHEHHBIX TPYIHOCTEH B MHUCbMEHHOW peur. [TocpeicTBOM LENeBhIX BMEIIATEIBCTB —
B3aMMOIIPOBEPKHU, CTPYKTYPUPOBAHHBIX IHUCHMEHHBIX 3aJaHUH W TOCTOSHHONH OOpaTHOM CBsI3U — Y
CTYZICHTOB HAOJIOIATIOCHh 3HAYUTENBHOE YITyUIICHHE B TpaMMAaTHKe, CBI3HOCTH, CIIOBAPHOM 3amace u oO0Ieit
Oeryioctd mUcbMa. JlaHHBIE COOMpaMCh 4Yepe3 NHCHMEHHBIC 3aJaHusl J0 W T0Cje, CTYJICHUECKHe
pasMBINUICHUS W HaOJIOJCHUS TpernoaaBareis. Pe3ynbraThl TOKa3bIBAlOT, YTO METOJ JCHCTBHSA
CMOCOOCTBYET HE TOJNBKO PAa3BUTUIO MHUCHMEHHBIX HABBIKOB, HO U AKTUBHOMY YYaCTHIO, KPHTHYCCKOMY
MBIIJICHHIO W CAMOCTOSITEIbHOCTH CTYJCHTOB. MccremoBaHue MOATBEPXKIACT, YTO BHEAPCHUE IAHHOTO
MCTO/Zia B IIPCIIOoAaBaHUE A3bIKA — 3(1)(1)CKTI/IBH35[ CTpaTerus Ajid MOBBINICHUA MHUCbMEHHOM KOMIICTCHIIUN.
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